VENEN ENGEL 4

BEDIENUNGSANLEITUNG




VORBEMERKUNG
Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats!

Sie werden viel Freude an Ihrem Venen Engel haben! Wenn Sie mit Ihrem Venen En-
gel zufrieden sind, wurden wir uns sehr Uber Ihre Empfehlung freuen.

Diese Anleitung beinhaltet Details, die vom Nutzer beachtet werden sollen, um
Gefahren vorzubeugen und das Gerat sicher zu nutzen.

Sollten Sie Fragen zur Anwendung, zu Zubehor-Artikeln oder Anregungen haben,
so zogern Sie bitte nicht uns zu kontaktieren!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BEVOR SIE LOSLEGEN

- Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
verwenden.

- Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, um sie bei Bedarf lesen zu kdnnen

- Bei bestimmten gesundheitlichen Bedingungen darf der Venen Engel nicht
verwendet werden. Bitte lesen Sie aufmerksam die Liste der Kontraindikationen
auf der letzten Seite durch.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND WARNUNGEN

Es ist wichtig, dass Sie alle Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen in diesem
Handbuch lesen. Sie dienen lhrer Sicherheit, zur Vermeidung von Verletzungen
und zur Vermeidung von Schaden am Gerat.

- Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher, einen
implantierten Defibrillator oder ein anderes implantiertes metallisches oder
elektronisches Gerat haben. Eine solche Verwendung kann zu Stromschlagen,
Verbrennungen, elektrischen Stérungen oder zum Tod fuhren.

- Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

- Bewahren Sie diese Anleitung in der Nahe des Gerats auf, damit Sie sie wahrend
des Gebrauchs lesen konnen.

- Um Gefahren zu vermeiden, die Sicherheit zu gewahrleisten oder einen nicht
normgerechten Betrieb zu verhindern, sind im Folgenden einige Details aufge-
fuhrt, die der Benutzer bei der Verwendung des Gerats beachten sollte.

- Das Gerat ist nicht fur die Verwendung in Gegenwart eines entflammbaren
Anasthesiegemisches mit Luft, Sauerstoff oder Lachgas geeignet.

- Geistigbeeintrachtigte Personen durfen das Gerat nur unter Aufsicht verwenden.

- Reparaturen, Wartungen und Austausch von Bauteilen durfen nicht wahrend
der Nutzung und nur durch vom Hersteller autorisierte Fachkrafte vorgenommen
werden. Ansonsten droht der Garantieverlust.

- Bei allgemeinem Unwohlsein oder Schmerz wahrend der Anwendung brechen
Sie die Anwendung bitte sofort ab.

- Bei der erstmaligen Nutzung sollte eine Anwendungsdauer von 5 Minuten
nicht Uberschritten werden. Bei folgenden Anwendungen sollte die
Anwendungsdauer schrittweise dem korperlichen Zustand des Anwenders
entsprechend verlangert werden. Dauerhafte Anwendungen kdnnten
unerwunschte Nebenwirkungen hervorrufen.

- Das Produkt sollte nicht von Sauglingen oder Kleinkindern verwendet werden.
- Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Lassen Sie kein Wasser oder andere Materialien (z.B. Nagel, Nadeln und
andere Metallobjekte) in das Innere des Gerats gelangen.

- Falls das Gerat nicht korrekt funktioniert, 6ffnen, zerlegen oder wandeln
Sie das Gerat in keinem Fall ab, da dies zu einem Brand, Stromschlag oder
anderweitiger Verletzung fuhren kann.

- Achten Sie darauf, dass der Stecker und Ihre Hand beim Ein- und Ausstecken
des Stromsteckers trocken sind.



- Verwenden Sie das Gerat nur mit einphasigem 220-230V-Strom. Nach der
Anwendung sollten Sie den Netzstecker des Gerats aus der Steckdose ziehen.

- Achten Sie darauf, das Gerat so zu platzieren, dass Sie den Netzstecker jederzeit
einfach herausziehen kénnen.

- Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht verdreht oder abgeknickt wird

und stellen Sie keine schweren Gegenstande (z.B. Tisch- und Stuhlbeine) auf
dem Stromkabel ab.

- Nutzen Sie das Gerat nur fur den angegebenen Zweck.

- Nutzen Sie das Gerat nicht an Mehrfachsteckdosen. Stecken Sie den
Stromstecker dieses Gerats nicht mit anderen Geraten in eine Steckdose.

LIEFERUMFANG

Steuergerat Netzteil Multi-Plug Schlauchset

Beinmanschetten



TECHNISCHE DATEN

Anzahl Programme

Anzahl Kammern 4
Gewicht ca.3 kg
Leistungsabgabe 30 W
Netzfrequenz 50-60 Hz
Netzspannung 220-240 V
Zeiteinstellung bis 30 Min.

Druckleistung

30-240 mmHg

Pumpleistung

40|/ Min.

Sicherung

TO3I5AH

MaRe Steuergerat

28x28x15 cm

Schutzklasse

/0]

Temperaturbereich
(Betrieb & Lagerung)

10-40 °C

Luftfeuchtigkeit
(Relativ, Betrieb & Lagerung)

30-85%




ERKLARUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE

C € Konform mit europaischen Standards

Herstellerangaben

Elektrogerate durfen nicht im Haushaltsmull entsorgt werden!

Gebrauchsanweisung beachten!

Seriennummer

Nur in Innenrdumen verwenden

Schutzklasse II: Dieses Symbol zeigt an, dass das Gerat einen
elektrischen Erdungsanschluss (Masse) nicht benotigt

) B DE®YE

Von direktem Sonnenlicht fernhalten

Herstellland: China

&

Wellpappe
PAP
A
C..) Polyethylenterephthalat (PET)

Nicht waschen

Nz

Verpackung recyceln

”
Q@

Entsorgungshinweise Frankreich: Elektrogerat
an entsprechenden Stellen entsorgen

Entsorgungshinweis Frankreich: Verpackung recyceln




PRODUKTBESCHREIBUNG

Das Kompressionsmassagegerat besteht aus einem Gerat mit Kompressor, Manschet-
te, Luftdrucksensor, die zusammen als eine Einheit arbeiten. Das Gerat ist Uber eine
Reihe von Schlauchen mit den Manschetten verbunden. Die Kompressionsmassage
erfolgt durch zyklisches Aufblasen und Entleeren der Luftkammern. Die Luftkammern
werden nacheinander beflllt und wieder entleert, wodurch eine angenehme, wellen-
artige Massagebewegung entsteht.

Der Druck in der Manschette wird dabei durch einen Sensor und Mikroprozessor ge-
steuert.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Venen Engel 4 wurde entwickelt, um dein tagliches Wohlbefinden zu unterstut-
zen. Durch das sequentielle Aufblasen der Luftkammern entsteht eine gleichmaRige
Druckwellenmassage entlang der Beine. Diese Anwendung kann zur Lockerung der
Muskulatur sowie zu einem gesteigerten Wohlbefinden beitragen.

Der Venen Engel 4 ist fUr den privaten Gebrauch bestimmt und kann im Rahmen von
Wellness- oder kosmetischen Anwendungen eingesetzt werden.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt. Es ist nicht zur Diagnose, Behandlung, Linde-
rung oder Vorbeugung von Krankheiten bestimmt.

NICHT BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Verwenden Sie das Gerat nicht:

- bei bekannter oder vermuteter Thrombose, akuter Thrombophlebitis, schweren
Herz-Kreislauf-Erkrankungen (z. B. akuter Herzinsuffizienz) oder arterieller Insuffi-
zienz

- auf Hautbereichen mit offenen Wunden, Reizungen, Entziindungen, Infektionen,
starkem Sonnenbrand oder Hautausschlagen

- bei bekannter oder Uberstandener Lungenembolie sowie bei Tumoren an oder in
der Nahe der Anwendungsstelle

- wenn elektronische Implantate (z. B. Herzschrittmacher) oder Metallimplantate im
Anwendungsbereich vorhanden sind

Das Gerat darf auBerdem nicht angewendet werden:
- wahrend der Schwangerschaft im Bereich der Beine oder des Bauches

- bei Kindern oder Personen, die das Gerat nicht sicher bedienen kénnen



Brechen Sie die Anwendung sofort ab, wenn Taubheitsgefluhle, ungewdhnliche Be-
schwerden oder Schmerzen auftreten.

MOGLICHE NEBENWIRKUNGEN

Bei der Anwendung des Venen Engel 4 kann es mitunter zu folgenden Nebenwirkun-

gen kommen:

- Rotungen, Warmegefuhl, leichtes Kribbeln nach der Anwendung.
- MUdigkeit oder leichte Schwindelgefuhle bei zu langer Nutzung.

- Bildung von Druckstellen bei zu fest angelegten Manschetten oder Ubermaligem
Druck.

- Uberhitzung bei Dauerbetrieb, Kabelbruch, elektrischer Schlag bei beschadigtem
Netzteil.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN

- Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich gemaf dieser Gebrauchsanweisung.

- Das Gerat ist nur fUr den privaten Gebrauch bestimmt und nicht fur den gewerb-
lichen oder medizinischen Einsatz geeignet.

- Die Anwendung sollte nur an intakter, gesunder Haut erfolgen.

- Verwenden Sie das Gerat nicht wahrend des Schlafens oder bei eingeschrankter
Wahrnehmung.

- Lassen Sie das Gerat wahrend der Anwendung nicht unbeaufsichtigt.

- Uben Sie keinen zuséatzlichen Druck auf das Gerat aus und knicken Sie die Luft-
kammern oder Schlauche nicht ab.

- Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser oder in feuchten Umge-
bungen (z. B. Badewanne, Dusche).

- Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder Anzeichen von Fehl-
funktionen aufweist.

- Trennen Sie das Gerat nach der Anwendung sowie vor der Reinigung vom Strom-
netz.

- Halten Sie das Gerat von Kindern fern und bewahren Sie es auBBerhalb deren Reich-
weite auf

Besondere Vorsicht ist geboten:

- bei Personen mit eingeschrankter Sensibilitat oder Durchblutungsstérungen.



- bei der Anwendung wahrend der Schwangerschaft.
- bei Einnahme von blutgerinnungshemmenden Medikamenten.
- nach kurzlich erfolgten operativen Eingriffen.

- bei unklaren Schmerzen oder bestehenden gesundheitlichen Beschwerden.

In diesen Fallen sollte vor der Anwendung ein Arzt konsultiert werden.

ANWENDUNG

SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

LUFTSCHLAUCHE VERBINDEN

Verbinden Sie das Schlauchset mit den Manschetten, indem Sie
mit dem dunkelgrauen Stecker beginnen und anschlieBend die
anderen grauen Stecker auf die entsprechenden Gegenstlicke
stecken.

Hinweis: Wir empfehlen, die Steckverbindungen anschlieBend
nicht mehr zu I6sen.

Hinweis: FUr Nutzer von Kombinations-Sets mit Beinmanschetten: Die beiden langen
Enden des Schlauchsets gehdéren an die Beine und das kurze Ende an den Bauch.

GERAT-AUFSTELLUNG

Stellen Sie einen sicheren Stand des Gerats sicher. Achten Sie auch darauf, dass das
Gerét frei steht und nicht von einer Decke o.A. verdeckt wird. Verwenden Sie das Ge-
rat nicht in feuchten Raumen oder solchen mit hoher Luftfeuchtigkeit, wie in Saunen
oder Badezimmern.

BEINMANSCHETTEN ANZIEHEN

Um einer Verunreinigung vorzubeugen, empfehlen wir eine Leggings oder Jogging-
hose bei der Anwendung zu tragen. Leeren Sie vor der Anwendung die Hosentaschen!
Die ReifBverschllsse an den Manschetten mussen komplett verschlossen werden, um
ein schlagartiges Offnen der Manschetten und magliche Schaden zu vermeiden.
Nachdem Sie den Stromstecker eingesteckt, die Manschetten angelegt und den
ReifBverschluss zugezogen haben, kann die Anwendung am Venen Engel Steuergerat
eingestellt werden. Auf der Folgeseite finden Sie Infos dazu.

Hinweis: Stellen Sie zu jeder Zeit sicher, dass die Schlauche nicht geknickt werden
oder Sie auf den Schlauchen sitzen



ANBRINGEN DES MULTISTECKERS

Stecken Sie den Multistecker bis zum Anschlag

in die Gerate-Vorderseite. Achten Sie darauf, den
Multistecker richtig herum in das Gerat zu stecken
(kleiner Nippel in kleines Loch).

SCHRITT 2: BEDIENUNG DES STEUERGERATS

FOLGEN SIE DER ANGEGEBENEN REIHENFOLGE:

1.  Wahlen Sie einen Druck (30-240 mmHg). Starten Sie mit einem niedrigen
Wert. Wahrend der Massage konnen Sie den Druck noch andern

2. Wahlen Sie eine Dauer von bis zu 30 Minuten (bei erstmaliger Anwendung
maximal 5 Minuten, danach schrittweise steigern).

3. Gerat einschalten (ON).

?g Venen Engel




SCHRITT 3: MASSAGE GENIERBEN

Die Luftkammern der Beinmanschetten werden nacheinander aufgeblasen. So ent-
steht eine optimale gleitende Druckwellenmassage fur ein erholsames Gefuhl an
beiden Beinen. Dauer und Druck konnen auch wahrend der Massage noch verandert
werden.

Massageprogramm:

9o T
0 -
o
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®

SCHRITT 4: BEENDIGUNG UND ABBAU

Nach Ablauf der eingestellten Zeit oder nach Betatigen des Aus-Schalter kénnen Sie
den Multistecker aus dem Gerat ziehen. Wenn Sie sich wahrend der Massage nicht
wohlfuhlen, kdnnen Sie die Anwendung auch jederzeit spontan beenden. Anschlie-
Bend kdénnen Sie die Manschette 6ffnen. Zum schnellen EntlUften der Luftkissen nach
der Anwendung empfehlen wir, mit herausgezogenem Multistecker, die restliche Luft
mit beiden Handen aus den Manschetten zu drlcken.

Nach der Anwendung empfehlen wir, die grauen Manschettenstecker an der Man-
schette angesteckt zu lassen und lediglich den Multistecker vom Gerat zu entfernen.
Zur Aufbewahrung legen sie die Manschetten Ubereinander und rollen sie mit dem
angesteckten Schlauchset locker zusammen.



SCHRITT 5: REINIGUNG & AUFBEWAHRUNG

REINIGUNG

Zur Reinigung der Manschetten und des restlichen Zubehors empfehlen wir, ein
feuchtes Tuch zu verwenden. Bei starker Verschmutzung konnen Sie zusatzlich einen
schonenden Textilreiniger verwenden. Ziehen Sie vor der Reinigung der Manschetten
die Manschettenstecker ab und lassen Sie die Manschetten in jedem Fall grindlich
trocknen. Bei Verwendung durch unterschiedliche Personen empfehlen wir eine
Desinfektion der Manschetten durch Textil Desinfektionsspray. Verwenden Sie Reini-
gungs- und Desinfektionsmittel, die frei von Ol, Benzol, Alkohol, Benzin und chemi-
schen Mitteln sind. Waschen Sie die Manschetten nicht in einer Waschmaschine oder
unter flieBendem Wasser. Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus. Zur Desinfek-
tion der Manschetten eignen sich Desinfektionsmittel wie bspw. Descosept pur oder
vergleichbare Produkte mit vergleichbarer Zusammensetzung.

AUFBEWAHRUNG

Lagern Sie das Produkt bei Raumtemperatur (minimal 10°C, maximal 40°C) und in gut
bellfteten, trockenen und staubfreien Raumen (minimal 30%, maximal 85% rel. Luft-
feuchtigkeit). Bewahren Sie das Produkt an einem vor Frost geschutzten Ort auf, da
sonst Beschadigungen auftreten kénnen.

Achten Sie bei der Aufbewahrung auBerdem darauf, insbesondere die Manschetten
nicht durch spitze Gegenstande wie Scheren oder Gegenstande mit scharfen Kanten
zU beschadigen.

Zur Langzeitaufbewahrung empfehlen wir Innen, das Produkt im Verkaufskarton auf-
zubewahren.

FEHLERBEHEBUNG

DAS GERAT LASST SICH NICHT EINSCHALTEN
Sollte sich das Gerat nicht einschalten lassen, Uberprufen Sie bitte, (A) ob der Netz-
stecker korrekt in die Steckdose eingesteckt wurde und ob das Gerat eingeschaltet ist.

DAS GERAT PUMPT, ES BLAST SICH ALLERDINGS NUR EINE ODER

KEINE DER BEIDEN MANSCHETTEN AUF

Falls sich nach dem Starten der Anwendung nur eine oder keine der beiden Man-
schetten aufblasen sollten, Uberprufen Sie bitte, (A) ob der Multistecker komplett und
korrekt herum in das Gerat eingesteckt wurde. Stellen Sie zudem sicher, (B) dass die
Luftschlduche nicht geknickt sind, etwa weil Sie auf den Schlauchen sitzen. Uberpri-
fen Sie (C), ob die grauen Manschettenstecker alle korrekt an die Manschette ange-
steckt wurden.



DIE MANSCHETTEN PUMPEN SICH IN DER FALSCHEN REIHENFOLGE AUF

Stellen Sie sicher, dass der Multi-Stecker korrekt herum in das Steuergerat gesteckt
wurde. Der Multi-Stecker sitzt korrekt, wenn sich die kleinen Nippel des Multi-
Steckers in den vorgesehenen Offnungen oberhalb der Luftauslasse befinden.

Es stromt (horbar) Luft aus

(A) Uberprufen Sie die Schlduche und die Stecker auf Schaden.

(B) Uberprifen Sie, ob der Multistecker korrekt in das Gerat eingesteckt wurde.
(C) Uberprufen Sie, ob der Schlauch abgeknickt oder abgedriickt wird.

ANLEITUNG FUR ZUBEHORARTIKEL

ANBRINGEN DER ERWEITERUNGSLASCHE




KOMBINIERBARKEIT VON ZUBEHOR

Wenn Sie zusatzliche Manschetten verwenden mochten, achten Sie beim Kauf darauf,
dass diese die gleiche Anzahl an Luftkammern besitzen wie |hr Steuergerat. Nur Zu-
behor mit der passenden Kammeranzahl ist vollstandig kompatibel und funktions-
fahig. Soll das Zubehor miteinander verbunden werden, verwenden Sie bitte das dafur
vorgesehene, im Lieferumfang des Zubehors enthaltene Verbindungsstuck.

SITZ DER BAUCHMANSCHETTE

Legen Sie die Bauchmanschette so an, dass sie direkt an die Beinmanschetten an-
schlief3t. Die oberste Kammer der Beinmanschette sollte bundig an die unterste
Kammer der Bauchmanschette sto3en. Tipp: Ziehen Sie zuerst die Beinmanschetten
an. Legen Sie anschlieBend die Bauchmanschette mit der Innenseite nach oben flach
hinter sich auf den Boden, eine Liege oder das Sofa. Legen Sie sich langsam mit dem
RUcken darauf, ziehen Sie die Manschette auf die gewlnschte Hohe und verschlieBen
Sie sie bequem um Ihren Bauch. Legen Sie sich nicht auf die Schlauche. Die Manschet-
te sollte bequem sitzen und nicht zu weit oben am Oberkérper platziert werden.

ANZIEHEN DER ARMMANSCHETTE
Eine Armmmanschette ist jeweils flUr den rechten oder linken Arm erhaltlich. Achten Sie
beim Kauf unbedingt auf die Auswahl der richtigen Armseite.

Hinweis: Wenn Sie beide Arme behandeln mdéchten, bendtigen Sie zwei Armmman-
schetten — eine fUr den rechten und eine fUr den linken Arm. Eine parallele Behand-
lung der Beine und eines Arms ist maglich. Wir empfehlen jedoch, die Arme nachei-
nander zu behandeln und nicht beide Arme gleichzeitig. Es sollte immer mindestens
ein Arm wahrend der Anwendung frei bleiben.




ANLEITUNG:

1. Offnen Sie den Clipverschluss der Armmanschette, falls er noch geschlossen ist.

2. Ziehen Sie die Armmmanschette an der entsprechenden Armseite an.
FUhren Sie Ihre Hand durch die Manschette, bis diese unter der Achsel anliegt.

3. Ziehen Sie die Manschette Uber die Schulter.

4. Fuhren Sie die Verschlusslasche hinter Inrem Ricken unter die gegenuber-
liegende Achsel hindurch und stecken Sie das Ende der Lasche vorne in
den Clipverschluss.

5. Passen Sie den Sitz an, indem Sie am Ende der Verschlusslasche ziehen,
bis die Manschette fest und bequem sitzt.

6. Ldsen Sie nach der Anwendung die Armmanschette, indem Sie den
Clipverschluss gleichzeitig an beiden Seiten drucken.

SICHERHEITSHINWEISE

Heben Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig auf! Zerlegen oder verbrennen Sie
das Gerat nicht. Reparaturen am Steuergerat durfen nur durch von der Wellcosan
GmbH autorisierte Fachkrafte vorgenommen werden, ansonsten droht der Garantie-
verlust. Bei Beschadigungen am Gerat ziehen Sie den Netzstecker und schalten Sie
das Gerat aus. Ziehen Sie auch den Netzstecker und schalten es aus, wenn das Gerat
mit Wasser oder anderen Flussigkeiten in Kontakt gekommen ist. Verwenden Sie das
Gerat nicht in feuchten Raumen. Stellen Sie einen sicheren Stand des Gerats sicher.
Setzen Sie das Gerat keinen Erschutterungen aus oder werfen Sie es. Das Gerat darf
wahrend des Betriebs nicht von anderen Gegenstanden abgedeckt sein. Achten Sie
darauf, dass sich die Schlauche wahrend Benutzung und Lagerung nicht verdrehen
oder abknicken. Halten Sie das Gerat fern von Warmequellen (z.B. direkte Sonnenein-
strahlung, Heizkérper und Anderem). Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, muss das
Gerat ausgeschaltet sein. Das Gerat schaltet sich nach 10 Minuten Inaktivitat selbst
aus.

Bei Nichtbenutzung ziehen Sie zudem den Netzstecker. Entfernen Sie stets vor Reini-
gung den Stecker des Gerats aus der Steckdose. Halten Sie das Produkt von Kindern
oder Personen fern, welche nicht in die Verwendung eingewiesen wurden.



GEWAHRLEISTUNG

Wir gewahren 24 Monate auf das Steuergerat. Im Falle einer Stérung kann es notwen-
dig werden, das Gerat zur Prufung ein zu schicken. Hierbei achten Sie bitte darauf,
dass der Versandkarton entsprechend ausgepolstert ist, um eventuelle Transport-
schaden zu vermeiden. Fur Defekte, die auf unsachgemaBen Versand zurlckzufuhren
sind, konnen leider keine Garantieanspriche geltend gemacht werden.

Garantiebedingungen: Soweit gesetzliche Verpflichtung zur Gewahrleistung besteht,
wird unter Ausschluss des Rechts auf Wandlung oder Minderung, entweder kostenlos
Ersatz geleistet bzw. erhalt der Hersteller die Moglichkeit der Nachbesserung. Sollte
die Nachbesserung trotz mehrerer Versuche nur mangelhaft ausfallen oder auch ein
Ersatzgerat mit einem vom Hersteller zu vertretenden Mangel behaftet sein, hat der
Kunde Recht auf Wandlung oder Minderung.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgeschlossen sind Mangel, die durch gewalt-
same Beschadigung, unsachgemafe Bedienung, Gewalteinwirkung von auf3en oder
durch Veranderung und ReparaturmafBnahmen Dritter verursacht wurden wie z.B.
Defekte, die durch falsch dimensionierte oder kurzgeschlossenen Sicherungen ent-
stehen oder Mangel, die auf normalen Verschleil3 zurtckzufuhren sind.

Garantievoraussetzung: Der Gewahrleistungsanspruch besteht nur in Verbindung
mit dem Original-Kaufbeleg (Rechnung). Bewahren Sie daher den Kaufbeleg sorg-
faltig auf.

Sollten Sie bei der Nutzung des Systems Probleme oder Fragen haben, stehen wir |h-
nen unter der Rufnummer +49 (0) 666 17 48 91 05 oder service@venenengel.de gerne
zur Verfugung.



ENTSORGUNGSHINWEISE

Beachten Sie, dass das Produkt geringe Mengen von Blei enthalt. Die Entsorgung
lassen Sie deshalb bitte durch einen Elektronikschrottentsorger vornehmen.
WICHTIG: Bitte entsorgen Sie das Produkt nicht Gber den Hausmull!

DEUTSCHLAND:

Elektronische Produkte durfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt wer-
den. Nutzen Sie stattdessen zur Verfugung stehende Ruckgabe- und Sammelsysteme.
Damit leisten wir alle unseren Beitrag zur Wiederverwendung, zum Recycling und zur
Verwertung elektronischer Produkte.

Eine falsche Entsorgung von elektronischen Produkten fUhrt nicht zur Verschwen-
dung von Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber etc.), sondern gefahrdet durch die mitunter gefahrlichen Stoffe
auch die Umwelt.

ALTERNATIV: Gerne kUmmern wir uns unentgeltlich um die Entsorgung
Ihres alten Venen Engel Gerats. Schicken Sie sie einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.

Altbatterien und -akkumulatoren mussen getrennt vom festen Siedlungsabfall ent-
sorgt werden. Dies konnen Sie Uber die Ihnen zur Verfugung stehenden Ricknahme-
und Recyclingsysteme vornehmen (bspw. Corepile).

Eine unsachgemafRe Entsorgung von Altbatterien und -akkumulatoren kann aufgrund
der enthaltenen Gefahrstoffe eine erhebliche Auswirkung auf Mensch und Umwelt ha-
ben. Durch das Recycling bleiben wertvolle Rohstoffe erhalten und Produktbestand-
teile kdnnen wiederverwendet werden.

Europaische Union:

Elektronische Produkte durfen nicht im unsortierten Siedlungsabfall entsorgt wer-
den. Nutzen Sie stattdessen zur Verfugung stehende Ruckgabe- und Sammelsysteme.
Damit leisten wir alle unseren Beitrag zur Wiederverwendung, zum Recycling und zur
Verwertung elektronischer Produkte.



Eine falsche Entsorgung von elektronischen Produkten fUhrt nicht zur Verschwen-
dung von Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber etc.), sondern gefahrdet durch die mitunter gefahrlichen Stoffe
auch die Umwelt.

Altbatterien und -akkumulatoren mussen getrennt vom festen Siedlungsabfall ent-
sorgt werden. Dies kdnnen Sie Uber die Ihnen zur Verfugung stehenden Ricknahme-
und Recyclingsysteme vornehmen (bspw. Corepile).

Eine unsachgemafRe Entsorgung von Altbatterien und -akkumulatoren kann aufgrund
der enthaltenen Gefahrstoffe eine erhebliche Auswirkung auf Mensch und Umwelt ha-
ben. Durch das Recycling bleiben wertvolle Rohstoffe erhalten und Produktbestand-
teile kdnnen wiederverwendet werden.

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN
VERTRAGLICHKEIT (EMC)

1. Dieses Produkt erfordert besondere VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich der
EMV und muss gemaf den bereitgestellten Informationen installiert und in
Betrieb genommen werden. Dieses Gerat kann durch tragbare und mobile
HF-Kommunikationsgerate beeinflusst werden.

2. Verwende kein Mobiltelefon oder andere Gerate, die elektromagnetische
Felder aussenden, in der Nahe des Gerats. Dies kann zu einem fehlerhaften
Betrieb des Gerats fUhren.

3. Achtung! Dieses Gerat wurde grundlich getestet und gepruft, um die
ordnungsgemafe Leistung und Funktion sicherzustellen!

4, Achtung: Dieses Gerat sollte nicht neben oder gestapelt mit anderen
Geraten verwendet werden. Wenn eine Verwendung neben oder gestapelt
mit anderen Geraten erforderlich ist, sollte dieses Gerat beobachtet werden,
um den normalen Betrieb in der Konfiguration, in der es verwendet wird,
zu Uberprufen.



HAFTUNGSHINWEIS

Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben oder sich unsicher sind,
sprechen Sie bitte vor der Anwendung mit medizinischem Fachpersonal.

HINWEIS:
Ihr Venen Engel Produkt ist kein medizinisches Gerat und dient nicht
zur Selbstbehandlung.

HERSTELLER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland
Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

OPERATING INSTRUCTIONS




PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your Venen Engel! If
you are satisfied with your Venen Engel, we would be delighted if you would recom-
mend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent hazards and
use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do not hesitate
to contact us!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BEFORE YOU START

- Please read the operating instructions carefully before using the device.

- Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary.

- The Venen Engel must not be used in certain health conditions.
Please read the list of contraindications on the last page carefully.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to the device.
injury and prevent damage to the device.

- Do not use this device if you have a pacemaker, implanted defibrillator, or other
implanted metal or electronic device. Doing so may result in electric shock, burns,
electrical interference, or death.

- Please read the instructions carefully before using the product.
- Keep this manual near the device so that you can read it during use.

- To avoid hazards, ensure safety, or prevent non-standard operation, the following
details are provided details that the user should observe when using the device.

- The device is not suitable for use in the presence of a flammable anesthetic
mixture with air, oxygen, or nitrous oxide.

- Mentally impaired persons may only use the device under supervision.

- Repairs, maintenance, and replacement of components must not be carried

out during use and may only be performed by specialists authorized by the
manufacture. Otherwise, the warranty may be voided.

- If you experience general discomfort or pain during use, please discontinue use
immediately.

- When using the device for the first time, the application time should not exceed
5 minutes. For subsequent applications, the duration of use should be gradually
extended according to the physical condition of the user. Prolonged use could
cause undesirable side effects.

- The product should not be used by infants or small children.
- Keep the device out of the reach of children.

- Do not allow water or other materials (e.g., nails, needles, and other metal objects)
to enter the interior of the device.

- If the device does not function correctly, do not open, disassemble, or modify
the device under any circumstances, as this may result in fire, electric shock,
or other injury.

- Make sure that the plug and your hands are dry when plugging in and
unplugging the power plug.

- Only use the device with single-phase 220-230V power. After use, you should
unplug the device from the power outlet.

- Make sure to place the device so that you can easily pull out the power plug
at any time.



- Make sure that the power cable is not twisted or kinked and do not place
any heavy objects (e.g., table and chair legs) on the power cord.

- Only use the device for its intended purpose.

- Do not use the device with multiple sockets. Do not plug the power plug of
this device into a socket with other devices.

SCOPE OF DELIVERY

Control unit Power plug Multi-plug air hose set

Leg cuffs



TECHNICAL DATA

Number of programs 1

Number of chambers 4

Weight approx. 3 kg
Power output 30 W

Mains frequency 50-60 Hz
Mains voltage 220-240 V
Time setting up to 30 min
Pressure output 30-240 mmHg
Pump capacity 40 I/min
Fuse TO3I5AH
Control unit dimensions 28x28x15 cm
Protection class Il /@
Temperature range

(operation & storage) 10-40°C
Humidity 20-85

(relative, operation & storage)




EXPLANATION OF SYMBOLS USED

C € Compliant with European standards

Manufacturer's information

Electrical appliances must not be disposed of in household
waste!

Follow the instructions for use!

Serial number

Use indoors only

Protection class II: This symbol indicates that the device
does not require an electrical ground connection (earth).

Keep away from direct sunlight

Country of manufacture: China

PR BN E® " E

Corrugated cardboard

hd
>,
bl

)

Polyethylene terephthalate (PET)

PET

Do not wash

Recycle packaging

S

Disposal instructions France: Dispose of electrical
appliances at appropriate locations

Disposal instructions for France: Recycle packaging




PRODUCT DESCRIPTION

The compression massage device consists of a unit with a compressor, cuff, and air
pressure sensor, which work together as a single system. The device is connected to
the cuffs through a series of hoses. Compression massage is performed through the
cyclic inflation and deflation of the air chambers. The air chambers are filled and emp-
tied sequentially, creating a pleasant wave-like massage motion.

The pressure in the cuff is controlled by a sensor and microprocessor.

INTENDED USE

The Venen Engel 4 has been designed to support your daily well-being. The sequential
inflation of the air chambers creates a uniform pressure-wave massage along the legs.
This application may help relax the muscles and contribute to an enhanced sense of
well-being.

The Venen Engel 4 is intended for private use and may be used as part of wellness or
cosmetic applications.

This product is not a medical device. It is not intended for the diagnosis, treatment,
alleviation, or prevention of diseases.

IMPROPER USE

Do not use the device:

- if you have a known or suspected thrombosis, acute thrombophlebitis, severe car-
diovascular disease (e.g., acute heart failure), or arterial insufficiency.

- on areas of skin with open wounds, irritation, inflammation, infections, severe sun-
burn, or skin rashes.

- if you have a known or previous pulmonary embolism, or tumors on or near the
treatment area.

- if electronic implants (e.g., a pacemaker) or metal implants are present in the treat-
ment area.

The device must also not be used:
- during pregnancy on the legs or abdomen.

- by children or persons who are unable to operate the device safely.

Stop using the device immediately if numbness, unusual discomfort, or pain occurs.



POSSIBLE SIDE EFFECTS

When using the Venen Engel 4, the following side effects may occasionally occur:

- redness, a sensation of warmth, or mild tingling after use.
- fatigue or mild dizziness resulting from prolonged use.
- pressure marks caused by cuffs that are fitted too tightly or by excessive pressure.

- overheating during continuous operation, cable damage, or electric shock if the
power supply unit is damaged.

WARNINGS AND PRECAUTIONS

- Use the device only in accordance with these instructions for use.

- The device is intended for private use only and is not suitable for cornmercial or
medical applications.

- The device should only be used on healthy, intact skin.
- Do not use the device while sleeping or when your perception is impaired.
- Do not leave the device unattended during operation.

- Do not apply additional pressure to the device and do not kink or bend the air
chambers or hoses.

- Do not use the device near water or in damp environments (e.g., bathtub, shower).
- Do not use the device if it is damaged or shows signs of malfunction.
- Disconnect the device from the power supply after use and before cleaning.

- Keep the device away from children and store it out of their reach.

Special caution is required:
- for persons with reduced sensitivity or circulatory disorders.
- when using the device during pregnancy.
- when taking anticoagulant (blood-thinning) medication.
- after recent surgical procedures.

- in cases of unexplained pain or existing health complaints.

In these cases, a physician should be consulted before using the device.



APPLICATION

STEP 1: BEFORE USE

CONNECT THE AIR HOSES

Connect the hose set to the cuffs, starting with the dark gray
connector and then attaching the other gray connectors to their
corresponding counterparts.

Note: We recommmend that you do not disconnect the plug con-
nections afterwards.

Note: For users of combination sets with leg cuffs: The two long ends of the hose set
belong to the legs and the short end to the abdomen.

DEVICE SETUP

Ensure that the device is stable. Also make sure that the device is free-standing and
not covered by a blanket or similar. Do not use the device in damp rooms or rooms
with high humidity, such as saunas or bathrooms.

PUTTING ON THE LEG CUFFS

To prevent contamination, we recommend wearing leggings or sweatpants during
use. Empty your pockets before use! The zippers on the cuffs must be completely
closed to prevent the cuffs from opening suddenly and causing possible damage.
After you have plugged in the power cord, put on the cuffs, and closed the zipper, the
application can be set on the Venen Engel control unit. You will find information on
this on the following page.

Note: Make sure at all times that the tubes are not kinked or that you are not
sitting on them.

ATTACHING THE MULTI-PLUG

Insert the multi-plug into the front of the device as
far as it will go. Make sure to insert the multi-plug
into the device the right way round (small nipple
into small hole).




STEP 2: OPERATING THE CONTROL UNIT

FOLLOW THE SEQUENCE INDICATED:

1. Select a pressure (30-240 mmHg). Start with a low value.
You can change the pressure during the massage.

2. Select a duration of up to 30 minutes (maximum 5 minutes for
first-time use, then increase gradually).

3. Switch on the device (ON).

?g Venen Engel




STEP 3: ENJOY THE MASSAGE

The air chambers in the leg cuffs are inflated one after the other. This creates an
optimal sliding pressure wave massage for a relaxing feeling in both legs.
The duration and pressure can also be adjusted during the massage.

Massage program:

o T
0 -
o

o V0
®

STEP 4: ENDING AND REMOVAL

Once the set time has elapsed or after pressing the off switch, you can remove the
multi-plug from the device. If you do not feel comfortable during the massage, you
can also stop the application at any time. You can then open the cuff. To quickly defla-
te the air cushions after use, we recommmend removing the multi-plug and pressing
the remaining air out of the cuffs with both hands.

After use, we recommend leaving the gray cuff plugs attached to the cuff and only
removing the multi-plug from the device. To store the cuffs, place them on top of each
other and roll them up loosely with the hose set attached.



STEP 5: CLEANING & STORAGE

CLEANING

We recommend using a damp cloth to clean the cuffs and other accessories. For
heavy soiling, you can also use a mild fabric cleaner. Before cleaning the cuffs, remove
the cuff connectors and allow the cuffs to dry thoroughly. If the cuffs are used by dif-
ferent people, we recommmend disinfecting them with a textile disinfectant spray. Use
cleaning and disinfecting agents that are free of oil, benzene, alcohol, gasoline, and
chemical agents. Do not wash the cuffs in a washing machine or under running water.
Switch off the device before cleaning. Disinfectants such as Descosept pur or compa-
rable products with a similar composition are suitable for disinfecting the cuffs.

STORAGE

Store the product at room temperature (minimum 10°C, maximum 40°C) in a well-
ventilated, dry, and dust-free room (minimum 30%, maximum 85% relative humidity).
Store the product in a place protected from frost, as otherwise damage may occur.

When storing, also take care not to damage the cuffs in particular with sharp objects
such as scissors or objects with sharp edges.

For long-term storage, we recommend storing the product in its sales carton.

TROUBLESHOOTING

THE DEVICE CANNOT BE SWITCHED ON
If the device cannot be switched on, please check (A) whether the power plug is cor-
rectly inserted into the socket and whether the device is switched on.

THE DEVICE PUMPS, BUT ONLY ONE OR NEITHER OF THE TWO CUFFS INFLATE

If only one or neither of the two cuffs inflates after starting the application, please
check (A) whether the multi-plug has been inserted completely and correctly into
the device. Also make sure (B) that the air hoses are not kinked, for example because
you are sitting on them. Check (C) whether the gray cuff connectors are all correctly
connected to the cuff.



THE CUFF INFLATE IN THE WRONG ORDER

Ensure that the multi-plug has been inserted into the control unit correctly. The multi-
plug is correctly positioned when the small nipples of the multi-plug are located in the
designated openings above the air outlets.

AIR IS FLOWING OUT (AUDIBLE)

(A) Check the hoses and connectors for damage.

(B) Check that the multi-plug has been inserted correctly into the device.
(C) Check whether the hose is kinked or pinched.

INSTRUCTIONS FOR ACCESSORIES

ATTACHING THE EXTENSION TAB




COMBINABILITY OF ACCESSORIES

If you wish to use additional cuffs, please ensure that they have the same number of
air chambers as your control unit when purchasing. Only accessories with the correct
number of chambers are fully compatible and functional. If the accessories are to be
connected to each other, please use the connector provided with the accessories.

POSITION OF THE ABDOMINAL CUFF

Put on the abdominal cuff so that it connects directly to the leg cuffs. The top cham-
ber of the leg cuff should be flush with the bottom chamber of the abdominal cuff.
Tip: Put on the leg cuffs first. Then lay the abdominal cuff flat behind you on the floor,
a couch, or the sofa with the inside facing up. Slowly lie down on your back, pull the
cuff to the desired height, and fasten it comfortably around your abdomen. Do not lie
on the tubes. The cuff should fit comfortably and not be placed too high on the upper
body.

PUTTING ON THE ARM CUFF
An arm cuff is available for either the right or left arm. When purchasing, be sure to
select the correct arm side.

Note: If you want to treat both arms, you will need two arm cuffs — one for the right
arm and one for the left arm. It is possible to treat the legs and one arm at the same
time. However, we recommmend treating the arms one after the other and not both
arms at the same time. At least one arm should always remain free during use.




INSTRUCTIONS:

1. Open the clip fastener on the arm cuff if it is still closed.

2. Put the arm cuff on the appropriate arm. Put your hand through the cuff until it
is under your armpit.

3. Pull the cuff over your shoulder.

4. Pass the fastener tab behind your back under the opposite armpit and insert the
end of the tab into the clip fastener at the front.

5. Adjust the fit by pulling on the end of the fastener tab until the cuff is snug and
comfortable.

6. After use, release the arm cuff by pressing the clip fastener on both sides simul-
taneously.

SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this operating manual in a safe place! Do not dismantle or burn the device. Re-
pairs to the control unit may only be carried out by specialists authorized by Wellcosan
GmbH, otherwise the warranty will be void. If the device is damaged, unplug it and
switch it off. Also unplug the power cord and switch it off if the device has come into
contact with water or other liquids. Do not use the device in damp rooms. Ensure

that the device is stable. Do not expose the device to vibrations or throw it. The device
must not be covered by other objects during operation. Ensure that the hoses do not
become twisted or kinked during use and storage. Keep the device away from heat
sources (e.g., direct sunlight, radiators, and others). When not in use, the device must
be switched off. The device switches itself off after 10 minutes of inactivity.

When not in use, also unplug the power cord. Always unplug the device from the
power outlet before cleaning. Keep the product away from children or persons who
have not been instructed in its use.



WARRANTY

We provide a 24-month warranty on the control unit. In the event of a malfunction,

it may be necessary to send the device in for inspection. Please ensure that the
shipping box is adequately padded to prevent any damage during transport. Unfor-
tunately, warranty claims cannot be made for defects caused by improper shipping.
Warranty conditions: Insofar as there is a legal obligation to provide a warranty, either
a replacement will be provided free of charge or the manufacturer will be given the
opportunity to repair the device, excluding the right to cancellation or reduction. If,
despite several attempts, the repair is still defective or a replacement device is also
defective for reasons for which the manufacturer is responsible, the customer has the
right to cancellation or reduction.

Warranty exclusion: The warranty does not cover defects caused by violent damage,
improper operation, external force, or modifications and repairs by third parties, such
as defects caused by incorrectly dimensioned or short-circuited fuses, or defects attri-
butable to normal wear and tear.

Warranty requirement: The warranty claim is only valid in conjunction with the origi-
nal proof of purchase (invoice). Therefore, please keep the proof of purchase in a safe
place.

If you have any problems or questions when using the system, please do not hesitate
to contact us at +49 (0) 666 17 48 91 05 or service@venenengel.de.



DISPOSAL INSTRUCTIONS

Please note that the product contains small amounts of lead. Therefore, please have it
disposed of by an electronic waste disposal company. IMPORTANT: Please do not dis-
pose of the product in your household waste!

GERMANY:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste. Instead,
use the available return and collection systems. In this way, we can all contribute to the
reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most electrical ap-
pliances contain valuable raw materials such as gold, copper, silver, etc.), but also en-
dangers the environment due to the sometimes hazardous substances they contain.

Used batteries and accumulators must be disposed of separately from solid munici-
pal waste. You can do this using the return and recycling systems available to you (e.g.,
Corepile).

Improper disposal of used batteries and accumulators can have a significant impact
on humans and the environment due to the hazardous substances they contain. Recy-
cling preserves valuable raw materials and allows product components to be reused.

European Union:

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste. Instead,
use the return and collection systems available. In this way, we can all contribute to the
reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most electrical ap-
pliances contain valuable raw materials such as gold, copper, silver, etc.), but also en-
dangers the environment due to the sometimes hazardous substances they contain.

Used batteries and accumulators must be disposed of separately from solid munici-
pal waste. You can do this using the return and recycling systems available to you (e.g.,
Corepile).

Improper disposal of used batteries and accumulators can have a significant impact
on humans and the environment due to the hazardous substances they contain. Recy-
cling preserves valuable raw materials and allows product components to be reused.



IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY (EMC)

1. This product requires special precautions regarding EMC and must be instal-
led and operated in accordance with the information provided. This device
may be affected by portable and mobile RF communication devices.

2. Do not use a mobile phone or other devices that emit electromagnetic fields
near the device. This may cause the device to malfunction.

3. Caution! This device has been thoroughly tested and inspected to ensure
proper performance and function!

4. Caution: This device should not be used adjacent to or stacked with other
devices. If use adjacent to or stacked with other devices is necessary, this
device should be observed to verify normal operation in the configuration in
which it is used.



DISCLAIMER

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare
professional before use.

NOTE:
Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for
self-treatment. If you are unsure, please consult your doctor.

MANUFACTURER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germany
Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

MODE D’EMPLOI




AVANT-PROPOS

Félicitations pour I'achat de cet appareil !
Vous allez beaucoup apprécier votre Venen Engel ! Si vous étes satisfait de votre Venen
Engel, nous serions ravis que vous le recommandiez autour de vous.

Ce mode d'’emploi contient des informations que l'utilisateur doit respecter afin d'évi-
ter tout danger et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Si vous avez des questions concernant l'utilisation, les accessoires ou des suggestions,
n'hésitez pas a nous contacter !

Téléphone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp : +49 1573 5990084
E-mail : service@venenengel.de
Site web : www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER

- Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil .
- Conservez ce mode d’emploi afin de pouvoir le consulter en cas de besoin.

- Le Venen Engel ne doit pas étre utilisé dans certaines conditions de santé. Veuillez
lire attentivement la liste des contre-indications a la derniéere page.



CONSIGNES DE SECURITE ET AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Il est important que vous lisiez toutes les mises en garde et précautions contenues
dans ce manuel. Elles ont pour but d’assurer votre sécurité, d'éviter
blessures et d'éviter d'endommager I'appareil.

- N'utilisez pas cet appareil si vous avez un stimulateur cardiaque, un défibrillateur
implanté ou tout autre appareil métallique ou électronique implanté métallique
ou électronique implanté. Une telle utilisation peut entrainer des chocs électriques,
des bralures, des interférences électriques ou la mort.

- Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser le produit.

- Conservez ce mode d'emploi a proximité de I'appareil afin de pouvoir le consulter
pendant son utilisation.

- Afin d'éviter tout danger, de garantir la sécurité ou d'empécher un fonctionnement
non conforme aux normes, vous trouverez ci-dessous quelques détails que l'utilisa-
teur doit prendre en compte lors de ['utilisation de I'appareil.

- 'appareil n'est pas adapté a une utilisation en présence d'un mélange anesthési-
que inflammable avec de I'air, de I'oxygéne ou du protoxyde d'azote.

- Les personnes souffrant de troubles mentaux ne doivent utiliser I'appareil que sous
surveillance.

- Les réparations, I'entretien et le remplacement de composants ne doivent pas
étre effectués pendant l'utilisation et doivent étre réalisés uniquement par des
techniciens agréés par le fabricant. Dans le cas contraire, la garantie pourrait étre
annulée.

- En cas de malaise général ou de douleur pendant l'utilisation, veuillez cesser
immédiatement I'utilisation.

- Lors de la premiere utilisation, la durée d'utilisation ne doit pas dépasser 5 minu-
tes. Lors des utilisations suivantes, la durée d'utilisation doit étre progressivement
prolongée en fonction de I'état physique de l'utilisateur. Une utilisation prolongée
pourrait provoquer des effets secondaires indésirables.

- Le produit ne doit pas étre utilisé par des nourrissons ou des enfants en bas age.
- Conservez l'appareil hors de portée des enfants.

- Ne laissez pas d'eau ou d'autres matériaux (par exemple, des clous, des aiguilles
et d'autres objets métalliques) pénétrer a I'intérieur de l'appareil.

- Si 'appareil ne fonctionne pas correctement, ne I'ouvrez en aucun cas, ne le
démontez pas et ne le modifiez pas, car cela pourrait entrainer un incendie,
un choc électrique ou autres blessures.

- Veillez a ce que la fiche et vos mains soient seches lorsque vous branchez ou
débranchez la fiche secteur.



- Utilisez I'appareil uniquement avec une alimentation monophasée de 220-230 V.
Apres utilisation, débranchez la fiche secteur de I'appareil de la prise murale.

- Veillez a placer I'appareil de maniére a pouvoir débrancher facilement la fiche
secteur a tout moment.

- Veillez a ce que le cable d'alimentation ne soit pas tordu ou plié et ne placez
pas d'objets lourds (par exemple, des pieds de table ou de chaise) sur le cable
d'alimentation.

- Utilisez I'appareil uniquement pour l'usage prévu.

- N'utilisez pas I'appareil sur des multiprises. Ne branchez pas la fiche secteur de
cet appareil dans une prise avec d'autres appareils.

CONTENU DE LA LIVRAISON

Appareil Fiche Kit de tuyaux d'air
de commande secteur multi-connecteurs

Manchons pour
les jambes



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Nombre de programmes

Nombre de compartiments 4

Poids env. 3 kg
Puissance 30 W
Fréguence du réseau 50-60 Hz
Tension secteur 220-240 V

Réglage de I'neure

jusqu'a 30 min

Puissance de pression

30-240 mmHg

Débit de la pompe

40|/ min.

Fusible

TO3I5SAH

Dimensions de l'unité de commande

28 x28x15cm

Classe de protection

/(0]

Plage de température
(fonctionnement et stockage)

10-40 °C

Humidité
(relative, fonctionnement et stockage)

30-85




ERKLARUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE

C € Conforme aux normes européennes

Indications du fabricant

Les appareils électriques ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres !

Respecter le mode d'emploi !

Numeéro de série

A utiliser uniquement a l'intérieur

Classe de protection Il : ce symbole indique que I'appareil ne
nécessite pas de connexion électrique a la terre (masse).

Tenir a I'écart de la lumiéere directe du soleil

Pays de fabrication : Chine

PR BN E® " E

Carton ondulé
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Polyéthyléne téréphtalate (PET)

PET

Ne pas laver

Recycler 'emballage

S

Consignes d'élimination France : éliminer I'appareil électrique
dans les lieux appropriés

Consignes d'élimination en France : recycler I'emballage




DESCRIPTION DU PRODUIT

'appareil de massage par compression se compose d'un appareil avec compresseur,
d'un manchon et d'un capteur de pression d'air, qui fonctionnent ensemble commme
une seule unité. L'appareil est relié aux manchons par une série de tuyaux. Le massage
par compression s'effectue par gonflage et dégonflage cycliques des chambres a air.
Les chambres a air se remplissent puis se vident successivement, créant un mouve-
ment de massage agréable et ondulatoire.

La pression dans le manchon est contrélée par un capteur et un microprocesseur.

DESTINATION

Le Venen Engel 4 a été développé pour soutenir votre bien-étre quotidien. Le gonfla-
ge séquentiel des chambres a air crée un massage uniforme par ondes de pression le
long des jambes. Cette application peut contribuer a la détente musculaire ainsi qu'a
une amélioration du bien-étre.

Le Venen Engel 4 est destiné a un usage privé et peut étre utilisé dans le cadre d'ap-
plications de bien-étre ou cosmeétiques.

Ce produit n'est pas un dispositif médical. Il n'est pas destiné au diagnostic, au traite-
ment, au soulagement ou a la prévention de maladies.

UTILISATION NON CONFORME A LA DESTINATION

N'utilisez pas I'appareil :
- en cas de thrombose connue ou suspectée, de thrombophlébite aigué, de mal-

adies cardiovasculaires graves (par ex. insuffisance cardiaque aigué) ou d'insuffi-
sance artérielle

- sur des zones cutanées présentant des plaies ouvertes, des irritations, des inflam-
mations, des infections, de forts coups de soleil ou des éruptions cutanées

- en cas d'embolie pulmonaire connue ou antérieure ainsi qu'en présence de tu-
meurs sur ou a proximité de la zone d'application

- si des implants électroniques (par ex. stimulateur cardiague) ou des implants mé-
talligues sont présents dans la zone d'application

L'appareil ne doit en outre pas étre utilisé :
- pendant la grossesse au niveau des jambes ou de I'abdomen

- chez les enfants ou les personnes qui ne peuvent pas utiliser I'appareil en toute
sécurité



Interrompez immédiatement I'application si des engourdissements, des troubles inha-
bituels ou des douleurs apparaissent.

EFFETS INDESIRABLES POSSIBLES

Lors de l'utilisation du Venen Engel 4, les effets indésirables suivants peuvent parfois

survenir :

- rougeurs, sensation de chaleur, Iégers picotements aprés l'application.
- fatigue ou Iégers vertiges en cas d'utilisation trop prolongée.

- formation de marques de pression si les manchons sont trop serrés ou si la pres-
sion est excessive.

- surchauffe en fonctionnement continu, rupture de cable, choc électrique en cas
d'adaptateur secteur endommage.

AVERTISSEMENTS ET MESURES DE PRECAUTION

- Utilisez I'appareil exclusivement conformément a ce mode d'emploi.

- L'appareil est destiné uniqguement a un usage privé et ne convient pas a une utili-
sation commerciale ou médicale.

- L'application doit étre effectuée uniguement sur une peau intacte et saine.
- N'utilisez pas I'appareil pendant le sommeil ou en cas de perception réduite.
- Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant |'utilisation.

- N'exercez aucune pression supplémentaire sur I'appareil et ne pliez pas les chamb-
res a air ni les tuyaux.

- N'utilisez pas I'appareil a proximité de I'eau ou dans des environnements humides
(par ex. baignoire, douche).

- N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou présente des signes de dysfonction-
nement.

- Débranchez I'appareil du secteur apres l'utilisation ainsi qu’avant le nettoyage.

- Tenez I'appareil hors de portée des enfants et conservez-le dans un endroit inac-
cessible pour eux.

Une prudence particuliére est requise :
- chez les personnes présentant une sensibilité réduite ou des troubles circulatoires.

- lors de I'utilisation pendant la grossesse.



- en cas de prise de médicaments anticoagulants.
- aprés des interventions chirurgicales récentes.

- en cas de douleurs inexpliguées ou de troubles de santé existants.

Dans ces cas, un médecin doit étre consulté avant I'utilisation.

UTILISATION
ETAPE 1: AVANT L'UTILISATION

RACCORDER LES TUYAUX D’AIR

Raccordez le kit de tuyaux aux brassards en commencant par le
connecteur gris foncé, puis en branchant les autres connecteurs
gris sur leurs contreparties correspondantes.

Remarque : nous recommandons de ne plus déconnecter les raccords une fois qu'ils
sont branchés.

Remarque : pour les utilisateurs de kits combinés avec des manchons pour les jambes
:les deux extrémités longues du kit de tuyaux doivent étre placées sur les jambes et
I'extrémité courte sur le ventre.

INSTALLATION DE L'APPAREIL

Assurez-vous que I'appareil est stable. Veillez également a ce que l'appareil soit libre et
ne soit pas recouvert par un plafond ou autre. N'utilisez pas I'appareil dans des pieces
humides ou a forte humidité, telles que les saunas ou les salles de bains.

ENFILER LES MANCHONS POUR LES JAMBES

Afin d'éviter toute contamination, nous vous recommmandons de porter des leggings
ou un pantalon de jogging pendant l'utilisation. Videz vos poches avant I'utilisation !
Les fermetures éclair des manchons doivent étre completement fermées afin d'éviter
toute ouverture brusque des manchons et d'éventuels dommmages.

Apres avoir branché la fiche électrique, mis les manchons et fermé la fermeture éclair,
I'utilisation peut étre réglée sur I'unité de commande Venen Engel. Vous trouverez des
informations a ce sujet a la page suivante.

Remarque : veillez a tout moment a ce que les tuyaux ne soient pas pliés et a ne pas
VOUS asseoir dessus.



FIXATION DU CONNECTEUR MULTIPLE
Insérez la fiche multiple a fond dans la
face avant de I'appareil. Veillez a insérer
la fiche multiple dans le bon sens dans
I'appareil (petit embout dans petit trou).

ETAPE 2 : UTILISATION DE L'APPAREIL DE COMMANDE

SUIVEZ L'ORDRE INDIQUE :

1. Sélectionnez une pression (30-240 mmHg). Commencez par une valeur faible.
Vous pouvez modifier la pression pendant le massage.

2. Sélectionnez une durée maximale de 30 minutes (5 minutes maximum lors de
la premiére utilisation, puis augmentez progressivement).

3. Allumez I'appareil (ON).

?g Venenh Engel




ETAPE 3: PROFITER DU MASSAGE

Les chambres a air des manchons pour les jambes sont gonflées les unes apres les
autres. Cela permet d'obtenir un massage par ondes de pression glissantes optimal
pour une sensation de détente dans les deux jambes. La durée et la pression peuvent
également étre modifiées pendant le massage.

Programme de massage :

o ¢
0 -
o

o V0
®

ETAPE 4 : FIN ET DECONNEXION

Une fois le temps réglé écoulé ou apres avoir appuyé sur le bouton d'arrét, vous pou-
vez débrancher la multiprise de l'appareil. Si vous ne vous sentez pas a 'aise pendant
le massage, vous pouvez également interrompre 'application a tout moment. Vous
pouvez ensuite ouvrir le brassard. Pour dégonfler rapidement les coussins d'air apres
I'application, nous vous recommandons, une fois la multiprise débranchée, d'appuyer
avec les deux mains sur les brassards pour en faire sortir I'air restant.

Apres I'utilisation, nous vous recommandons de laisser les fiches grises branchées sur
les manchons et de retirer uniquement la fiche multiple de I'appareil. Pour les ranger,
superposez les manchons et enroulez-les sans serrer avec le kit de tuyaux branché.



ETAPE 5: NETTOYAGE ET STOCKAGE

NETTOYAGE

Pour nettoyer les brassards et les autres accessoires, nous vous recommmandons
d'utiliser un chiffon humide. En cas de salissures importantes, vous pouvez également
utiliser un nettoyant textile doux. Avant de nettoyer les brassards, retirez les connec-
teurs et laissez-les sécher completement. Si les manchettes sont utilisées par différen-
tes personnes, nous recommandons de les désinfecter a 'aide d'un spray désinfectant
pour textiles. Utilisez des produits de nettoyage et de désinfection exempts d’huile, de
benzene, d'alcool, d'essence et de produits chimiques. Ne lavez pas les manchettes
dans une machine a laver ou sous l'eau courante. Eteignez I'appareil avant le nettoya-
ge. Pour désinfecter les brassards, utilisez des désinfectants tels que Descosept pur ou
des produits similaires de composition comparable.

CONSERVATION

Stockez le produit a température ambiante (minimum 10 °C, maximum 40 °C) dans
des pieces bien ventilées, seches et exemptes de poussiere (humidité relative minima-
le de 30 %, maximale de 85 %). Conservez le produit dans un endroit protégé du gel,
sinon il pourrait étre endommagé.

Lors du stockage, veillez également a ne pas endommager les manchons avec des
objets pointus tels que des ciseaux ou des objets aux bords tranchants.

Pour un stockage a long terme, nous vous recommandons de conserver le produit
dans son carton d'emballage.

DEPANNAGE

L'APPAREIL NE S’ALLUME PAS
Si 'appareil ne s'allume pas, Vvérifiez (A) que la fiche secteur est correctement bran-
chée dans la prise et que l'appareil est allumé.

L'’APPAREIL FONCTIONNE, MAIS SEUL UN DES BRACELETS OU AUCUN DES DEUX
NE SE GONFLE

Si, apres le démarrage de l'application, un seul des deux brassards ou aucun des deux
ne se gonfle, veuillez vérifier (A) si la fiche multiple est correctement et complétement
branchée dans I'appareil. Assurez-vous également (B) que les tuyaux d'air ne sont pas
pliés, par exemple parce que vous étes assis dessus. Vérifiez (C) si les connecteurs gris
des brassards sont tous correctement branchés sur le brassard.



LES BRACELETS SE GONFLENT DANS LE MAUVAIS ORDRE

Assurez-vous que la fiche multiple est correctement branchée dans I'unité de com-
mande. La fiche multiple est correctement branchée lorsque les petits embouts de la
fiche multiple se trouvent dans les ouvertures prévues a cet effet au-dessus des sorties
d'air.

DE L'AIR S'ECHAPPE (AUDIBLE)

(A) Vérifiez que les tuyaux et les connecteurs ne sont pas endommagés.

(B) Vérifiez que la fiche multiple est correctement branchée dans l'appareil.
(C) Vérifiez que le tuyau n'est pas plié ou comprimé.

INSTRUCTIONS POUR LES ACCESSOIRES

MONTAGE DE LA PATTE D’EXTENSION




COMPATIBILITE DES ACCESSOIRES

Si vous souhaitez utiliser des brassards supplémentaires, veillez a ce qu'ils possedent le
méme nombre de chambres a air que votre appareil de commande. Seuls les acces-
soires possédant le nombre de chambres approprié sont entierement compatibles et
fonctionnels. Si les accessoires doivent étre reliés entre eux, veuillez utiliser le raccord
prévu a cet effet et fourni avec les accessoires.

POSITIONNEMENT DE LA BRACELETTE ABDOMINALE

Placez le brassard abdominal de maniére a ce qu'il soit directement relié aux brassards
des jambes. La chambre supérieure du brassard des jambes doit étre alignée avec la
chambre inférieure du brassard abdominal. Conseil : enfilez d’abord les brassards des
jambes. Placez ensuite le brassard abdominal a plat derriére vous, face interne vers le
haut, sur le sol, un lit ou un canapé. Allongez-vous lentement sur le dos, tirez le bras-
sard a la hauteur souhaitée et fermez-le confortablement autour de votre abdomen.
Ne vous allongez pas sur les tuyaux. Le brassard doit étre confortable et ne pas étre
placé trop haut sur le torse.

MISE EN PLACE DU BRACELET
|l existe un brassard pour le bras droit et un autre pour le bras gauche. Veillez a choisir
le bon coté lors de I'achat.

Remarque : si vous souhaitez traiter les deux bras, vous aurez besoin de deux bras-
sards, un pour le bras droit et un pour le bras gauche. Il est possible de traiter les jam-
bes et un bras en parallele. Nous recommandons toutefois de traiter les bras I'un apres
I'autre et non les deux bras en méme temps. Au moins un bras doit toujours rester
libre pendant I'utilisation.




INSTRUCTIONS :

1. Ouvrez la fermeture a clip de la manchette si elle est encore fermée.

2. Enfilez le brassard sur le bras correspondant. Passez votre main dans le
brassard jusqu’a ce qu'il repose sous l'aisselle.

3. Tirez le brassard par-dessus I'épaule.

4. Passez la languette de fermeture derriere votre dos sous l'aisselle opposée et
insérez I'extrémité de la languette dans la fermeture a clip a I'avant.

5. Ajustez la position en tirant sur I'extrémité de la languette de fermeture
jusqu’a ce que le brassard soit bien ajusté et confortable.

6. Aprés utilisation, détachez le brassard en appuyant simultanément sur
les deux cotés de la fermeture a clip.

CONSIGNES DE SECURITE

Conservez soigneusement ce mode d'emploi ! Ne démontez pas et ne brllez pas I'ap-
pareil. Les réparations sur l'unité de commmande ne doivent étre effectuées que par des
techniciens agréés par Wellcosan GmbH, sinon vous risquez de perdre la garantie. En
cas de dommages sur I'appareil, débranchez la fiche secteur et éteignez I'appareil. Dé-
branchez également la fiche secteur et éteignez I'appareil s'il est entré en contact avec
de I'eau ou d'autres liquides. N'utilisez pas I'appareil dans des pieces humides. Assurez-
vous que I'appareil est stable. N'exposez pas 'appareil a des chocs et ne le jetez pas.
L'appareil ne doit pas étre recouvert par d'autres objets pendant son fonctionnement.
Veillez a ce que les tuyaux ne se tordent pas et ne se plient pas pendant |'utilisation et
le stockage. Tenez I'appareil a I'écart de toute source de chaleur (par exemple, rayon-
nement solaire direct, radiateurs, etc.). Lorsque vous n'utilisez pas I'appareil, celui-ci
doit étre éteint. L'appareil s'’éteint automatiquement apres 10 minutes d'inactivité.

Débranchez également la fiche secteur lorsque vous ne I'utilisez pas. Débranchez tou-
jours la fiche de I'appareil de la prise secteur avant de le nettoyer. Tenez le produit hors
de portée des enfants ou des personnes qui n'ont pas été formées a son utilisation.



GARANTIE

Nous accordons une garantie de 24 mois sur l'appareil de coommande. En cas de dys-
fonctionnement, il peut étre nécessaire d'envoyer I'appareil pour contréle. Veillez a ce
que le carton d'expédition soit suffisamment rembourré afin d'éviter tout dommage
pendant le transport. Les défauts résultant d'un transport inapproprié ne peuvent
malheureusement pas faire I'objet d'une demande de garantie.

Conditions de garantie : dans la mesure ou il existe une obligation légale de garantie,
soit un remplacement gratuit est effectué, soit le fabricant a la possibilité de réparer
I'appareil, a I'exclusion du droit de résiliation ou de réduction. Si, malgré plusieurs ten-
tatives, la réparation s'avere défectueuse ou si un appareil de remplacement présente
un défaut imputable au fabricant, le client a droit a la résiliation ou a une réduction.

Exclusion de garantie : sont exclus de la garantie les défauts causés par des domma-
ges violents, une utilisation inappropriée, des forces extérieures ou des modifications
et réparations effectuées par des tiers, tels que les défauts résultant de fusibles mal
dimensionnés ou court-circuités ou les défauts dus a une usure normale.

Condition de garantie : le droit a la garantie n'est valable qu'avec la preuve d'achat
originale (facture). Veuillez donc conserver soigneusement la preuve d'achat.

Si vous rencontrez des problémes ou avez des questions lors de I'utilisation du syste-
me, n'hésitez pas a nous contacter au +49 (0) 666 17 48 91 O5 ou a I'adresse service@
venenengel.de.



EU:

Les produits électroniques ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers non
triés. Utilisez plutdt les systémes de reprise et de collecte disponibles. Nous contribu-
ons ainsi tous a la réutilisation, au recyclage et a la valorisation des produits électroni-
ques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques n'entraine pas seulement un
gaspillage de ressources (la plupart des appareils électriques contiennent des matie-
res premieres précieuses telles que l'or, le cuivre, I'argent, etc.), mais met également en
danger lI'environnement en raison des substances parfois dangereuses qu'ils contien-
nent.

Les piles et accumulateurs usagés doivent étre éliminés séparément des déchets
urbains solides. Vous pouvez le faire via les systemes de reprise et de recyclage a votre
disposition (par exemple Corepile).

Une élimination inappropriée des piles et accumulateurs usagés peut avoir un impact
considérable sur les personnes et I'environnement en raison des substances dange-
reuses qu'ils contiennent. Le recyclage permet de conserver les matieres premieres
précieuses et de réutiliser les composants des produits.

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT
LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

1. Ce produit nécessite des précautions particulieres en matiere de CEM et doit
étre installé et mis en service conformément aux informations fournies. Cet
appareil peut étre affecté par des appareils de communication RF portables
et mobiles.

2. N'utilisez pas de téléphone portable ou d'autres appareils émettant des
champs électromagnétiques a proximité de I'appareil. Cela pourrait entrainer
un dysfonctionnement de l'appareil.

3. Attention ! Cet appareil a été minutieusement testé et controlé afin de garan-
tir son bon fonctionnement !

4. Attention : cet appareil ne doit pas étre utilisé a co6té ou empilé avec d'au-
tres appareils. S'il doit étre utilisé a coté ou empilé avec d'autres appareils, il
convient de le surveiller afin de vérifier son fonctionnement normal dans la
configuration dans laguelle il est utilisé.



AVERTISSEMENT

Si vous avez des problémes de santé ou si vous avez des doutes,
veuillez consulter un professionnel de santé avant utilisation.

REMARQUE :
Votre produit Venen Engel n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné a I'auto-
médication. En cas de doute, veuillez consulter votre médecin.

FABRICANT :
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne

Téléphone: +49 1573 5990084
E-mail : service@venenengel.de
Site web : www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

GEBRUIKSAANWIIJZING




VOOROPMERKING

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier beleven aan uw
Venen Engel! Als u tevreden bent over uw Venen Engel, zouden wij uw aanbeveling
zeer op prijs stellen.

Deze handleiding bevat details die door de gebruiker in acht moeten worden geno-
men om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Als u vragen heeft over het gebruik, accessoires of suggesties, aarzel dan niet om con-
tact met ons op te nemen!

Telefoon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

- Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.
- Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u deze indien nodig kunt raadplegen.

- Bij bepaalde gezondheidsproblemen mag de Venen Engel niet worden gebruikt.
Lees de lijst met contra-indicaties op de laatste pagina aandachtig door.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
EN WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in deze
handleiding leest. Ze dienen voor uw veiligheid, om letsel te voorkomen
letsel en schade aan het apparaat te voorkomen.

- Gebruik dit apparaat niet als u een pacemaker, een geimplanteerde defibrillator of
een ander geimplanteerd metalen of elektronische apparaat heeft. Dit kan leiden
tot elektrische schokken, brandwonden, elektrische storingen of de dood.

- Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

- Bewaar deze handleiding in de buurt van het apparaat, zodat u deze tijdens het
gebruik kunt raadplegen.

- Om gevaren te voorkomen, de veiligheid te garanderen of een niet-conforme
werking te voorkomen, worden hieronder enkele details vermeld die de gebruiker
in acht moet nemen bij het gebruik van het apparaat.

- Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in aanwezigheid van een ontvlambaar
anesthesiemengsel met lucht, zuurstof of lachgas.

- Mensen met een verstandelijke beperking mogen het apparaat alleen onder toe-
zicht gebruiken.

- Reparaties, onderhoud en vervanging van onderdelen mogen niet tijdens het ge-
bruik worden uitgevoerd en mogen alleen worden uitgevoerd door vakmensen die
door de fabrikant zijn geautoriseerd. Anders vervalt de garantie.

- Bij algemeen onwelzijn of pijn tijdens het gebruik dient u het gebruik onmiddellijk
te staken.

- Bij het eerste gebruik mag de gebruiksduur van 5 minuten niet worden overschre-
den. Bij volgende toepassingen moet de gebruiksduur geleidelijk worden verlengd
in overeenstemming met de fysieke conditie van de gebruiker. Langdurig gebruik
kan ongewenste bijwerkingen veroorzaken.

- Het product mag niet worden gebruikt door zuigelingen of kleine kinderen.
- Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

- Laat geen water of andere materialen (bijv. spijkers, naalden en andere metalen
voorwerpen) in het apparaat terechtkomen.

- Als het apparaat niet correct functioneert, mag u het in geen geval openen,
demonteren of wijzigen, omdat dit kan leiden tot brand, elektrische schokken
of andere verwondingen kan leiden.

- Zorg ervoor dat de stekker en uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of eruit haalt.



- Gebruik het apparaat alleen met eenfasige 220-230V-stroom. Na gebruik moet u
de stekker van het apparaat uit het stopcontact halen.

- Zorg ervoor dat u het apparaat zo plaatst dat u de stekker op elk moment gemak-
kelijk uit het stopcontact kunt halen.

- Zorg ervoor dat het netsnoer niet verdraaid of geknikt raakt en plaats geen zware
voorwerpen (bijv. tafel- en stoelpoten) op de stroomkabel te plaatsen.

- Gebruik het apparaat alleen voor het aangegeven doel.

- Gebruik het apparaat niet op meervoudige stopcontacten. Steek de stekker van dit
apparaat niet samen met andere apparaten in een stopcontact.

LEVERINGSOMVANG

Besturingseenheid Netstekker Multi-plug luchtslangenset

Beenmanchetten



TECHNISCHE GEGEVENS

Aantal programma's 1

Aantal kamers 4

Gewicht ca.3 kg
Vermogensafgifte 30 W
Netfrequentie 50-60 Hz
Netspanning 220-240 V
Tijdinstelling tot 30 min.
Drukvermogen 30-240 mmHg
Pompkracht 40 I/min
Zekering TO315AH
Afmetingen besturingseenheid 28x28x15 cm
Beschermingsklasse Il /@
Temperatuurbereik

(gebruik & opslag) 10-40°C
Luchtvochtigheid 20-85

(relatief, gebruik & opslag)




VERKLARING VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN

C € Conform Europese normen

Informatie van de fabrikant

Elektrische apparaten mogen niet bij het huishoudelijk afval
worden weggegooid!

Volg de gebruiksaanwijzing!

Serienummer

Alleen binnenshuis gebruiken

Beschermingsklasse II: dit symbool geeft aan dat het apparaat
geen elektrische aardingsaansluiting (massa) nodig heeft

Uit de buurt van direct zonlicht houden

Land van productie: China

PR BN E® " E

Golfkarton
PAP
A
l..) Polyethyleentereftalaat (PET)

PET

Niet wassen

Verpakking recyclen

S

Afvalverwijderingsinstructies Frankrijk: Elektrische apparaten
bij de daarvoor bestemde inzamelpunten inleveren

Afvalverwijderingsinstructies Frankrijk: verpakking recyclen




PRODUCTBESCHRIJVING

Het compressiemassageapparaat bestaat uit een apparaat met compressor, manchet
en luchtdruksensor, die samen als één eenheid werken. Het apparaat is via een reeks
slangen met de manchetten verbonden. De compressiemassage vindt plaats door het
cyclisch opblazen en leeg laten lopen van de luchtkamers. De luchtkamers worden na
elkaar gevuld en weer geleegd, waardoor een aangename, golfachtige massagebewe-
ging ontstaat.

De druk in de manchet wordt daarbij geregeld door een sensor en microprocessor.

BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel 4 is ontwikkeld om uw dagelijkse welzijn te ondersteunen. Door het
sequentieel opblazen van de luchtkamers ontstaat een gelijkmatige drukgolfmassage
langs de benen. Deze toepassing kan bijdragen aan het ontspannen van de spieren en
aan een verhoogd welzijn.

De Venen Engel 4 is bedoeld voor privegebruik en kan worden gebruikt in het kader
van wellness- of cosmetische toepassingen.

Dit product is geen medisch hulpmiddel. Het is niet bedoeld voor de diagnose, behan-
deling, verlichting of preventie van ziekten.

NIET-BEOOGD GEBRUIK

Gebruik het apparaat niet:

- bij bekende of vermoede trombose, acute tromboflebitis, ernstige hart- en vaat-
ziekten (bijv. acuut hartfalen) of arteriéle insufficiéntie

- op huidgebieden met open wonden, irritaties, ontstekingen, infecties, ernstige
zonnebrand of huiduitslag

- bij bekende of doorgemaakte longembolie en bij tumoren op of in de buurt van de
toepassingsplaats

- als er elektronische implantaten (bijv. pacemaker) of metalen implantaten in het
toepassingsgebied aanwezig zijn

Het apparaat mag bovendien niet worden gebruikt:
- tijdens de zwangerschap op het gebied van de benen of de buik

- bij kinderen of personen die het apparaat niet veilig kunnen bedienen

Stop het gebruik onmiddellijk als er gevoelloosheid, ongebruikelijke klachten of pijn
optreden.



MOGELIJKE BIJWERKINGEN

Bij het gebruik van de Venen Engel 4 kunnen soms de volgende bijwerkingen optre-
den:

- roodheid, warmtegevoel, lichte tintelingen na gebruik.
- vermoeidheid of lichte duizeligheid bij te lang gebruik.

- vorming van drukplekken bij te strak aangebrachte manchetten of overmatige
druk.

- oververhitting bij continu gebruik, kabelbreuk, elektrische schok bij beschadigde
netadapter.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN

- Gebruik het apparaat uitsluitend volgens deze gebruiksaanwijzing.

- Het apparaat is alleen bedoeld voor privégebruik en is niet geschikt voor commer-
cieel of medisch gebruik.

- De toepassing mag alleen plaatsvinden op intacte, gezonde huid.

- Gebruik het apparaat niet tijdens het slapen of bij verminderde waarneming.

- Laat het apparaat tijdens het gebruik niet onbeheerd achter.

- Oefen geen extra druk uit op het apparaat en knik de luchtkamers of slangen niet.

- Gebruik het apparaat niet in de buurt van water of in vochtige omgevingen (bijv.
badkuip, douche).

- Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of tekenen van storingen vertoont.
- Koppel het apparaat na gebruik en véoér reiniging los van het stroomnet.

- Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en bewaar het buiten hun bereik.

Bijzondere voorzichtigheid is geboden:
- bij personen met verminderde gevoeligheid of doorbloedingsstoornissen.
- bij gebruik tijdens de zwangerschap.
- bij gebruik van bloedverdunnende medicijnen.
- na recent uitgevoerde operatieve ingrepen.

- bij onduidelijke pijn of bestaande gezondheidsklachten.

In deze gevallen moet voor gebruik een arts worden geraadpleegd.



TOEPASSING

STAP 1: VOOR DE TOEPASSING

LUCHTSLANGEN AANSLUITEN
Verbind de slangenset met de manchetten door te beginnen met

de donkergrijze stekker en vervolgens de andere grijze stekkers op
de bijbehorende tegenstukken te steken.

Opmerking: Wij raden aan om de stekkerverbindingen daarna niet meer los te maken.

Opmerking: voor gebruikers van combinatiesets met beenmanchetten: de twee lange
uiteinden van de slangenset horen aan de benen te worden bevestigd en het korte
uiteinde aan de buik.

PLAATSING VAN HET APPARAAT

Zorg ervoor dat het apparaat stevig staat. Zorg er ook voor dat het apparaat vrij staat
en niet wordt afgedekt door een deken of iets dergelijks. Gebruik het apparaat niet in
vochtige ruimtes of ruimtes met een hoge luchtvochtigheid, zoals sauna’s of badka-
mers.

BEENMANCHETTEN AANTREKKEN

Om vervuiling te voorkomen, raden wij aan om tijdens het gebruik een legging of
joggingbroek te dragen. Maak voor gebruik de broekzakken leeg!

De ritsen aan de manchetten moeten volledig worden gesloten om te voorkomen dat
de manchetten plotseling opengaan en mogelijk schade veroorzaken.

Nadat u de stekker in het stopcontact hebt gestoken, de manchetten hebt aange-
bracht en de rits hebt gesloten, kan de toepassing worden ingesteld op de Venen
Engel-bedieningsunit. Op de volgende pagina vindt u hierover meer informatie.

Opmerking: Zorg er te allen tijde voor dat de slangen niet worden geknikt en dat u
niet op de slangen gaat zitten.

DE MULTISTEKKER AANSLUITEN

Steek de multistekker tot aan de aanslag in
de voorkant van het apparaat. Let erop dat
u de multistekker op de juiste manier in het
apparaat steekt (kleine nippel in klein gat).




STAP 2: BEDIENING VAN DE BESTURINGSEENHEID

VOLG DE AANGEGEVEN VOLGORDE:

1. Kies een druk (30-240 mmHg). Begin met een lage waarde. Tijdens de massage
kunt u de druk nog wijzigen.

2. Kies een duur van maximaal 30 minuten (bij eerste gebruik maximaal 5 minu-
ten, daarna geleidelijk opvoeren).

3. Schakel het apparaat in (ON).

?g Venen Engel




STAP 3: GENIET VAN DE MASSAGE

De luchtkamers van de beenmanchetten worden achtereenvolgens opgeblazen. Zo
ontstaat een optimale glijdende drukgolfmassage voor een ontspannen gevoel in bei-
de benen. De duur en druk kunnen ook tijdens de massage nog worden aangepast.

Massageprogramma:

o T
0 -
o

o V0
®

STAP 4: BEEINDIGING EN AFBREKEN

Na afloop van de ingestelde tijd of na het indrukken van de uit-knop kunt u de mul-
tistekker uit het apparaat halen. Als u zich tijdens de massage niet prettig voelt, kunt
u de behandeling ook op elk moment spontaan beéindigen. Vervolgens kunt u de
manchet openen. Om de luchtkussens na gebruik snel te ontluchten, raden wij u aan
om, met de multistekker uit het apparaat, de resterende lucht met beide handen uit
de manchetten te drukken.

Na gebruik raden wij aan om de grijze manchetstekkers op de manchet te laten
zitten en alleen de multistekker uit het apparaat te verwijderen. Voor opslag legt u de
manchetten op elkaar en rolt u ze losjes op met de aangesloten slangenset.



STAP 5: REINIGING & OPSLAG

REINIGING

Voor het reinigen van de manchetten en de overige accessoires raden wij aan een
vochtige doek te gebruiken. Bij sterke vervuiling kunt u bovendien een mild textiel-
reinigingsmiddel gebruiken. Trek voor het reinigen van de manchetten de manch-
etpluggen eruit en laat de manchetten in ieder geval goed drogen. Bij gebruik door
verschillende personen raden wij aan de manchetten te desinfecteren met een
textieldesinfectiespray. Gebruik reinigings- en desinfectiemiddelen die vrij zijn van olie,
benzeen, alcohol, benzine en chemische middelen. Was de manchetten niet in een
wasmachine of onder stromend water. Schakel het apparaat uit voordat u het reinigt.
Voor het desinfecteren van de manchetten zijn desinfectiemiddelen zoals Descosept
pur of vergelijkbare producten met een vergelijkbare samenstelling geschikt.

OPSLAG

Bewaar het product bij kamertemperatuur (minimaal 10 °C, maximaal 40 °C) en in
goed geventileerde, droge en stofvrije ruimtes (minimaal 30%, maximaal 85% rela-
tieve luchtvochtigheid). Bewaar het product op een vorstvrije plaats, anders kan het
beschadigd raken.

Let er bij de opslag ook op dat u met name de manchetten niet beschadigt met
scherpe voorwerpen zoals scharen of voorwerpen met scherpe randen.

Voor langdurige opslag raden wij u aan het product in de verkoopdoos te bewaren.

PROBLEEMOPLOSSING

HET APPARAAT KAN NIET WORDEN INGESCHAKELD
Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, controleer dan (A) of de stekker cor-
rect in het stopcontact is gestoken en of het apparaat is ingeschakeld.

HET APPARAAT POMPT, MAAR SLECHTS EEN OF GEEN

VAN BEIDE MANCHETTEN WORDEN OPGEBLAZEN.

Als na het starten van de toepassing slechts één of geen van beide manchetten
opblaast, controleer dan (A) of de multistekker volledig en correct in het apparaat is
gestoken. Controleer ook (B) of de luchtslangen niet geknikt zijn, bijvoorbeeld omdat
u op de slangen zit. Controleer (C) of de grijze manchetstekkers allemaal correct op de
manchet zijn aangesloten.



DE MANCHETTEN WORDEN IN DE VERKEERDE VOLGORDE OPGEBLAZEN

Zorg ervoor dat de multistekker correct in de besturingseenheid is gestoken. De
multistekker zit correct als de kleine nippels van de multistekker zich in de daarvoor
bestemde openingen boven de luchtuitlaten bevinden.

ER STROOMT (HOORBAAR) LUCHT UIT

(A) Controleer de slangen en stekkers op beschadigingen.

(B) Controleer of de multistekker correct in het apparaat is gestoken.
(C) Controleer of de slang niet geknikt of afgeknepen is.

INSTRUCTIES VOOR ACCESSOIRES

BEVESTIGEN VAN DE UITBREIDINGSLIP




COMBINEERBAARHEID VAN ACCESSOIRES

Als u extra manchetten wilt gebruiken, let er dan bij de aankoop op dat deze hetzelfde
aantal luchtkamers hebben als uw besturingsapparaat. Alleen accessoires met het
juiste aantal kamers zijn volledig compatibel en functioneel. Als de accessoires met el-
kaar moeten worden verbonden, gebruik dan het daarvoor bestemde verbindingsstuk
dat bij de accessoires is meegeleverd.

PLAATSING VAN DE BUIKMANCHET

Leg de buikmanchet zo aan dat deze direct aansluit op de beenmanchetten. De bo-
venste kamer van de beenmanchet moet gelijk liggen met de onderste kamer van de
buikmanchet. Tip: trek eerst de beenmanchetten aan. Leg vervolgens de buikmanchet
met de binnenkant naar boven plat achter u op de grond, een ligstoel of de bank. Ga
er langzaam met uw rug op liggen, trek de manchet naar de gewenste hoogte en sluit
deze comfortabel om uw buik. Ga niet op de slangen liggen. De manchet moet com-
fortabel zitten en mag niet te hoog op het bovenlichaam worden geplaatst.

DE ARMMANCHET AANTREKKEN
Er is een armmanchet verkrijgbaar voor de rechter- of linkerarm.
Let er bij de aankoop goed op dat u de juiste armkant kiest.

Opmerking: als u beide armen wilt behandelen, heeft u twee armmanchetten nodig:
één voor de rechterarm en één voor de linkerarm. Het is mogelijk om de benen en één
arm tegelijkertijd te behandelen. We raden echter aan om de armen achter elkaar te
behandelen en niet beide armen tegelijk. Tijdens het gebruik moet er altijd minstens
één arm vrij blijven.




INSTRUCTIES:

1. Open de clip sluiting van de armmanchet, indien deze nog gesloten is.

2. Trek de armmanchet aan de betreffende arm aan. Steek uw hand door
de manchet totdat deze onder de oksel ligt.

3. Trek de manchet over de schouder.

4. Haal de sluitlip achter uw rug onder de tegenoverliggende oksel door
en steek het uiteinde van de lip aan de voorkant in de clip sluiting.

5. Pas de pasvorm aan door aan het uiteinde van de sluitlip te trekken
totdat de manchet stevig en comfortabel zit.

6. Maak de armmanchet na gebruik los door tegelijkertijd aan beide
kanten op de clip sluiting te drukken.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig! Demonteer of verbrand het apparaat
niet. Reparaties aan de besturingseenheid mogen alleen worden uitgevoerd door
vakmensen die door Wellcosan GmbH zijn geautoriseerd, anders vervalt de garantie.
Bij beschadigingen aan het apparaat moet u de stekker uit het stopcontact halen
en het apparaat uitschakelen. Trek ook de stekker uit het stopcontact en schakel het
apparaat uit als het in contact is gekomen met water of andere vloeistoffen. Gebruik
het apparaat niet in vochtige ruimtes. Zorg ervoor dat het apparaat stevig staat. Stel
het apparaat niet bloot aan schokken en gooi het niet. Het apparaat mag tijdens het
gebruik niet worden afgedekt door andere voorwerpen. Zorg ervoor dat de slangen
tijdens gebruik en opslag niet verdraaien of knikken. Houd het apparaat uit de buurt
van warmtebronnen (bijv. direct zonlicht, radiatoren en andere). Als u het apparaat
niet gebruikt, moet het worden uitgeschakeld. Het apparaat schakelt zichzelf uit na 10
minuten inactiviteit.

Als u het apparaat niet gebruikt, moet u ook de stekker uit het stopcontact halen.
Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.
Houd het product uit de buurt van kinderen of personen die niet zijn geinstrueerd
in het gebruik ervan.



GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie op de regeleenheid. In geval van een storing kan
het nodig zijn om het apparaat op te sturen voor controle. Zorg er daarbij voor dat de
verzenddoos voldoende is opgevuld om eventuele transportschade te voorkomen.
Voor defecten die te wijten zijn aan onjuiste verzending kan helaas geen aanspraak
op garantie worden gemaakt.

Garantievoorwaarden: Voor zover er een wettelijke garantieverplichting bestaat,
wordt, met uitsluiting van het recht op vervanging of korting, ofwel kosteloos vervan-
ging geboden, ofwel krijgt de fabrikant de mogelijkheid om het defect te herstellen.
Indien het defect ondanks meerdere pogingen niet kan worden verholpen of indien
een vervangend apparaat een defect vertoont dat aan de fabrikant kan worden toe-
gerekend, heeft de klant recht op vervanging of korting.

Garantie-uitsluiting: Uitgesloten van de garantie zijn gebreken die zijn veroorzaakt
door gewelddadige beschadiging, ondeskundig gebruik, geweld van buitenaf of door
wijzigingen en reparaties door derden, zoals defecten die zijn ontstaan door verkeerd
gedimensioneerde of kortgesloten zekeringen of gebreken die te wijten zijn aan nor-
male slijtage.

Garantievoorwaarde: De garantieclaim geldt alleen in combinatie met het originele
aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs daarom zorgvuldig.

Als u problemen of vragen heeft bij het gebruik van het systeem, kunt u contact met
ons opnemen via +49 (0) 666 17 48 91 05 of service@venenengel.de.



EU:

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde huisvuil worden wegge-
gooid. Maak in plaats daarvan gebruik van de beschikbare terugname- en inzamel-
systemen. Zo leveren we allemaal een bijdrage aan het hergebruik, de recycling en de
terugwinning van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten leidt niet alleen tot verspilling van
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle grondstoffen
zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de soms gevaarlijke stoffen ook het
milieu in gevaar.

Oude batterijen en accu’s moeten gescheiden van het vaste huishoudelijk afval wor-
den afgevoerd. U kunt dit doen via de terugname- en recyclingsystemen die tot uw
beschikking staan (bijv. Corepile).

Onjuiste verwijdering van oude batterijen en accu's kan vanwege de gevaarlijke stof-
fen die ze bevatten aanzienlijke gevolgen hebben voor mens en milieu. Door recycling
blijven waardevolle grondstoffen behouden en kunnen productonderdelen worden
hergebruikt.

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT (EMC)

1. Dit product vereist speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot EMC
en moet worden geinstalleerd en in gebruik worden genomen volgens de
verstrekte informatie. Dit apparaat kan worden beinvlioed door draagbare en
mobiele RF-communicatieapparatuur.

2. Gebruik geen mobiele telefoon of andere apparaten die elektromagnetische
velden uitzenden in de buurt van het apparaat. Dit kan leiden tot een ver-
keerde werking van het apparaat.

3. Let op! Dit apparaat is grondig getest en gecontroleerd om een goede werk-
ing en prestaties te garanderen!

4. Let op: dit apparaat mag niet naast of opgestapeld met andere apparaten
worden gebruikt. Als gebruik naast of opgestapeld met andere apparaten
noodzakelijk is, moet dit apparaat worden geobserveerd om te controleren of
het normaal functioneert in de configuratie waarin het wordt gebruikt.



AANSPRAKELIJKHEID
Als u gezondheidsproblemen heeft of twijfelt, raadpleeg dan voor gebruik een arts.

OPMERKING:
Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bedoeld voor
zelfbehandeling. Raadpleeg bij twijfel uw arts.

FABRIKANT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland
Telefoon: +49 15735990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

MHCTPYKUWNA 3A EKCINJIOATALNA




NMPEAYMPEXAOEHUE

NMo3ppaBsaBamMe Bu 3a nokynkaTa Ha To3mu ypep! LLle ce HacnaguTte MHOro Ha Balwung
Venen Engel! Ako cte goBonHu ot Venen Engel, Lie ce pagBamMe fa HM npenopbyaTe
Ha BalwwuTte nmosHaTtu.

HacTosL0oTO PbKOBOACTBO ChAbpyKa MoApobHa MHbOPMaLIUA, KOSTO MOTPebUTENAT
Tpsi6Ba Oa crna3Ba, 3a Oa NpenoTepaTi ONacHOCTM U [a M3MOo/3Ba YyCTPOMCTBOTO
6e30MacHo.

AKO VMMaTe BbIMPOCK OTHOCHO yroTpebaTa, akcecoapuTe v NpeasioKeHus, Mons, He
ce konebaiTe Oa ce CBbpKETe C Hac!

TenedoH: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Nmewnn: service@venenengel.de
Ye6: www.venenengel.de

NPEOV OA 3AMNOYHETE

- Mong, npoyeTeTe BHUMAaTENHO UHCTPYKLMKTE 3a ynoTpeba, Npeamn oa MarnonssaTe
YCTPOWCTBOTO.

- CbXpaHaBaKTe ToBa PbKOBOACTBO 3a yroTpeba, 3a Aa MOXKeTe Oa ro rnpodereTe npum

Heo6XoOMMOCT.

- Mpw onpegeneHn 30paBoCnoBHU cbcTosHMA Venen Engel He Tpabea Oa ce

13Mnon3Ba. Mong, NnpoyeTeTe BHMMATETHO CMMCHbKa C MPOTUBOMOKasaHMa Ha

rnocregHaTa cTpaHuLua.



BAXHW BE3OTNACHW U MPEAYIMNPEXAOEHUA

Ba)kHO e fa npoyeTeTe BCUYKN NpeayrnpeXxaeHusa 1 npeanasHu Mepku B TOBa
PbKOBOACTBO. Te cny>)KaT 3a BaluaTa 6e3oMacHocCT, 3a Aa ce usberHat
HapaHsaBaHUSA U NOBPeAn Ha YCTPOMCTBOTO.

He nanonssamnTe ToBa yCTPOMCTBO, aKO MMaTe NEeNCMENKBLP, MMMAAHTUPaH
nedmnbpunatop v opyro MMMNaHTUPaHO METATHO MU eNEKTPOHHO YCTPOMCTBO.
TakoBa M3Mon3BaHe MOXKe Aa AoBeAe 40 TOKOB yaap, U3rapsHUs, eeKTpUYeckn
CMYLLEHWNA NN OO CMbBPT.

- Mong, npoyeTeTe BHUMATETHO MHCTPYKLNUTE, Mpean Oa n3roni3saTe NpoayKTa.

- CbxpaHsa BawWTe Te3U MHCTPYKLUNW B 61130CT Ao yCTpOﬂCTBOTO, 3a Ja MOXeTe fla '

yeTeTe Mo BpeMe Ha yroTpeba.

- 3a fa ce nsberHaT onacHoOCTK, Aa ce rapaHTnpa 6e30MacHoOCTTa UK aa ce

npenoTepaTy HeHopMasHa paboTa, Mo-Aos1y ca U36PoeH HAKOM MoAPOBHOCTH,
KOUTO MOTPebuTendT Tpsa6Ba Aa MMa NMpedBua, NPy U3Mos3BaHeTO Ha YCTPOMCTBOTO.

° yCTpOl;ICTBOTO He e MoaxogdLlo 3a yHOTpe6a B MPUNCBbCTBMETO Ha 3amMasiMa

aHeCTeTnYHa CMeC C Bb34yX, KNC/Topod N 3aKUC/TeH a30T.

1A ¢ yMCTBEHM YBPEXKaaHWa MoraT fja M3Moni3BaT yCTPOMCTBOTO CaMo MOof,
HabnogeHve.

- PeMoHTW, nogapbykka 1 NoaMaHa Ha KOMMNOHEHTU He Tp§|6Ba Oa Ce M3BbpLUBaT

Nno BpeMe Ha yr|0Tpe6a 2 TpF|6Ba Oa Ce M3BbpLUBAT CaMO OT creynanunctu,
OTOpPU3MPaHKN OT NpounssoaunTend. B npotreeH cnyqah CbLeCTBYyBa PUCK OT 3ary6a
Ha rapaHumndaTa.

- Mpur 0610 HepasnonoxeHre Ui 6osKa rNo Bpeme Ha yrnortpeba, Mond,

npeycraHoBeTe yrnotpebaTa He3abaBHoO.

- Mpu MbpBaTa ynotpeba He TpsabBa Aa ce NpeBULLaBa MPOOBIHKUTENHOCT Ha

yrnoTtpe6a oT 5 MUHYTU. MpK creaBallMTe ynoTpebu Mpoab/IKUTENHOCTTa Ha
yrnoTpeba fa ce yab/yKaBa MocTeNeHHO B 3aBUCUMOCT OT GU3NYECKOTO CbCTOSHME
Ha noTpebuTens. bnroTpaMHaTa yrnoTpeba Moxe [a Aa NPean3BUKaT HeXXenaHu
CTPaHUYHU edeKTM.

- MpoayKTbT He TpabBa Aa ce M3Mo3Ba OT KbpMadeTa UM Manku gelia.

[pbyKTe yCTPONCTBOTO M3BbH obcera Ha fgella.

- He mosBongBainTe BoAa UM ApYrv MaTepuanu (Harnpumep MUpOHKW, UMK U Opyri

MeTallHU I'Ipe,D,MeTM) Oa nornagat BbB BbTPELWHOCTTa Ha yCTpOl;ICTBOTO.

- AKO YCTPOMCTBOTO He GYHKLIMOHMPA NPaBUITHO, B HUKAKbB Clydai He ro

OTBapaKnTe, pasrnobaBanTe UK MoaMdULIMPaNTe, Tbih KaTo TOBa MOXKe fa goBeae
[0 MOoyYKap, TOKOB yAap WA OpYry HapaHABaHUS.

- YBepeTe ce, Ye LWencenbT U pbKaTa BM Ca CyXM, KOraTo BK/IOYBaTE U M3KIOYBaTe



Lencerna.

I3nonsBanTe ypeda caMo ¢ egHodaszeH Tok 220-230 V. Cnep ynoTpe6ba nsBagete
Liencena Ha ypefa oT KOHTaKTa.

- YBepeTe ce, ue yCTpOl;lCTBOTO € Pa3riosIoXXeHO TaKa, e la MOoXXeTe JIeCHO da
n3BaguTe Lercesia OT KOHTaKTa No BCAKO BpeMe.

- YBepeTe ce, Ue 3axpaHBalLUAT Kaben He e yCyKaH UMY MperbHaT U He MocTaBanTe
TEXKM NpPeaMeTU (HarnpuMep Kpaka Ha Maca UK CTOM) BbpXy 3axpaHBalluma kabern.

- 3monsBanTe ypena CaMo 3a rnoco4vyeHarta uers.

- He nsnonssanTe yCTPOMCTBOTO B MHOFOMHE34HU KOHTaKTK. He BKIo4YBamTe
3axpaHBalMa kaben Ha ToBa YCTPOMCTBO B KOHTAKT 3ae4HO C APYr YCTPOUCTBa.

YrpaBnsaBaLlo YyCTPOMUCTBO 3axpaHBaLy Kaben KOMMNeKT Bb3ayLHU
MapKy4u c MyNnTU-Bpb3Ka

MaHLeTH 3a KpakaTta



TEXHUWYECKWN OAHHUA

Bpow nporpamu 1

Bpon kamepu 4

Terno OKOJ10 3 KI
MoLuHocT 30 W

YecToTa Ha MpexkaTa 50-60 Hz
HanpexeHue 220-240 V
HacTpolka Ha BpeMeTo 00 30 MUH.
Hanaraxe 30-240 mmHg
NMoMneHa MoLHocCT 40 N/MUH.
Mpennasuten TO3I5AH

Pasmepwu Ha ynpaBngBaLLloTo yCTPOMUCTBO  28x28%x15 cm

Knac Ha 3awmTa Il /@
TemMnepaTypeH gManasoH

10-40 °C
(ekcnnoaTauUUa U CbxpaHeHue)
Bna>kHocT
(oTHOCUTENHa, ekcroaTauma m 30-85

CbXpaHeHwue)




OBACHEHUE HA N3TOJISBBAHUTE CUMBOJIA

C € B cvoTtBeTCcTBUE C eBpOI’IeVICKVITe CTaHOapPTU

MHbopMaLLmMa oT NpomsBoamnTens

EnekTpuyeckuTe ypeau He TpabBa Aa ce U3XBbPIAaT ¢ bUToBUTE
oTnagbumn!

Cra3BanTe MHCTPYKLUMKUTE 3a yrnoTpeba!

CepureH HoMep

M3monsBamnTe camMo Ha 3aKpUTO

Knac Ha 3awmTa Il: To3n CMMBOJ NMOKa3Ba, Ye ypeabT He ce

BnE®E

HYy)>XOae OT eJIeKTPUYeCKO 3a3eMdABaHe (Maca).

Slp
G

rD,p'b)'KTe Aaney oT NnpydKa Cc/ibH4YeBa CBET/IMHa

CTpaHa Ha Mpon3BoaCcTBO: KnuTtam

& [ |m

BbnHoo6paseH KapToH

MNonunetmnneH tepedTtanat (PET)

He ce nepe

peLI,I/IKJ'IMpal;ITe OMNaKoBKaTa

YKa3zaHWg 33 M3XBbpsgHe GpaHUUA:
M3xBbpneTe efiekTpoypena B CbOTBETHUTE MeCTa

@ YKazaHWs 3a U3XBbpasgHe BbB OpaHuUus:

PeunKvpanTe onakoBKaTa




OMUCAHUE HA NMPOLOYKTA

YpensT 3a KOMMPECKMOHEH Macayk ce CbCTOM OT YCTPOMCTBO C KOMMAPECcop, MaHLIeTH

1 CEeH30p 3a Bb3AYyLLIHO HandraHe, KoUTo PaboTAT 3ae4HO KaTo efHa cUcTeEMA.
YCTPOWCTBOTO € CBbP3aHO C MaHLLEeTUTEe Ypes cMCTeMa OT MapKy4Yn. KOMANPEeCUOHHUAT
Maca)k Ce OCbLLEeCTBABA YPe3 LIMKINYHO HadyBaHe U M3MycKaHe Ha Bb3ayLlHUTe
KaMepu. Bb3OyLLHUTE KaMepu ce MbMHAT U M3Mpa3BaT rnocnenoBaTesIHO, Cb3AaBanKkm
NpuaTHa BbIHOOBPa3Ha MacaykHa npouenypa.

HanaraHeTo B MaHLLETUTE Ce KOHTPOIMPA OT CEH30P U MUKPOMPOLLECOP.

NMPEAHA3SHAYEHWE

Venen Engel 4 e pa3paboTeH, 3a fa NoarnomMara BalleTo eXXefHEeBHO 61aroCbCTosHME.
MocnenoBaTeHOTO HafdyBaHe Ha Bb34yLUHWTE KaMepUu Cb34aBa PaBHOMEPHa MacaXkHa
Bb/IHA MOA HandraHe no Ab/KMHaTa Ha KpakaTa. Ta3u NpoLiefypa Moxe Aa gornpuHece
3a OTMyCcKaHe Ha MycKy/faTypaTa 1 3a NoBuLLIaBaHe Ha YyBCTBOTO 3a KOMMOPT U
6naronony4ue.

Venen Engel 4 e npenHa3HadeH 3a MyHa yrnoTpeba 1 MoXe [a ce KM3Mos3Ba 3a yernHec
M KO3METUYHW Lien.

To3M NPOAYyKT He € MedULMHCKO u3aenue. Ton He e npefHasHadeH 3a AMarHoCT1Ka,
nevyeHue, obnekyaBaHe UM NpenoTBpaTaABaHe Ha 3abonaBaHKUS.

HEMPEAOHA3HAYEHA YIMNOTPEBA

He nsnonsBamnTe yCTPOWCTBOTO:

- MPW M3BECTHa UNU NpearnonaraeMa TPoM603a, OCTbP TPOMBOPNEBUT, TEXKKM
CbpAeYHO-CbOOBM 3a60/19BaHMS (Hamnp. OCTpa CbpAedYHa He4oCTaTbYHOCT) UK
apTepuanHa HegoCTaTbyYHOCT.

+ BbpPXY Y4aCTbLI OT KOXaTa C OTKPUTU PaHW, pasfpasHeHNd, Bb3MNarleHn4d,
MHdDeKLLMI/I, TEXXKO C/ITbHYEBO U3rapdaHe U KOXHUN O6pl/lBl/l.

« NPpn M3BeCTHa NN MpexXnBaHa 6eno,D,po6Ha eM60ﬂVI$?|, KaKTO N MpWn Hann4dmne Ha
TYMOPW BbpPXYy U B ©1130CT 4O 30HaTa Ha npunoxeHme.

- @Ko B 30HaTa Ha MPUIOXEHME MMa ENEKTPOHHU MMMAHTU (Hanp. mencMenKbp)
WU METaNHM MMMIaHT.

yCTpOI;ICTBOTO CbLLO TakKa He Tp‘;|6Ba Oa ce U3nossea:
- MO BpeMe Ha 6peMeHHOCT B 06/1acTTa Ha KpaKaTa N Kopema.

- OT fella N Nuua, KOMTo He MoraT 6e30MacHo Aa PaboTHT C YCTPOWCTBOTO.



HezabaBHO NpekpaTteTe ynoTpebaTta, ako ce NosBAT U3TPbrBaHe, HeobnyaeH
aonckoMdopT nnu 6onka.

Bb3MOXHW HEXXEJTAHU PEAKL WU

le/l nm3nonssaHe Ha Venen Engel 4 e Bb3MOXXHO MOHAKOra Aa ce NosaBaT cnegHuTe
HeXeNnaHn peakunn:

+ 3a4epBdaBaHe, yCelllaHe 3a TOMJ/IMHa UK NNeEKO U3TPblMBaHe cren yr|0Tpe6a.
* YMOPa nnn neko 3aMavBaHe npu Npoab/IXUTENHA yr10T|oe6a.

0 o6|oa3yBaHe Ha cnefn OT HAaTUCK MPU npekKasieHo CTerHat MaHLWeTn Uin
NMPeKoOMepHO HandraHe.

- MperpsiBaHe Npu NPoAbIKMUTENHA paboTa, MoBpena Ha kabena Unu enekTpUYecKm
yOap npv NoBpeaeH 3axpaHBall, aganTep.

NMPEOYNPEXAOEHNA U NMPEONMA3HUN MEPKU

- Mi3anonsBanTe yCTPOMNCTBOTO €AMHCTBEHO ChITTACHO HAaCTOALMTE UHCTPYKLMM 3a
ynoTpeba.

YCTPOWCTBOTO € MpefHa3Ha4yeHo caMo 3a NidHa yrnotpeba 1 He e MoAxoadaLLO 33
npodecroHanHa UM MeguumHcKa yrnorpeba.

0 yCTpOl;ICTBOTO TpF|6Ba Oa Ce M3Mosi3Ba CaMO BbPXY 3[paBa N HernoBpedeHa KOXa.

- He nsnonssante yCTpOIZCTBOTO Mo BpeMe Ha CbH U1 NMPK HaMalleHa
4HYBCTBUTENMTHOCT M Bb3MNMpUdaTmne.

- He ocTaBalTe ycTponcTBOTO 6€3 Hag30p Mo Bpeme Ha paboTa.

- He yl'lpa)-KHﬂBal;lTe Aonb/IHUTETEeH HAaTUCK BbPXY yCTpOl;ICTBOTO n He I'Ipel"bBal;lTe
Bb3ayLLUHNTE KaMepUn NN MapKy4dUnTe.

He n3nonsBamnTe yCTPOMCTBOTO B O/IN30CT 4O BOAA MW BbB BliaXKHa cpefa (Hamp.
BaHa, AyLU).

- He nsnonsesante yCTpOIZCTBOTO, aAKO e rnoBpeneHo 1M NnokKasea rnpmsHaunm Ha
Heun3npaBHOCT.

- VI3KnouBanTe YCTPOMCTBOTO OT e/leKTpOo3axpaHBaHeTo crefd ynotpeba 1 npeam
rmoymncTBaHe.

- Ma3zeTe yCTpOpICTBOTO farney ot fela 1 ro CbxpaHd BaWTe Ha HeJOCTbIMHO 3a TAX
MACTO.



Ocob6eHo BHUMaHue e Heo6xoauMo:
- MPU N1LA C HaMaseHa YyBCTBUTENHOCT UMW HapyLLeHUs Ha KpbBoobpalleHMUeTo.
- Npu ynoTtpeba no BpeMe Ha 6peMeHHOCT.
- MPW MPUEM Ha aHTUKOoarylaHTV (NleKkapcTBa 3a paspexaaHe Ha KPbBTa).
- cneq CKOPOLLIHU XUPYPTUUYHU UHTEPBEHLIVN.

- npum HeobsacHMMa 6orKa Unm CblLUeCTBYBalLLlM 300aBOC/IOBHU I'IpO6J'IeMl/I.

B Te3u cryyaun npenm ynotpeba TpabBa Aa ce KoHCcynTupaTe ¢ nekap.

MPUJTOXEHUE
CTBMKA T NPEOV MPUNITOXEHWNE

CBbP3BAHE HA Bb3AYLWHUTE MAPKY4YUA
CBbprkeTe KOMMIeKTa MapKy4n ¢ MaHLIETUTe, KaTo 3aroyHeTe C TbMHOCUBUSA KOHEKTOP
M crief, ToBa BK/OUYMUTE OCTaHaMTe CUBU KOHEKTOPW B CbOTBETHUTE MM KOHTPaYacTu.

3abenexka: MNMpenopbyBaMe Oa He pa3kayBaTe KOHEKTOpUTE cinep ToBa.

3a6enexka: 3a NoTpebuTen Ha KOMOUHMPaHW KOMMMIEKTU C MaHLLETW 3a KpaKaTa:
[lBaTa ObArv Kpas Ha KOMMAeKTa MapKyyuM ce MOCTaBAT Ha KpaKaTa, @ KbCUAT Kpal — Ha
KopeMma.

MOCTABAHE HA YCTPOUCTBOTO

YBepeTe ce, Ye YCTPOMCTBOTO € CTabusIHO. YBepeTe ce CblLO, Ye YyCTPOMCTBOTO €
CcBOGOOHO 1 He e MOKPUTO OT MOKPUB UM NoAo6HO. He 13Mmon3samnTe yCTponCcTBOTO
BbB BMIaYKHW MOMELLEHMS UMM TaKMBa C BUCOKA BIAXKHOCT, KaTo CayHU nnv 6aHm.

NMOCTABAHE HA MAHLLUETUTE 3A KPAKATA

3a ga ce NpefoTBpaTh 3aMbpcaBaHe, NpernopbyYyBaMe 4a HOCUTE KITUH U NMaHTaNoHMU
3a TMYaHe no BpeMe Ha ynoTpeba. MNpenm ynotpebda manpasHeTe OyKoboBeTe Ha
naHTanoHure!

LinnoBeTe Ha MaHLeTUTe TpsbBa Aa 6GbaaT HaMbIHO 3aTBOPEH!, 3a Aa ce nusberHe
BHE3aMHOoTO OTBapAHEe Ha MaHLLIETUTE M Bb3MOXHMW MoBpeau.

Cnep KaTo CTe BKIOUUAM LLerncena, CTe COXMNIU MaHLLETUTE 1 CTe 3aTBOPUIN
LMra, MoXKeTe Aa HacTpouTe yrnoTpebaTa Ha KOHTPOSIHWS NaHesn Ha Venen Engel. Ha



cnefBallaTa CTpaHMLUa LWe HaMepuTe l/IHCbOpMaLJ,VIﬂ 3a ToBa.
3abenexka: YBeperTe ce, ve MapKy4yunTe He Ca NnperbHaTth 1 4e He cednTe BbpPXy TAX.

MOCTABAHE HA MYTTUKOHEKTOPA
BkaparTe MynTUKOHEKTOpa AoKpak B npenHaTa
YacT Ha YCTPOMCTBOTO. YBepeTe ce, ye
MYNTUKOHEKTOPBT € MOCTaBeH MpaBUIHO B
YCTPOWCTBOTO (MankuUAT HUMEN B MankaTta oyrnkKa).

CTbIMKA 2: VIIPABNEHWNE HA YMPABNABALLMG YCTPOM

CNEOBAUWTE NMOCOYEHATA MOC/IEQOBATE/THOCT:

1. W36epeTte HanaraHe (30-240 mmHg). 3anoyHeTe C HMUCKa CTOMHOCT.
[lo BpeMe Ha Macaxka MoXXeTe fa NpoMeHAaTe HanaraHeTo.

2. N3bepeTe NpoabiKUTENHOCT 40 30 MUHYTU (MpY MbpBOHa4YanHa ynorpebda
MaKCUMYM 5 MUHYTW, Clief KOeTo MocTeneHHo yBennyaBamTe).

3. Bkntoyete yctponctoTo (ON).

?g Venenh Engel




CTBbINMKA 3: HACTTALETE CE HA MACAXA

Bb3ayLLHUTe KaMepu Ha MaHLLIETUTE 3a KpaKaTa ce HadyBaT efHa cref apyra. Mo To3u
Ha4YMH ce Cb3faBa OMNTMMasieH Mb3rall Maca)k C HasiAraHe 3a peakcrpallo ycellaHe
B [1BaTa Kpaka. Mpoab/MKUTENTHOCTTa U HafaraHeTo MoraT a ce NMpPoMeHsT U Mo BpeMe
Ha Macaxka.

Maca)kHa nporpama:

9o T
0 -
o

o V_J
®

CTBIMKA 4: TIPUKJTIOYBAHE N M3KITKOYBAHE

Cnep n3Tu4aHe Ha 3a4aeHoTo BpeMe Unn crneg HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a U3KJIoYBaHe
MOXXeTe Oa N3BadnTe MyNTUKOHEKTOPa OT yCTpOl;ICTBOTO. AKO He ce YyyBCTBaTe D,06pe
Mo BpeMe Ha MacCaXka, MO)XXeTe Oa NpeKpaTtuTe npouenypata rno BCAKO BpeMe. Cneg
TOBa MOXXeTe [a OTBOpUTe MaHLUeTa. 3a 6'bp30 MN3MnyCKaHe Ha Bb3AyxXa OT Bb3a4yLIHNTe
Bb3rMaBHMLM Cnen npouenyparta npernopbydBaMe, crie KaTo CTe M3Baann
MYNTUKOHEKTOPAQ, Aa NU3T/IaCKaTe OCTaTbYHNA Bb3OYyX OT MaHLLETUTe C AiBeTe CK pbLie.

Cnep yHOTpe6a npenopbyBaMe a OCTaBUTe CUBUTE LLIEKEePUM Ha MaHLLeTUTe
3aKperneHM KbM MaHLLIEeTUTe N Oa M3BadnTe CaMO MynTuulencesa ot yCTpOIZCTBOTO. 3a
CbXpaHeHWe NMocCTaBeTe MaHLWeTUTe elHa BbPXy Apyra U rm HaBUINTE NEKO 3aeHO C
npuKpeneHna KOMMIeKT MapKy4dn.



CTBbINKA 5: TIOYNCTBAHE M CbXPAHEHWE

NMOYUCTBAHE

3a noYymcTBaHe Ha MaHLLeTUTe 1 ocTaHanuTe aKcecCoapu npernopbyBaMe a
MN3Mnosi3BaTe B/laXkHa Kbpra. |_|pl/l CUJTHO 3aMbpCABaHe MOXXeTe a NU3Mosi3BaTe N HeXXeH
TEKCTWU/IEeH npenapar. ﬂpe,u,m NnoYymcTBaHe Ha MaHLLUEeTUTe N3BadeTe MaHLUeTHUTe
LLekKepn 1 B HNKaKbB Cﬂy‘-{al;l He 386paBﬂI;lTe Aa OCTaBUTE MaHLUEeTUTE a N3CbXHaT
Harmb/1HO. |_|pl/l M3Mosi3BaHe OT Pas3/iIndHUM N1La npernopbyBaMe ,D,eBl/IHCbeKLLl/Iﬂ Ha
MaHLleTuTe C ,El,eBl/IHCbeKLI,I/IOHeH CI'IpeI;I 3a TekcTun. M3non3eamTe NoYMNCTBALLM U
,D,eBI/IHCbeKLLl/IOHHl/I cpencTtBa, KOMTO He CbAbPXXaT Macrlo, 6eH30ﬂ, aJTIKOXO1, 6eH3UH
N XMMUKanu. He rneperte MaHLleTnTe B nepasiid Uin nod Tedalla Boa. N3KkntoyeTe
yCTpOI;ICTBOTO rnpegun rnodncrteaHe. 3a ,D,eBI/IHdDeKLI,l/IFl Ha MaHLeTUTe Ca noaxogdLin
ae3un HCbeKTaHTI/I KaToO Descosept pur nnn I'IO,ELO6HI/I MPOOYKTN CbC CXO4eH CbCTaB.

CbXPAHEHUE

ChxpaHaBanTe NpoayKTa Npw cTanHa Temnepatypa (MuHUMyMm 10 °C, Makcumym 40 °C)
1 B Jobpe NPOBETPEHU, CyXU 1 Be3npallHK NoMeLLeHUa (MUHUMYM 30 %, MakCUMyM
85 % oTHOCUTENHA BAAYXHOCT). ChxpaHAaBaMTe MPOAYKTa Ha MACTO, 3aLLUMTEHO OT
3aMpPb3BaHe, Tb KaTo B MPOTMUBEH CllyYal MOXKe Aa ce moBpenu.

le/l CbXpaHeHMeTo o6preTe BHMUMaHWEe a He noBpeanTe MaHLeTnTe C OCTpK
npeoMeTn Kato HOXULKM Ui npeoMeTnt C oOCTpu pb6OBe.

3a AbITOCPOYHO CbXpaHeHKe npernopbyBaMe fa CbXxpaHsaBaTe MpoayKTa B
opurMHanHaTa My ornakoBKa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTHU

YPEOBT HE MOXXE OA CE BKJT1IOYM
AKO YCTPOMCTBOTO He Ce BK/IoUBa, MpoBepeTe (A) fanu LwerncenbsT e NpaBuiHo
BK/IIOYEH B KOHTaKTa U Janu YCTPONCTBOTO € BKTHOYEHO.

YCTPOMUCTBOTO MOMIMU, HO HALLYBA CAMO EOQHA OT MAHLLUETUTE UJTIU HATO
EOHA OT TAX

AKO cnep, CTapTUpaHe Ha NPUIOYKEHWETO ce HadyBa CaMo efAHa UM HUTO efHa OT
[BeTe MaHLWeTH, Mons, NpoBepeTe (A) Aanv MyITUKOHEKTOPBT € BKOYEH MPaBUTHO
M HaMb/THO B YCTPOMCTBOTO. YBEpPETE Ce CbLLO Taka (B), Ye Bb3ayLIHUTE MapKyiu He
ca NperbHaTh, HaNpPUMepP 3aLLOTO ceamTe Bbpxy Tax. MposepeTe (B) manu cmusute
KOHEKTOPU Ha MaHLUETUTe ca NPaBUIHO BKIOYEHW B MaHLLETUTE.



MAHLLETUTE CE HAMNBbBAT B I'PELLUHA NMOPE[,

YBepeTe ce, Ye My/ITU-KOHEKTOPLT € BK/IIOHEH MPaBUIHO B KOHTPOMHUA yped. MynTtu-
KOHEKTOPLT € BK/OYEH MPaBUITHO, KOraTo Malik1Te HUMEeNn Ha My/TTU-KOHeKTopa ce
HaMupaT B NpeasuaeH1Te OTBOPU Haf, U3XOAUTE 3a Bb3AyX.

N3TUYA (MYBA CE) Bb34YX

(A) MpoBepeTe MapKyumUTe N KOHEKTOPUTE 3a MOBPEAMN.

(B) MpoBepeTe Oanm MynTU-KOHEKTOPBT € MOoCTaBeH MpPaBUIHO B YCTPOWCTBOTO.
(C) MpoBepeTe Aanu MapKyybT He € MperbHaT UK MPUTUCHAT.

MHCTPYKLU NN 3A AKCECOAPU

MOHTUPAHE HA PA3SLLUPUTEJTHUA TIAMBA




KOMBUHUPYEMOCT HA AKCECOAPUTE

AKO XenaeTe fa U3rnonssarte AOMbHUTENHWU MaHLLETU, MPW MOKyMNKaTa UM ce yBepeTe,
Ye Te MMaT CbLUMa 6pol Bb3AYLLHM KaMepu KaTo Ballus KOHTposeH ypea. Camo
aKcecoapw ¢ NoAxoAsLL, 6pot KaMepr ca HaMbHO CbBMECTUMU U BYHKLIMOHAMHM.
AKoO akcecoapuTe TpsibBa Aa O6bdaT CBbP3aHWM MOMEXAY CU, MONA, U3MONI3BanTe
rnpenBuaeHaTa 3a Lie/Ta CBbp3Ballla YacT, KOATO € BK/IIoYeHa B KOMIJIeKTa Ha
aKcecoapwuTe.

no3numnd HA KOJTIAHA 3A KOPEMA

[NocTaBeTe MaHLLEeTa 3a KOpeMa Taka, Ye fa ce CBbp3Ba AMPEKTHO C MaHLUETUTE 33
KpakaTa. [opHaTa KaMepa Ha MaHLUeTa 3a KpakaTa Tpﬂ6Ba Oa Cce Oonupa 0o AoJiHaTa
KaMepa Ha MaHLweTa 3a KopeMa. CbBeT: [1bpBO obneyere MaHLleTUTeE 3a KpakaTta. Cneg
TOBa MNOCTaBeTe MaHLLEeTa 3a KOpeMa C BbTpellHaTa CTpaHa Harope Ha noda, Ha serno
WKW Ha gMBaHa. JlerHeTte 6aBHO C Fp'b6 BbPXY Hero, M3,El,'bpl'lal;lTe MaHLWeTa 00 XeJlaHaTa
BNCOYNMHa N IO 3aTBOpETE yﬂ,O6HO OKOJ10 KopeMa cu. He naramvre BbPXY MapKy4duTe.
MaHLweTbT TpH6Ba Oa cedn yD,O6HO M O0a He e NoCTaBeH rMnpekasJieHO BUCOKO Ha ropHaTa
4acCT Ha TA/10TO.

NMnoABbP3BAHE HA MAHLLETATA 3A PbKA)
MaHLWeTbT 3a pbKa ce npefJiara 3a AsgcHaTta Uin f1gBaTa pbKa. [pu nokyrnkaTa
obbpHeTe BHMUMaHWe Ha n3bopa Ha NpaBWIHaTa CTPaHa Ha pbKaTa.

3abenexka: AKO 1CKaTe fa TpeTupaTe 1 OBETe pbLie, Llie BU ca HeobxoaMMm
0Be MaHLLEeTV 3a pblie — eflHa 3a AAcHaTa M edHa 3a /igBaTa pbka. Bb3MOXHO e
e[lHOBPEMEHHO TpeTMpaHe Ha KpakaTa U efiHa pbKa. MpenopbyBame obade aa
TpeTupaTe pblLEeTe efHa cneq Apyra, a He 1 ABeTe eAHOBPeMeHHO. Mo BpeMe Ha
ynoTpe6aTa B1UHarv Tpss6Ba Aa ocTaBa cBO60AHa MOHe efiHa PbKa.




MHCTPYKLUUW:

1. OTBOpeTe KNWMC 3aTBapPAHETO Ha MaHLLUETa 3a PbKa, ako BCe OLLe € 3aTBOPEeHO.

2. HapenTe MaHLLeTa Ha CbOTBETHATA pPbKa. [pokapaiTe pbkaTa Cv Npe3 MaHLLUeTa,
[0KaTo T4 Cce onpe nog MULLIHMLATa.

3. Tnb3HeTe MaHLIeTa Haf paMoTo.

4. I‘IpOKapal?rre 3aKorM4arsikaTa 3a r'bp6a Ch noa NnpoTrMBONONOXHaTa noagMuLLIHNLLa
N 3aKpereTe Kpad Ha 3aKon4asikaTta B KJTNMC 3aTBapPAHETO OoTrnpen.

5. Perynmpame NPUNAraHeTo, KaTo OAbpriaTe Kpad Ha 3aKon4asikaTta, 4OKaTo
MaHLWeTbT ceain 340aB0O U y,D,O6HO.

6. Cnepn yHOTpe6a pa3r<or|l4a1?1're MaHLeTa, KaTO HaTUCHETe KITUMC 3aTBapPAHETO
eQHoBpeMeHHO OT ABeTe CTPpaHW.

BE3OMACHOCTHU YIMBbTBAHUA

CbxpaHABalTe BHMUMaTETHO TOBA PbKOBOACTBO 3a eKcrioataumnal He pasrnobasainTe
M He U3rapaunTe ypena. PEeMoOHTUTe Ha ynpaBAsaBaLloTo yCTPOMCTBO MoraT fa ce
M3BbPLLBAT CaMo OT crieuuanmcTu, otopusmpaHiu ot Wellcosan GmbH, B npotuseH
cryyai rapaHumaTa e 6bae aHynupaHa. MNpu noBpeda Ha ypena U3BageTe Lierncena
OT KOHTaKTa 1 M3kodeTe ypeaa. M3kouete yCTPOMCTBOTO OT efleKTpryecKaTa Mpexa
1 FO U3KJItOYETe, aKo e BA3/10 B KOHTaKT C BOAa UKW APYTrv TeYHOCTU. He n3nonssainTte
YCTPOWCTBOTO BbB BAXHUW MoMeLLeHUd. YBepeTe ce, Ye YCTPOMCTBOTO e cTabuniHo. He
M3naranTe yCTPOMCTBOTO Ha yOapu 1 He ro XBbpdainTe. YCTPOMCTBOTO He TpAbBa Aa
6ble NoKPUBaAHO C ApYrv NpeaMeTU Mo BpeMe Ha paboTa. YBepeTe ce, Ye MapKyduTte
He ce yCyKBaT UM NperbBaT Mo BpeMe Ha yrnoTpeba 1 cbxpaHeHue. JpbkTe ypena
Janey oT U3TOYHMLM Ha ToMMHa (HanpuMep npsaka cibHYeBa CBET/IMHA, paguatopu
1 Op.). Korato He nsnonseate ypena, Ton TpsibBa Aa 6bae 13KIodeH. YpeabT ce
M3kIoYBa caM cnep 10 MUHY T 6e3gelcTeume.

KoraTo He ro nsnonsearte, M3BageTe U LLerncena oT KoHTakTa. BuHaru nssaxkgamrte
Lencena Ha ypefa oT KOHTaKTa, npefun ga ro noymncrute. [lpbkre npoaykra gasey ot
neua nnn nmua, KOMTo He Ca MHCTPYKTUPaHWM 3a HeroBata y|'|0‘rpe6a.



rAPAHLUUA

MpenoctaBaMe 24 Mecella rapaHLUmMa 3a ynpaBnaBalloTo yCTPoMCcTBo. B criyyalt Ha
HEeM3MPaBHOCT MOXe [la Ce HaoXM YCTPOMCTBOTO Aa 6bae M3MNpaTeHo 3a NpoBepkKa.
Mong, yBepeTe ce, e TpaHCcrnopTHaTa KyTud e noanniaTeHa, 3a a ce n3berHat
eBeHTyaslHW TPaHCMopPTHM NoBpeau. 3a AedeKTr, KOUTO ce Ob/MKaT Ha HenpaBuIHa
[0OCTaBKa, 33 Cb)KafleHMe He MoraT da ce NpeaaBaT rapaHLUMOHHM NpeTeHLMN.

FapaHUMOHHU ycnoBus: [lokonkoTo CbLLeCTBYBa 3aKOHOBO 3ab/XeHWe 3a rapaHung,
C U3KJTIOYeHKe Ha NMpaBOTO Ha pa3dMdaHa UM HaMalleHMe Ha LleHaTa, Ce npeaocrtaBd
6e3nnaTHa 3aMaHa Un MNponN3BOAUNTENAT MOJ1yHaBa Bb3MOXXHOCT 3a MNMorpaBKa. AKO
rnornpaBkKaTa BblpekK HAKOTKO OrinTa e HeycCrellHa Ui 3aMeHALLLOTO yCTpOl;ICTBO
MMa ,El,ed)eKT, 3a KOWTO npon3BoaAMNTENAT HOCU OTFOBOPHOCT, KITMEHTBLT MMa MNpaBOo Ha
Pa3sMAHa UM HaMalieHMe Ha UeHaTa.

N3knouyeHus ot rapaHumaTa: OT rapaHuMaTa ca U3KIIoYEHU ,El,e(beKTl/I, npU4YMHeHM
OT HAaCUJICTBEHO noBpeXxdaHe, HernpaBW/1Ha eKCrnsoataund, BbHLWHO Hacunne nnnm
MPOMEHN N PEMOHTHUN OEeNHOCTH, M3BbPLUIEHW OT TPETK ML, KaTO HarnpmMep
,D,edJeKTM, NMPUYNHEHW OT HEMPAaBU/THO M36paHM NN KbCO CbedMHEHWN npennasnternn,
nnn D,e(beKTM, ObXalkh ce Ha HOpMaJ/iIHO NM3HOCBaHe.

YcnoBusa 3a rapaHums: MpaBoTo Ha rapaHLIMa BaXkn caMo Npu npeacTtaBsHe Ha
OPUrMHaNHUA OOKYMEHT 3a MoKyrka (bakTypa). 3aToBa CbxpaHaBanTe BHUMATENHO
OOKYMeHTa 3a MokKyrkKa.

AKO MMaTe NpobreMum Mnm BbRpocK Npu M3rNon3BaHeTo Ha CUcTeMaTa, MOXeTe Ja ce
CBbPXKETe € Hac Ha TenedoH +49 (0) 666 17 48 91 05 nnu service@venenengel.de.



MHCTPYKLUWUU 3A USXBDPITAHE

ViManTe npensua, 4e NpoayKTbT CbAbpXKa Malki KO/IM4YeCcTBa O1I0BO. 3aTOBa MO/,
M3XBbPASHETO Aa Ce M3BbPLUM OT MpPMa 33 U3XBbPAAHE Ha eNeKTPOHEH OTNaabK.
BAXXHO: Mons, He n3xBbpnanTe NpoayKTa ¢ 6UToBUTE OTNagbLm!

FTEPMAHWNEA:

ENeKTPOHHUTE NPOAYKTU He TPpAbBa Aa Ce U3XBbPJIAT B HECOPTUPaHM 6UTOBU
oTnagblLm. BMecTo ToBa M3mnon3sanTe HalMyHUTE CUCTEMM 3a BPbLLAHE U
cbbupaHe. [0 To3U HaYMH BCUYKW He fonpuHacaMe 3a MOBTOPHOTO M3Mon3BaHe,
PeLMKIVPAHETO 1 OMNON30TBOPABAHETO Ha ENIEKTPOHHU MPOAYKTH.

HenpaBWIHOTO M3XBbPIAHE Ha eNEeKTPOHHM MPOOYKTU He BOAW A0 3aryba Ha pecypcu
(NoBeueTo eNneKkTpoypenn CbabpPyKaT LIeHHW CyPOBUHW KaTo 3/1aTo, Mef, cpebpo 1 Ap.),
a CbLUO Taka 3acTpallaBa OKoMHaTa cpefa Nopaam CbabpyalluuTe ce B TAX OrnacHu
BellecTBa.

M3nonsBaHUTe 6aTepumn 1 aKyMynaTopu Tpsa6Ba a ce U3XBbPIAT OTAENHO OT
TBbPAWTE BUTOBKM OTMNaLbLM. TOBa MOXKETE fla HanpaBUTe Ype3 HaIMYHUTE CUCTEMU 3a
ob6paTHO NpremaHe 1 peunknmpaHe (Hanp. Corepile).

HenpaBWnHOTO M3XBbPIAHE Ha CcTapu GaTepmnmn 1 akyMynaTopu Moyke Aa MMa
3HaYMTENHO Bb34ENCTBME BbPXY XOpaTa U oKoHaTta cpefa nopagu CbabpKallimte
ce B TAX OMacHU BellecTBa. Ypes peLnKIMpaHeTo ce 3aMna3BaT LLeHHW CYyPOBUHN U
KOMMOHEHTUTE Ha MPOodyKTUTe MoraT Aa 6baaT U3MNoN3BaHKW NMOBTOPHO.

EU:

ENeKTPOHHUTE NPOAYKTU He TPABBa Aa Ce U3XBbPJIAT B HECOPTUPaHM 6UTOBU
oTnagblLm. BMecTo ToBa M3non3sanTe HaMyHUTE CUCTEMM 3a BPbLLAHE U
cbbupaHe. [0 To3U HaYMH BCUYKW H1e fonpuHacaMe 3a MOBTOPHOTO M3Mon3BaHe,
PeLMKIVPAHETO 1 OMNON30TBOPABAHETO Ha €NIEKTPOHHU MPOAYKTM.

HenpaBWIHOTO M3XBbPIAHE Ha eNEeKTPOHHM MPOOYKTY He BOAW A0 3aryba Ha pecypcu
(NoBeueTo eNneKkTpoypenn CbabpPyKaT LIeHHW CYyPOBUHM KaTo 3/1aTo, Mef, cpebpo 1 Ap.),
a CbLUO Taka 3acTpallaBa OKoMHaTa cpefa Nnopagam CbabpyalluuTe ce B TAX OrnacHu
BellecTBa.



M3nonsBaHuTe 6aTepum U akyMynaTopu Tpa6Ba Aa ce U3XBbPAAT OTAENHO OT
TBbpAMUTE OBUTOBK OTMaabLM. TOBa MOXKeTe fAa HarnpaBuTe Ypes HallMYHUTEe CUCTEMM 3a
BpblUaHe U peunknmpaHe (Hanpumep Corepile).

HenpaBWNHOTO M3XBBbPASHE Ha CTapu 6a‘repvw1 M aKyMynaTopun MOXXe Oa NMa
3HaYUTENHO Bb34ENCTBME BbPXY XOpaTa M OKOJIHaTa cpeda nopagn Cbabpyxalunrte
ce B TAX OMacHM BeLlecTBa. Ype3 peLmKInpaHeTo ce 3arna3BaT LeHHU CypoBUHUN U
KOMIMOHEHTUTEe Ha NPpOoOYyKTUTe MOoraT aa 6baaT M3MNoN3BaHm MOBTOPHO.

BAXXHA MHOOPMALNG 3A EJIEKTPOMAITHUTHA
CbBMECTUMOCT (EMC)

1 To3m NPoAYKT U3MCKBaA CreLmanHu NpeanasHy MeEPKKM No oTHoLeHne Ha EMC
1 TpAbBa Aa 6bae MHCTaNMpaH 1 MycHaT B ekcrnnoaTauus B CbOTBETCTBUE C
npenocraBeHaTta MHbopMauma. ToBa YCTPOMCTBO MOyKe Aa 6bae NoBAUAHO OT
MPEeHOCUMU U MOBUIHU HF KOMYHWKALMOHHW YCTPOWCTBA.

2. He nsnonseante MobuneH TenedoH UM Opyru yCTPOMCTBa, KOUTO MU3TbYBaT
eMeKTPOMarH1UTHU MoseTa, B 6/IM30CT 40 YCTPOMCTBOTO. TOBa MOXXe Aa AoBeae
00 HermpaBUWIHa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO.

3. BH1MaHMe! ToBa yCTPOMCTBO € G110 NOASTOXKEHO Ha 3a4b/I6OYEHM TECTOBE U
MPOBEPKM, 3a Aa Ce rapaHTHpa NPaBUIHOTO My QYHKLMOHMPaHe!

4. BHMMaHWe: ToBa yCTPOMCTBO He TpAGBa Aa ce M3Mnon3ea B 65IM30CT 40 UK
BbPXY APYrX YCTPOMCTBA. AKO € HeO6XOAMMO fa ce M3Mon3Ba B 6/IM30CT A0
MW BbPXY OPYTM YCTPOMCTBA, TOBa YCTPOMCTBO TpsibBa Aa ce Habnoaasa,
3a [a ce NpoBepu HopMasHaTa My paboTa B KOHGUIYypaLMaTa, B KOATO ce
1M3Mo/3Ba.



NMPEAYMPEXAOEHWUE

AKO MMaTe 340aBOC/IOBHU |'|p06r|eM|/| MM He CTe CUTYPHWN, MOJ4, KOHcyﬂTMpal;lTe CelC
MedULUNHCKU crneumnanmnct npeun yHOTpe6a.

3ABEJIEXXKA:
Bawmnat nponykt Venen Engel He e MeAUMLIMHCKO U3peNue 1 He e NpefHa3HadeH 3a
camMornedeHue. Mpu HEeCUIYPHOCT, MOJIF, KOHCYNTUpanTe ce ¢ Bawna nexap.

MNMPOU3BOOUTEN:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bambepr, lepMaHus

TenedoH: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de
Ye6canT: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

UPUTE ZA UPOTREBU




PRELIMINARNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! UZivajte u koridtenju svog Venen Engel! Ako ste
zadovoljni svojim Venen Engelom, bili bismo odusevljeni ako biste ga preporucili dru-
gima.

Ove upute sadrze detalje koje korisnici trebaju postovati kako bi sprijecili opasnosti i
sigurno koristili uredaj.

Ako imate bilo kakvih pitanja o upotrebi, dodacima ili prijedloga, slobodno nas kon-
taktirajte!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Web stranica: www.venenengel.de

PRIJE POCETKA

- Molimo procitajte upute za rukovanje pazljivo prije upotrebe uredaja.
- Sacuvajte ovaj priruc¢nik s uputama kako biste ga mogli koristiti po potrebi.

- Venen Engel se ne smije koristiti kod odredenih zdravstvenih stanja. Molimo pazlji-
Vo procitajte popis kontraindikacija na zadnjoj stranici.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE | UPOZORENJA

Vazno je da procitate sva upozorenja i mjere opreza u ovom priru¢niku. Ona su za
vasu sigurnost, kako biste sprijecili ozljede ozljeda i sprijeciti ostecenje uredaja.

- Nemojte koristiti ovaj uredaj ako imate pejsmejker, ugradeni defibrilator ili dru-
gi ugradeni metalni ili elektronicki uredaj. Takva upotreba moze dovesti do
elektricnog udara, opeklina, elektronickih smetnji ili smrti.

- Molimo procitajte upute pazljivo prije upotrebe proizvoda.

- Cuvajte ove upute uz uredaj kako biste ih mogli &itati tijekom uporabe.

- Kako biste izbjegli opasnosti, osigurali sigurnost ili sprijecili nepravilno rukovan-
je, navedeni su sljedeci detalji detalji koje korisnik treba postovati pri koristenju
uredaja.

- Uredaj nije prikladan za upotrebu u prisustvu zapaljive anesteticke smjese s zra-
kom, kisikom ili dusikovim oksidom.

- Osobe s mentalnim potesko¢ama smiju koristiti uredaj samo pod nadzorom.

- Popravci, odrzavanje i zamjena komponenti ne smiju se obavljati tijekom uporabe
i smiju ih obavljati samo struc¢njaci ovlasteni od proizvodaca. U suprotnom, jamstvo
moze biti ponisteno.

- Ako tijekom upotrebe osjetite opcu nelagodu ili bol, odmah prestanite s upotre-
bom.

- Prilikom prve upotrebe uredaja vrijeme primjene ne smije prelaziti 5 minuta. Za
naknadne primjene, vrijeme koristenja treba postupno produljivati u skladu s
tjelesnim stanjem korisnika. Produzeno koristenje moglo bi uzrokovati nezeljene
nuspojave.

- Proizvod ne smiju koristiti dojencad ili mala djeca.
- Drzite uredaj izvan dohvata djece.

- Ne dopustite da voda ili drugi materijali (npr. nokti, igle i drugi metalni predmeti)
udu u unutrasnjost uredaja.

- Ako uredaj ne radi ispravno, ni pod kojim okolnostima ga ne otvarajte, rastavljajte ili
mijenjajte, jer to moze dovesti do pozara, elektricnog udara ili drugu ozljedu.

- Pobrinite se da su utikac i vase ruke suhi prilikom ukljucivanja i iskljucivanja iz
utic¢nice.

- Koristite uredaj samo s jednosmjernom strujom od 220-230 V. Nakon upotrebe
iskljucite uredaj iz zidne uticnice.

- Pobrinite se da je uredaj postavljen tako da u svakom trenutku mozete lako izvuci
utikac iz zidne uti¢nice.

- Pobrinite se da kabel za napajanje nije uvijen ili zguzvan i ne stavljajte na njega



teske predmete (npr. noge stola i stolica) na kabelu za napajanje.
- Koristite uredaj samo za namjenu za koju je predviden.

- Ne koristite uredaj s visestrukim uti¢nicama. Ne ukljucujte utikac¢ ovog uredaja u
uti¢nicu s drugim uredajima.

OPSEG ISPORUKE

Upravljacka jedinica Prikljucak za struju Set zracnih crijeva

s visestrukim priklju¢cima

Pojasevi za noge



TEHNICKI PODACI

Broj programa

Broj komora 4

Tezina otprilike 3 kg
Izlazna snaga 30 W
frekvencija mreze 50-60 Hz
Naponska mreza 220-240 V
Postavljanje vremena do 30 min

Izlazni tlak 30-240 mmHg
Kapacitet pumpe 40 1/min
Osigurac TO3I5AH

Dimenzije upravljacke jedinice

28 x28x15cm

Razred zastite

||/@

Raspon temperature
(rad i skladistenje)

10-40 °C

Vlaznost
(relativna, rad i skladistenje)

30-85




OBJASNIENJE KORISTENIH SIMBOLA

C € U skladu s europskim standardima

Informacije o proizvodacu

Elektricne uredaje ne smije se odlagati s kuénim otpadom!

Slijedite upute za uporabu!

Serijski broj

Koristiti samo u zatvorenom prostoru

Zastitna klasa Il: Ovaj simbol oznacava da uredaj
ne zahtijeva elektricno uzemljenje.

) B DE®YE

Cuvati podalje od izravne sunéeve svjetlosti

Zemlja proizvodnje: Kina

&

Valoviti karton

hd
>,
o

&

Polietilenski tereftalat (PET)

Ne prati

Nz

Reciklirajte ambalazu

”
Q@

Upute za zbrinjavanje u Francuskoj: Elektricne uredaje odlozite
na odgovaraju¢im mjestima

Upute za zbrinjavanje za Francusku: Reciklirajte ambalazu




OPIS PROIZVODA

Uredaj za kompresijsku masazu sastoji se od uredaja s kompresorom, manzete i sen-
zora tlaka zraka, koji zajedno rade kao jedna cjelina. Uredaj je s manzetama povezan
nizom crijeva. Kompresijska masaza odvija se ciklickim napuhavanjem i praznjenjem
zracnih komora. Zracne komore se uzastopno pune i ponovno prazne, Cime nastaje
ugodno, valovito masazno kretanje.

Tlak u manzeti pritom se regulira senzorom i mikroprocesorom.

NAMIENA

Venen Engel 4 razvijen je kako bi podrzao vasu svakodnevnu dobrobit. Sekvencijalnim
napuhavanjem zra¢nih komora stvara se ravhomjerna masaza tlacnim valovima duz
nogu. Ova primjena moze doprinijeti opustanju muskulature i povecanju osjecaja
dobrobiti.

Venen Engel 4 namijenjen je privatnoj uporabi i moze se koristiti u okviru wellness ili
kozmetickih primjena.

Ovaj proizvod nije medicinski proizvod. Nije namijenjen dijagnosticiranju, lijecenju,
ublazavanju ili sprieCavanju bolesti.

UPORABA KOJA NIJE U SKLADU S NAMJENOM

Nemojte koristiti uredaj:

- kod poznate ili sumnjive tromboze, akutnog tromboflebitisa, teskih kardiovaskular-
nih bolesti (npr. akutnog zatajenja srca) ili arterijske insuficijencije

- na podrucjima koze s otvorenim ranama, iritacijama, upalama, infekcijama, jakim
opeklinama od sunca ili koZnim osipom

- kod poznate ili preboljele pluéne embolije te kod tumora na mjestu primjene ili u
njegovoj blizini

- ako se u podrucju primjene nalaze elektronicki implantati (npr. elektrostimulator
srca) ili metalni implantati

Uredaj se takoder ne smije koristiti:
- tijekom trudnoce u podrucju nogu ili trbuha

- kod djece ili osoba koje ne mogu sigurno upravljati uredajem

Odmah prekinite primjenu ako se pojave utrnulost, neuobicajene tegobe ili bolovi.



MOGUCE NUSPOJAVE

Pri uporabi uredaja Venen Engel 4 povremeno se mogu pojaviti sljedece nuspojave:

- crvenilo, osjecaj topline, lagano trnjenje nakon primjene.
- umor ili lagana vrtoglavica pri predugoj uporabi.
- nastanak otisaka pritiska kod precvrsto postavljenih manzeta ili pretjeranog tlaka.

- pregrijavanje pri neprekidnom radu, lom kabela, elektricni udar kod ostec¢enog
mreznog adaptera.

UPOZORENJA | MJERE OPREZA

- Uredaj koristite iskljucivo u skladu s ovim uputama za uporabu.

- Uredaj je namijenjen samo privatnoj uporabi i nije prikladan za komercijalnuili
medicinsku uporabu.

- Primjena se smije provoditi samo na neostec¢enoj, zdravoj kozi.

- Nemojte koristiti uredaj tijekom spavanja ili kod smanjene percepcije.

- Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

- Ne vrsite dodatni pritisak na uredaj i ne savijajte zracne komore ili crijeva.

- Nemojte koristiti uredaj u blizini vode ili u vlaznim okruzenjima (npr. kada, tus).
- Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili pokazuje znakove neispravnosti.

- Nakon uporabe i prije CiS¢enja odspojite uredaj iz elektricne mreze.

- Drzite uredaj podalje od djece i Cuvajte ga izvan njihova dohvata.

Potreban je poseban oprez:
- kod osoba sa smanjenom osjetljivoscu ili poremecajima cirkulacije.
- pri uporabi tijekom trudnoce.
- pri uzimanju lijekova za razrjedivanje krvi.
- nakon nedavno obavljenih kirurskih zahvata.

- kod nejasnih bolova ili postojecih zdravstvenih tegoba.

U tim slucajevima prije uporabe treba se posavjetovati s lijecnikom.



PRIJAVA

KORAKT: PRIJE UPOTREBE

SPAJANIJE ZRACNIH CRIJEVA

Prikljucite set crijeva ha manzete, pocevsi od tamnosivog
prikljucka, a zatim pricvrstite ostale sive prikljucke na njihove
odgovarajuce dijelove.

Napomena: Preporucujemo da nakon toga ne odspajate
prikljucke.

Napomena: Za korisnike kombiniranih setova s manzetama za noge: dva duga kraja
seta crijeva pripadaju nogama, a kratki kraj trbuhu.

POSTAVLIANIJE UREDBAJA

Provjerite je li uredaj stabilan. Takoder provjerite je li uredaj postavljen samostalno i nije
prekriven pokrivacem ili slicno. Ne koristite uredaj u vlaznim prostorijama ili prostorija-
ma s visokom vlaznoscu, kao sto su saune ili kupaonice.

NAVLACENIJE MANZETA ZA NOGE
Kako biste sprijecili kontaminaciju, preporucujemo nosenje tajica ili trenirki tijekom
upotrebe. Ispraznite dzepove hlaca prije upotrebel!

Zipovi na manzetama moraju biti potpuno zatvoreni kako bi se sprijecilo njihovo izne-
nadno otvaranje i moguca ostecenja.

Nakon sto ste prikljucili kabel za napajanje, navukli manzete i zatvorili patentni
zatvara¢, mozete postaviti aplikaciju na upravljackoj jedinici Venen Engel. Informacije o
tome pronaci ¢ete na sljedecoj stranici.

Napomena: Uvijek pazite da cijevi nisu presavijene i da ne sjedite na njima.

PRIKLIUCIVANIJE VISESTRUKOG UTIKACA
Umetnite visestruki utikac u prednji dio uredaja dok
ne stane. Provjerite je li viSestruki utikac umetnut

u uredaj ispravno (mala bradavica u malo otvor).




KORAK 2: UPRAVLIANIE KONTROLNOJ JEDINICOM

SLIJEDITE NAVEDENI REDOSLIJED:

1. Odaberite tlak (30-240 mmHg). Pocnite s niskom vrijednos¢u. Tlak mozete mi-
jenjati tijekom masaze.

2. Odaberite trajanje do 30 minuta (maksimalno 5 minuta za prvu upotrebu, zatim
postupno povecavajte).

3. Ukljucite uredaj (ON).

?g Venenh Engel




KORAK 3: UZIVAJTE U MASAZI

Zracne komore u manzetama za noge napuhuju se jedna za drugom. Time se stvara
optimalna masaza valom kliznog tlaka za opustajuci osjecaj u obje noge. Trajanje i tlak
takoder se mogu prilagoditi tijekom masaze.

Masazni program:

o T
0 -
o

o V0
®

KORAK 4: ZAVRSETAK | UKLANJANIE

Nakon isteka zadanog vremena ili nakon pritiska na tipku za iskljucivanje, mozete
ukloniti viSestruki cep iz uredaja. Ako se ne osjecate ugodno tijekom masaze, mozete
prekinuti primjenu u bilo kojem trenutku. Zatim mozete otvoriti manzetnu. Za brzo
ispuhivanje zra¢nih jastuka nakon upotrebe preporucujemo uklanjanje viSestrukog
Cepa i istiskivanje preostalog zraka iz manzetni objesenim rukama.

Nakon upotrebe preporuc¢ujemo da s manzeta ostavite prikljucke sive boje i da iz
uredaja uklonite samo viSestruki ¢ep. Za pohranu manzeta, slozite ih jedne na druge i
labavo ih zarolajte s priklju¢enim setom crijeva.



KORAK 5: CISCENJE | SKLADISTENIE

CISCENIJE

Preporucujemo upotrebu vlazne krpe za ¢is¢enje manzeta i ostalih dodataka. Za jace
zaprljanja mozete koristiti i blagi sredstvo za Cis¢enje tkanina. Prije ¢iS¢enja manzeta
uklonite njihove prikljucke i pustite da se manzete temeljito osuse. Ako manzete ko-
riste razlicite osobe, preporucujemo njihovo dezinficiranje sprejem za dezinfekciju
tekstila. Koristite sredstva za ¢iS¢enje i dezinfekciju koja ne sadrze ulje, benzen, alkohol,
benzin i kemikalije. Nemojte prati manzete u perilici rublja ili pod teku¢om vodom.
Iskljucite uredaj prije ¢is¢enja. Dezinficijensi kao Sto je Descosept pur ili usporedivi
proizvodi slicnog sastava prikladni su za dezinfekciju manzeta.

SKLADISTENJE

Cuvaijte proizvod na sobnoj temperaturi (minimalno 10 °C, maksimalno 40 °C) u dobro
prozracenom, suhom i ¢istom prostoru (minimalno 30 %, maksimalno 85 % relativne
vlaznosti). Cuvajte proizvod ha mjestu zastiéenom od mraza, jer bi inace moglo do¢i do
ostecenja.

Prilikom skladistenja pazite da ne ostetite manzete, osobito ostrim predmetima poput
Skara ili predmeta s ostrim rubovima.

Za dugoroc¢no skladistenje preporuc¢ujemo da proizvod Cuvate u njegovoj prodajnoj
kutiji.

OTKLONJAVANIJE POTESKOCA

UREDAJ SE NE MOZE UKLIUCITI
Ako se uredaj ne moze ukljuciti, provjerite (A) je li utika¢ ispravno umetnut u uti¢nicu i
je li uredaj ukljucen.

UREDAJ PUMPE, ALI SE NADUJE SAMO JEDNA ILI NIJEDNA OD DVIJU MANZETA
Ako se nakon pokretanja aplikacije napuhava samo jedna ili nijedna od dvije manzete,
provjerite (A) je li viSestruki priklju¢ak potpuno i ispravno priklju¢en na uredaj. Takoder
provjerite (B) jesu li zracne cijevi savijene, na primjer zato sto sjedite na njima. Provjeri-
te (C) jesu li svi sivi konektori manzeta ispravno priklju¢eni na manzetu.



NADUVANJE MANZETA U POGRESNOM REDOSLIJEDU

Provjerite je li viSestruki prikljucak ispravno umetnut u upravljacku jedinicu. Visestruki
prikljucak je ispravno postavljen kada su mali nastavci visestrukog prikljucka smjesteni
u predvidene otvore iznad izlaznih otvora za zrak.

ZRAK ISTIECE (CUINO)

(A) Provjerite crijeva i konektore na ostecenja.

(B) Provjerite je li visestruki prikljucak ispravno umetnut u jedinicu.
(C) Provjerite je li crijevo zguzvano ili stisnuto.

UPUTE ZA PRIBOR

PRIKACIVANJIE PRODUZETKA




KOMPATIBILNOST PRIBORA

Ako zelite koristiti dodatne manzete, pri kupnji provjerite imaju li isti broj komora kao

i vasa kontrolna jedinica. Samo su dodaci s ispravnim brojem komora u potpunosti
kompatibilni i funkcionalni. Ako se dodaci medusobno povezuju, upotrijebite priklju¢ak
prilozen uz dodatke.

POZICIJA TRBUSNOG MANZETA

Obucite trbusni manzet tako da se izravno poveze s manzetama za noge. Gornja ko-
mora manzete za nogu trebala bi biti u ravnini s donjom komorom trbusne manzete.
Savjet: Prvo obucite manzete za noge. Zatim polozite trbuSnu manzetu ravno iza sebe
na pod, kau¢ ili sofu, s unutarnjom stranom okrenutom prema gore. Polako legnite na
leda, povucite manzetnu na zeljenu visinu i udobno je pricvrstite oko trbuha. Nemojte
lezati na cijevima. Manzeta bi trebala udobno pristajati i ne bi trebala biti postavljena
previsoko na gornjem dijelu tijela.

POSTAVLIANJIE PODLOKETNOG MANZETA
Manzeta za ruku dostupna je za desnu ili lijevu ruku. Prilikom kupnje obavezno odabe-
rite odgovarajucu stranu.

Napomena: Ako Zelite tretirati obje ruke, trebat ¢e vam dva manzeta za ruke — jedan
za desnu i jedan za lijevu ruku. Moguce je istovremeno tretirati noge i jednu ruku.
Medutim, preporucujemo tretiranje ruku jedna za drugom, a ne obje ruke istovreme-
no. Tijekom upotrebe uvijek bi barem jedna ruka trebala ostati slobodna.




UPUTE:

1. Otvorite kopcu na manzeti ako je josS zatvorena.

2. Stavite manzetnu na odgovarajucu ruku. Prodite rukom kroz manzetnu dok ne
dode ispod vase pazuhe.

3. Povucite manzetnu preko ramena.

4. Provucite kopcu za pri¢vrscivanje iza leda ispod suprotnog pazuha i umetnite
kraj kopce u prednji kopcajuci zatvarac.

5. Podesite velicinu povlacenjem kraja kopce dok manzeta ne bude ¢vrsto i udobno
prianjala.

6. Nakon upotrebe, otpustite manzet za ruku istovremenim pritiskom na kopc¢u s
obje strane.



UPUTE ZA SIGURNOST

Cuvajte ovaj priruénik na sigurnom mijestu! Ne rastavljajte i ne spaljujte uredaj. Po-
pravke upravljacke jedinice smiju obavljati samo ovlasteni stru¢njaci tvrtke Wellcosan
GmbH, inace jamstvo moze biti ponisteno. Ako je uredaj oStecen, iskljucite ga iz struje
i iskljucite. Takoder iskljucite kabel za napajanje i iskljucite uredaj ako je dosao u kon-
takt s vodom ili drugim tekuc¢inama. Ne koristite uredaj u vlaznim prostorijama. Pobri-
nite se da je uredaj stabilan. Ne izlazite uredaj vibracijama niti ga bacajte. Uredaj ne
smije biti prekriven drugim predmetima tijekom rada. Pobrinite se da crijeva tijekom
uporabe i skladistenja ne budu uvijena ili zguzvana. Drzite uredaj podalje od izvora
topline (npr. izravne sunceve svjetlosti, radijatora i drugih izvora). Kada se ne koristi,
uredaj mora biti isklju¢en. Uredaj se sam iskljucuje nakon 10 minuta neaktivnosti.

Kada se ne koristi, takoder izvadite kabel za napajanje iz uti¢nice. Uvijek iskljucite
uredaj iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Drzite proizvod podalje od djece ili osoba koje nisu
upucene u njegovo koristenje.



GARANCIJA

Dajemo 24-mjesecno jamstvo na upravljacku jedinicu. U slu¢aju neispravnosti, moze
biti potrebno poslati uredaj na pregled. Molimo vas da osigurate da je kutija za slanje
adekvatno oblozena kako biste sprijecili bilo kakvo ostecenje tijekom transporta.
Nazalost, jamstveni zahtjevi se ne mogu podnijeti za nedostatke uzrokovane nepravil-
nim slanjem.

Uvjeti jamstva: U mjeri u kojoj postoji zakonska obveza davanja jamstva, osigurat ¢e
se besplatna zamjena ili ¢e proizvodac dobiti priliku popraviti uredaj, iskljucujuci pravo
na raskid ili snizenje. Ako je popravak, unato¢ nekoliko pokusaja, i dalje neispravan ili je
zamjenski uredaj takoder neispravan iz razloga za koje je proizvodac¢ odgovoran, kupac
ima pravo na raskid ili snizenje.

Isklju¢enje jamstva: Jamstvo ne pokriva nedostatke uzrokovane nasilnim ostec¢enjem,
nepravilnim rukovanjem, vanjskom silom ili izmnjenama i popravcima koje su izvrsile

trece strane, kao ni nedostatke uzrokovane neispravno dimenzioniranim ili kratko spo-
jenim osigurac¢ima ili nedostatke koji se mogu pripisati normalnom habanju i troSenju.

Uvjet jamstva: Zahtjev za jamstvo vrijedi samo uz originalni dokaz o kupnji (racun).
Stoga, molimo vas da dokaz o kupnji Cuvate na sigurnom mjestu.

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja pri koriStenju sustava, slobodno nas kontakt-
irajte na broj +49 (0) 666 17 48 91 05 ili na e-adresu service@venenengel.de.

UPUTE ZA ODLAGANJE

Imajte na umu da proizvod sadrzi male kolic¢ine olova. Stoga ga molimo predajte tvrtki
za zbrinjavanje elektroni¢kog otpada. VAZNO: Molimo vas da proizvod ne odlazete u
kuéni otpad!

NIJEMACKA:

Elektronicki proizvodi se ne smiju odlagati u nesortirano komunalno otpad. Umjesto
toga, koristite dostupne sustave za povrat i prikupljanje. Na taj nacin svi mozemo do-
prinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporavku elektronickih proizvoda.

Neispravno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da trosi resurse (vecina
elektricnih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao sto su zlato, bakar, srebro itd.), ve¢ ug-
rozava i okoli§ zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.



KoriStene baterije i akumulatore potrebno je odvojeno odlagati od komunalnog otpa-
da. To mozete uciniti putem sustava povrata i recikliranja koji su vam na raspolaganju
(npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje iskoristenih baterija i akumulatora moze imati znac¢ajan utjecaj
na ljude i okolis zbog opasnih tvari koje sadrze. Recikliranje Cuva vrijedne sirovine i
omogucuje ponovnu upotrebu komponenti proizvoda.

EU:

Elektronicki proizvodi se ne smiju odlagati u nesortirano komunalno otpad. Umjesto
toga, koristite dostupne sustave za povrat i prikupljanje. Na taj nacin svi mozemo do-
prinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporavku elektronickih proizvoda.

Nepravilno odlaganje elektronickih proizvoda ne samo da trosi resurse (vecina
elektricnih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao sto su zlato, bakar, srebro itd.), ve¢
ugrozava i okolis zbog ponekad opasnih tvari koje sadrze.

IstroSene baterije i akumulatore potrebno je odlagati odvojeno od komunalnog otpa-
da. To mozete uciniti putem sustava za povrat i recikliranje koji su vam na raspolaganju
(npr. Corepile).

Nepravilno odlaganje iskoristenih baterija i akumulatora moze imati znac¢ajan utjecaj
na ljude i okolis zbog opasnih tvari koje sadrze. Recikliranje Cuva vrijedne sirovine i
omogucuje ponovnu upotrebu komponenti proizvoda.

VAZNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBIL-
NOSTI (EMC)

1. Ovaj proizvod zahtijeva posebne mjere opreza u pogledu elektromagnetske
kompatibilnosti (EMC) i mora biti instaliran i koriSten u skladu s dostavljenim
informacijama o EMC-u. Na rad ovog uredaja mogu utjecati prijenosni i mo-
bilni RF komunikacijski uredaji.

2. Ne koristite mobilni telefon ili druge uredaje koji emitiraju elektromagnetska
polja u blizini uredaja. To moze uzrokovati neispravnost uredaja.

3. Upozorenje! Ovaj je uredaj temeljito testiran i pregledan kako bi se osigurale
ispravne performanse i funkcioniranje!

4, Oprez: Ovaj uredaj ne bi se trebao koristiti u neposrednoj blizini ili slozen s
drugim uredajima. Ako je uporaba u neposrednoj blizini ili slozena s drugim
uredajima nuzna, potrebno je nadzirati rad ovog uredaja kako bi se provjerilo
ispravno funkcioniranje u konfiguraciji u kojoj se koristi.



OBAVIJEST O ODGOVORNOSTI

Ako imate bilo kakvih zdravstvenih nedoumica ili niste sigurni, posavjetujte se sa
zdravstvenim djelatnikom prije upotrebe.

NAPOMENA:
Vas proizvod Venen Engel nije medicinski uredaj i nije namijenjen za samolijecenje.

PROIZVOPAC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Njemacka

Telefon: + 491573 5990084
E-posta: service@venenengel.de

Web-stranica:  www.enenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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MPOAEINTIKH ZHMEIQXH
ZuyxapnthipLa yLa tTnv ayopd authg tnG CUCKEUNG!

©a amoAavoete TOAU To Venen Engel! Eav elote tkavomounpévol pe to Venen Engel,
Ba xapoupe TOAU va pag CUOTHOETE.

AUTEG 0L 08NYLEG TIEPLEXOUV AETITOUEPELEG TIOU TIPETIEL VA TNPOUVTAL ATIO TOV XProTn
TIPOKELPEVOU VA artoeVyovTal KivSUVOL Kal va XprnoLUOTIOLELTAL N CUCKEUN] UE AOQANELD.

EQV €XETE EPWTNOELG OYETIKA LE TN XProN, Ta e€aptrpata r) TpoTAcELG, Un SLOTACETE Va
ETILKOWVWVN OETE pJadl pag!

TnAépwvo: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de
lotétomog: www.venenengel.de

MPIN ZEKINHZETE

* ALOBAOTE TIPOCEKTIKA TLG 08NYLEG XPrONG TIPLY XPNOLUOTIOLHOETE Tr) CUOKEUN .
+ DUAGETE auTd To ey ELPLELO XPrIONG, WOTE Va PTIOPELTE Va To SLaBACETE OTIOTE XPELAOTEL

* Y€ OPLOPEVEG TIEPUTTWOELG Lyelag, N cuokeur Venen Engel Sev mpémel va
xpnotporoleitat. ALaBAoTe TIPOCEKTIKA TN AloTa Twv avtevSelfewv otnv Teheutala
oeNLSa.



ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AXPAAEIAZ KAI MPOEIAOTOIHZEIZ

Elval onpavtiko va SLaBAacete OAEG TLG TIPOELSOTIOLGELG KL TLG TIPOWYUAAEELG TTOU
TIEPLEXOVTOL GE AUTO TO EYXELPLSLO. AUTEG XPNOLPEVOUV yLA TNV ACPAAELA GAG, YLO TNV
aATIOWUYI TPAUHATLOHWY KAl VA ATTOPUYETE {NHLEG OTI CUCKEUN).

+ MnV XPNOLUOTIOLELTE QUTH) TN CUCKEU EQV EXETE BNUATOSOTN, EHPUTEVPEVO amVISWTH
I GAAN EUOUTEVPEVN PETANALKT) 1] NAEKTPOVLKI) CUOKEUT). H Xprjon autr) utopet va
TipoKkaAéoel NAektpomAngia, eykavpata, NAEKTPLKEG Statapaxeg r Bavaro.

AtaBAote TPOCEKTIKA TLG 08NYLEG TIPLV XPNOLHOTIOLOETE TO TIPOLOV.

®UAGETE AQUTEG TLG 08NYieg KOVTA 0T CUCKEUI), WOTE Va PTOPELTE va TLG SLaBAcete kata
™m xpnon.

la va amo@Uuyete KWWSUVOUG, va SLac@AACETE TNV aoPAAELA I VA ATIOTPEWPETE PN
KQVOVLKI) AeLtoupyia, akoAouBoUV OpLOPEVEG AETITOPEPELEG TIOU TIPETIEL VA AapBAVEL
uTton o XProTNG KAtd Tn XPron TnG GUOKEUNG.

H ouokeur) Sev elvat KATGANAN yla xprion mapoucia eVPAEKTOU HELYHATOG avaloBntikol
pe aépa, o&uyovo 1y utto&eislo tou alwtou.

Atopa e Slavontikr avamnpla prtopouv va XpnoLpPoToloVV TN CUCKEUT HOVO UTTO
emiBAEYN.

OL ETILOKEVEG, N CUVTHPNON KAl N avTkatdotaon eEapTnUatwy Sev TIPETEL va yivovtal
Katd Tn Xprion Kat TpETEL va TipaypatoTtolovTat HOVo ard eEELSIKEUPEVO TIPOOWTILKO
€E0UCLOSOTNHEVO ATIO TOV KATAOKEUAOTH. ALAWOPETLKA, UTIAPXEL KIVEUVOG aTIWAELAG TNG
gyyunong.

Y& meplmtwon yevikng adtabeaiag r) mévou Katd tn xprion, Slakoyte apéowg tn xpron.

Katd tnv mpwtn xprion, n SLtapkela xprong Sev TpETeL va uttepBaivel Ta 5 Aemtd. ITLg
ETMOPEVEG XPNOELG, N N SLAPKELA XPrONG VA AUEAVETAL OTASLAKA QVAAOYQ HE T QUOLKNA
Katdotaon Tou Xprotn. H mapatetapévn Xprion UTopEel va TIpoKAAECOUV aVeTTLOUUNTEG
TIAPEVEPYELEG.

* To TIPOLOV SV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLELTAL aTto BPEWn 1 ULKPA TTatsLd.

+ GUAGETE TN CUOKEUN pakpLd amod Tatsid.

* MnV a@rVete VePO ) GAAA UALKA (TL.X. Kap®Ld, BEAOVEG Kal GANA HETAAALKA aQVTLKELPEVA)
va eLoEAOOUV OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG.

+ EQv n ouokeur] 8gv AeLToupyel OWOTA, PNV TNV AVOLYETE, PNV TNV AMOCUVAPHOAOYELTE Kat
MNV TNV TPOTIOTIOLELTE OE Kapia TTEPIMTWOT, KABWG AUTO PTIOPEL VA TIPOKANETEL TTUPKAYLA,
nAektpomAné&ia rj dAou Tpaupatiopo.

* BeBawwbeite otL n Tpida Kat Ta xépLa oag lvat oteyva OTav CUVSEETE KAl ATTOCUVEEETE TO
Buopa pevpatog.



*+ XpNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUH HOVO PE HoVOoPaaotko pevpa 220-230 V. Metd tn xprion,
amnoouvéeote to BUopa TPOYoSoaoiag TG CUCKELNG Ao tnv Tipila.

+ PPOVTIOTE Va TOTIOBETHOETE T GUOKEUN £TOL WOTE VA PTIOPELTE Va amocUVEECETE EUKOAA
To BUopa amod tnv mpila avd mdoa oTLyurn.

* MpoogEte wWote To KaAAwSLo Tpowodoalag va Pnv otpiBetal i va pnv Auyidet Kat gnv
tomoBetelte Bapld avtikelpeva (TL.x. TOSLA TPATECLWVY KAl KAPEKAWV) TIAVW OTO KAAWSLO
Tpowodootag.

*+ XpNOLUOTIOLELTE TN CUCKEUT HOVO yLa TOV TIPOOPLOUO YL TOV OTIoLo €XEL oXESLAOTEL.

* MnVv OUVSEETE T OUOKEUN O€ TIOAUTIPLLO. MNV CUVSEETE TO KAAWSLO TPOWYOSOCLag AUTAG
NG ouoKeUNG o€ Tipida padi pe GANEG CUOKEUEG.

NMEPIEXOMENO MAPAAOZHX

ZUOKEUIN EAEyXOU Buopa et cwARVWV aépa Multi-Plug

Mavo£teg oSLWV



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ApLBpAG TTpOYPAPUATWY 1

ApLOn6G Bardpwy 4

Bapog mepimou 3 kg
lox0g 30W
Zuxvotnta Stktuou 50-60 Hz
Tdon Siktvou 220-240V
PUBpLON XpOVOU €wg 30 Aemtd
lox0g mieong 30-240 mmHg
Amodoon avtAiag 40 | / Min.
AcpdAeLa TO0315AH
ALaoTtaceLg povasdag EAEyxou 28x28x15 cm
Katnyopia poctaciag I /@
EUpog Beppokpaciag

(Aettoupyta & amoBrikeuon) 10-40 °C
Yypaoia

(oXETIKN, AeLToupyia & amoBrikeuan) 30-85%




EZHMHZH TQON YMBOAQN MOY XPHZIMOIOIOYNTAI

q

TUPPWVO WE TA EUPWTIALKA TIpOTUTIA

Ytolela kataokevaoth

Ta NAEKTPLKA CUOKEVEG SEV TIPETIEL VA ATTOPPITITOVTAL OTA OLKLOKA
amnoppippatal

Tnpette T 08nyleg xpriong!

ApBuog oeLlpdc

XPNOLUOTIOLELTE PHOVO O ECWTEPLKOUG XWPOUG

Katnyopla mpootaciag Il: Auto to oUpBoAo UTTOSELKVUEL OTL N
OUOKEUN) eV amaltel NAeKTPLKN olvdeon yelwong (pada).

ATIOQUYETE TNV Apeon €kBean oTov NALO

Xwpa kataokeunc: Kiva

Bl 4 E D F @k

Kupatoels€g xaptovt

MoAuatBuAevio tepe@BaALko (PET)

Mnv TIAéveTe

AVOKUKAWOTE T cuokeuaoctia

08nyteg amoppudhng FaAAia: Amoppldte TNV NAEKTPLKI) CUCKEUN) OE
KATtAAANAOUG XWPOUG

068nyteg amoppubng MaAia: AVaKUKAWOTE TN cuokeuaoia




MEPIFTPA®H MPOIONTOX

H ouokeur) paoal cupTiieonG aTOTEAELTAL ATTIO LA CUCKEUN) JE CUUTILEDTH, avoeta

kat atoBntrpa mieong aépa, ta omola Aettoupyouv padl wg pia eviala povasda. H
OUOKEUN OUVSEETAL PE TG HAVOETEG HEOW PLAG OELPAG OWANVWV. To pacal cupTtieong
TIPAYHATOTIOLE(TAL PECW KUKALKOU (POUOCKWHATOG Kal EEQOUCKWHATOG TwV BaAdpwy agpa.
Ol Bahapol aépa yepidouv kat adeldlouv SLadoxLkd, SNULOUPYWVTAG HLa EUXAPLOTN,
KUPOTOELSH Kivnon paocdal.

H miieon otn pavogta eAéyyetal amo Evav atobntripa Kal Evav PLKPOETEEEPYATTH).

NMPOBAEMNMOMENH XPHZH

To Venen Engel 4 avarmtuxBnke yia va uttootnpilel tnv Kabnuepivr) oag eveia. Méow
ToU 51a80XLKOU (POUCKWHATOG TWV BaAdpWY aépa SnULoupyeltal éva opoLOpopYo Hacdl
HE KUPAta TieonG Katd PAKogG Twy TIoSLwy. AUTH N E@appoyr) PTiopel va cupBAAEL otn
XAAGPWON TWV HUWV KaBwg kat otnv av&non tng velag.

To Venen Engel 4 tpoopiletal yla LSLWTLKN XPron KAl UTTopEL va xpnotpomolnel oto
TAaloLo EQappoywv gUEELAC I} KAIAAUVTLKWY EQAPUOYWV.

To TIPOlOV aUTO SeV €lvat LATPOTEXVOAOYLKO TIPOLOV. Aev Tipoopiletat yia Stayvwan,
Bepamela, avakou@Lon f TIPOA.

MH NMPOBAEMOMENH XPHZH

Mn XPNOLHOTIOLELTE T CUCKEUN):

+ o€ mepimTwon yvwotr|g ) mbavoloyoupevng BpopBwaong, ofetag BpouBowAeBitidag,
ooBapwv kapdlayyelakwy Tabroewv (TL.x. o&elag KapSLakrG avemdpKeLag) r apTnPLaKNG
QVETIAPKELAG,.

* O€ TIEPLOXEG TOU SEPUATOC PE AVOLYTEG TIANYEG, EPEBLOPOUG, PAEYHOVEG, AOLHWEELG,
ooBapd NALako éykaupa r Seppatikd eavOrpata.

* 0€ TIEPITTTWON YVWOTHG 1 TIPONYOUHIEVNG TIVEUHIOVLKNG EUBOANG, KaBWGE Kat o GYKOUug
TIAVW 1) KOVTA OTNV TIEPLOX N EQPAPHOYNG.

* €4V UTIAPXOUV NAEKTPOVIKA EUPUTEVHATA (TL.Y. BNUATOSOTNG) I HETAMLKA EpUTELUATA
OTNV TIEPLOXN EQPAPHOYNG.

H ouokeur) Sev TpETEL €MionG va xpnoLyomoLeitat:
* KOTA TN SLAPKELA TNG EYKUPOOUVNG OTNV TIEPLOYT TWV TIOSLWV 1] TNG KOWLAG.

* amo TaLsLd r) Atopa Tou SV PTTOPOUV VA XELPLOTOUV TN GUOKEUN PE AO@AAEL

Awdte apéowg TN xprion €av epgaviotoly pousdlaopa, acuvrBlotn Sucywopia r ToVoC.



MIOGANEZ NMAPENEPIEIEX

Katd tn xprjon tou Venen Engel 4 evSéxetal va UpavioTolV oL akOAOUBEG TIAPEVEPYELEG:

+ epuBpoTNTa, atoBnpa BepudTnTag i EAaYpUL PHUPUNYKLAOHA PETA TN XPHROoN.
+ KOTIWON 1) AL {AAN o€ TIEPLTTTWON TIAPATETAPEVNG XPrONG-
+ Snuloupyla onpelwv Tieang Adyw UTTEPBOALKA GPLYTWVY HAVOETWV I UTIEPBOALKNAG TILEONG.

* UTIEPBEPPAvVON Katd Tn cuvexn Asttoupyia, Bpavon kaAwsiou r) nAektpomAngia og
mepimtwon eBappévou TpoPoSoTikou.

NMPOEIAOMOIHZEIXZ KAl METPA MPO®YAAZHZ

*+ XpNOLUOTIOLELTE TN OUOKEUT ATTOKAELOTIKA OUPQWVA PE TLG TIAPOUOEG 08NYLEG XpronG.

* H ouokeur| Tipoopiletal Povo yLa LELWTLKN Xprion Kat 8ev elvat KATGAANAN yla
ETTAYYEAUATLKN 1) LATPLKY) XPrion.

* H epappoyn TPETEL va TIPAYPATOTIOLELTAL HOVO O LYLEG KaL ABLKTO §€ppa.

* Mn XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUM KAtd Tn SLapKeLa Tou UTvou 1 0Tav n avtiAngr oag eivat
TIEPLOPLOPEVN.

* Mnv a@nVvete tn cuokeun xwplc emiBAedn kata tn xprion.

+ MnV QOKELTE ETUTTAEOV TILEON 0T CUOKEUT) Kat Pnv AUyLZETE 1) ToakieTE TOUG
agpoBOAAAPOUG I} TOUG CWANVEG.

+ Mn XPnOLUOTIOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O VEPO 1| OE LYPO TIEPLRANOV (TT.X. UTIAVLEPQ,
VTOoUG).

* Mn XPNOLUOTIOLELTE TN CUCKEUN EQV VAL KATECTPAUMEVN 1) TTapouoLAlel evSel&elg
SuoAeLtoupyiag.

* ATIOCUVSEETE T CUOKEUN aTto TO NAEKTPLKO SIKTUO PETA TN XPron Kal TpLv amd tov
KaBaplopod tng.

* Kpatr|oTe T CUOKEUN HOKPLA aTto TTaLSLA Kat QUAGETE TNV €KTOC TNG EPPBENELAG TOUG.

Amatteital LSLaitepn pocoxn):
* O€ ATOHA PE PELWHEVN aLoBnTkOTNTA ) SLaTapayEg TG KUKAowoplag Tou atpatog.
* KQTA TN XPron otn SLApKELA TG EYKUPOOUVNG.
+ o€ TepimTwon AYNg aVTUTNKTIKWY QApHAKWV.
* PETA AT TIPOOPATEG XELPOUPYLKEG ETIEUBATELG.

+ o€ TepimTwon ave€rnyntou TdVouU I UPLOTAPEVWY TTPORANUATWY LyEelagc.

YTLG TTAPATIAVW TIEPLITTWOELG, CUVLOTATAL N SUPBOUANR LatpoU TIpLV o T Xpron.



E®PAPMOTIH

BHMA 1: MPIN TH XPHXH

ZYNAEZH ZQAHNQN AEPA

YUVSEOTE TO OET OCWANVWV HE TLG HAVOETEC, EEKLVWVTAG LE TO OKOUPO
YKpL BUOPA KAl 0T CUVEXELD oLUVSEOVTAG Ta AAAa YKpL BUopata ota
avtiotolya avtiBeta.

Znpelwon: ZUVLIOTOUNE Va PNV QMOCUVSEETE TG OUVSEDELG HETA TNV
tomobEtnon.

Znpeiwon: MNa xprioteg CUVSUACTLIKWY OET PE HAVOETEG TTOSLWV: Ta U0 PAKPLA AKPA TOU OET
OWANVWV TIPETEL Va ToTtoBeTNBoUV 0Ta TIOSLA KAl TO KOVTO AKPO 0TV KOWLA.

TOMOOGETHZH THZ ZYZKEYHZ

BeBatwBelte 0TL N cuokeun elvat otabepn. BeBatwBeite emiong 6tL n cuokeur) elvat eEAeLBEPN
Kal 5ev KOAUTITETAL aTtd KOUBEPTA I TTAPOPOLO QVTIKELPEVO. MNV XPNOLUOTIOLELTE T CUOKEUN
0€ UYpOUG XWPOUG 1 XWpoug e uhnAr vypacia, OTIwG 0A0UVEG I PTtavia.

DOPEZTE TIZ MANZETEZ llA TA NMOAIA
la va amo@UyeTe TN HOAUVON, CUVLOTOUHE VA (POPATE KOAAV ] @OPHEG KATA TN Xprion.
ASBELAOTE TLG TOETIEG TWV TIAVTEAOVLWV TIPLV atto T Xprion!

OL PEPPOVAP OTLG HAVOETEG TIPETIEL VA KAE(VOVTAL EVIEAWC, Yla va amo@euxBel To Eapvikd
AVOLYH TWV HAVOETWY KAl TILOAVEG {NULEG.

ApoU ouVSETeTe To BUOUA PEVHATOG, POPEDETE TLG UAVOETEG KAl KAELOETE TN YEPHOUAP,
pTtopeite va pubuioete T xprion oto XELpLoTtrpLo tou Venen Engel. Ztnv emopevn oeAisa
Ba Bpelte TANPOYOPLEG OXETLKA PE AUTO.

Inpelwon: BeBalwbeite avd mdoa otlypr) 0TL oL CWAIVEG eV elvatl AUYLOPEVOL Kal OTL SV
KABEOTE TTAVW TOUC.

ZYNAEZH TOY MOAYMNIZTOKOY

YuvSéaote Tov TIOAUBUCHO PEXPL TO TEPHA OTO
MTIPOOTLVO PEPOG TNG CUOKEUNG. MPpoogfte va cuvsoete
ToV TTIOAUBUGHO OTn owaotr B€cn 0T CUCKEUN)

(UIKpO BUOPA OTN HLKPT) UTTOSOXT).




BHMA 2: XPHXH THZ XYZKEYHZ EAErXOY

AKOAOYOHZTE THN ANA®EPOMENH ZEIPA:

1. EmAégte pua miteon (30-240 mmHg). ZeKLvrote Pe pLa xapnAn tn. Katda tn stdpkea
ToU paodd propeite va aAGEETe Ty Titeon.

2. Em\éEte Slapkela €wg 30 AeTtTd (Katd TV TIpWTn Xpron, HEYLoTn SLApKeLa 5 Aemta,
0T CUVEXELA QUENOTE OTASLAKA).

3. Evepyomotrote tn ouokeun (ON).

?g Venenh Engel




BHMA 3: ATTOANAYXTE TO MAZAZ

Ol agpoBANQPOL TWV PAVIKLWV yla Ta TIOSLA (POUCKWVOUV TO €va HETA To AANo. Etot
Snuloupyeitat éva BEATLOTO Haodl Pe KUPATLOTEG TILECELG yla pla avalwoyovnTikr atobnon
Kat ota SVo odLa. H Stapkela kat n Tileon pmopolv va aAAAEoUV akopa Kal Katd tn
SLdpkela tou pacdd.

Mpoypdappata pacad:
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BHMA 4: TEPMATIXMOX KAl ATTOZYNAEZH

MeTd tn AN Tou pUBULOPEVOU XPOVOU 1] HETA TNV EVEPYOTIOLNGN TOU SLAKOTITN
aTEVEPYOTIOLNONG, UTIOPELTE VA aTTOCUVSETETE TOV TTIOAUTIPILa aTtd T CUCKEUN. EQv Sev
aLoBaveoTte Qveta Katd Tn SLAPKELA TOU Paoad, UTIOPELTE va TEPUATIOETE TNV EQApHOY
avd TIAoa OTLyHn. £TN OUVEXELQ, UTTOPELTE va avolEete TN pavoeta. [la ypryopn eKKEVWON
TwV pa&lAaplwyv agpa PETA TN XPron, CUVLOTOULE, Aol aTIoCUVSECETE ToV TIOAUTIpida, va
TILEOETE PE Ta SUO XEPLA TO UTIOAOLTIO AEPQA ATIO TLG HAVOETEG.

META TN XPrion, CUVLOTOULE Va aQr)OETE T YKPL BUOHATA TWV HAVIKLWY CUVEESEUEVA OTO
pavikL Kat va armoouUVSECETE POVO TO TIOAUTIPLLO amod T CUCKEUT). I'la tnv anoBrkeuon,
TOTOBETAOTE Ta pavikia To €va TTavw oTo AANO Kal TUALETE Ta XaAapd E TO OET CWAVWV
ouVSEESEPEVO.



BHMA 5: KAGAPIZMOZ & AMTOOHKEYZH

KAGAPIZMOZ

I'a Tov KaBapLopO TWV PAVLIKLWVY KAl TWV UTTOAOLTIWVY £EQPTNHATWY, CUVLOTOUE Va
XpnoLyoToLelTe éva uypd Tavi. Xe TePTITWAON EVTOVOU pUTIOU, UTIOPELTE Va XPNOLUOTIOLOETE
ETILTTAEOV €va NTILO KABAPLOTIKO UPACHATWV. MpLy attd Tov KaBapLoPO TWV PAVLKLWY,
QATIOOUVSECTE TOUG CUVSETHPEG TWV HAVLKLWY KAl APOTE T HAVIKLA VA OTEYVWOOUV KOAd.
Edv xpnotpotololvtal amo SLagopEeTLKA ATOHA, CUVIOTOUUE TNV armoAUHaVON TWY HAVOETWY
HE QTTOAUHIQVTLKO OTIPEL LA UPACHATA. XPrOLUOTIOLOTE KABaPLOTLKA KAl ATIOAUHAVTLKA

Tou Sev epLexouv AasL, BevloALo, aAkooA, Bevlivn Kal XNULKA. Mnv TIAEVETE TLG HAVOETEG
OTO TIAUVTAPLO I KATW aTto TPEXOUHEVO VEPO. ATIEVEPYOTIOLIOTE Tr CUCKEUT TIPLV ATIO TOV
kaBaplopo. Ma tnv armoAUpavon Twy HavoETwy elvat KatdANAd armoAUPAVTLIKA OTIWG TO
Descosept pur rj TTapopoLa poilovta Je apopola cUveeaor.

AMNOOHKEYZH

AmtoBnkevoTe To TIPoiov o Bepuokpacia Swpatiou (eAdytotn 10 °C, péytotn 40 °C) kat o€
KaAd agpl{opevoug, Enpoug Kat xwplg okdvn xwpoug (eAdytotn 30%, JEyLotn 85% OXETLKN
vypaota). ArtoBnkeVOTE TO TIPOLOV OE XWPO TIPOCTATEVUPEVO ATIO TOV TIAYETO, SLAPOPETIKA
evSEXETAL va TIPOKANBoUV {nULEC.

Katd tnv amoBrkeuon, TipooEETe miong va PNV KataoTpEPETE TIG HAVOETEG PE alyunpa
QVTLKELPEVA, OTIWE PaALSLa 1 avTiKelpeva Pe atXpnpeg Akpeg.

a gakpoxpovLa amoBrKeuar), 0ag CUVLIOTOUHE Va amoBnKeVETE TO TTPOLOV OTO KouTl
TIWANGNG.

ENTOMIZXMOZ XPAAMATQON

H ZYZKEYH AEN ANABEI
Edv n ouokeur) Sev evepyottoleital, EAEYETE (A) EQV TO PLG ElVAL OWOTA CUVSESEPEVO OTNV
mplla Kat EQV n CUCKEUT €lVaL EVEPYOTIOLNUEVD.

H ZYZKEYH ANTAEI, Q2TOZ0 ®OYZKQNEI MONO TO ENA AMNO TA

AYO MANZETEZ 'H KANENA

Edv peTd tnV ekkivnon TN EQappoyng YOUCKWVEL Hovo N pia i kapia amo tig SUo PaVOETES,
e\ey€te (A) edv 0 TTOAUBUOKOG XL CUVSEBEL TIAPWE KAL CWOTA OTN CUOKEL. BeBatwBeite
emiong (B) 0TL oL CWANVEG agpa Sev elval AUYLOPEVOL, yla TIApASELyUa ETIELSH KABEDTE TTAVW
Toug. EAgy€te (M) €dv oL ykpL BUOUATA TWV PAVIKLWVY EXOUV OUVSEDEL CWOTA OTO PaviKL.



Ol MANZETEZ ®OYZKQNOYN ZE AAOOZ ZEIPA

BeBalwBelte OTL 0 TIOAU-CUVSEETHPAG EXEL CLUVSEDEL OWOTA Ot Povada eAéyxou. O TToAU-
OUVSETNPAG Elval CWOTA TOTIOBETNHEVOG OTAV OL PILKPEG AKISEG TOU TTIOAU-CLVEETHPa
Bplokovtat otig TIPOBAETIOPEVEG OTIEG TTAVW ATIO TLG E050UG aEpa.

AKOYZTE AEPA NA EZEPXETAI

(A) EAéyETe TOUG CWANVEG Kal TOUG BUCHATA yLa TUXOV {NULEG.

(B) EAgy&te av 0 TIOAU-OUVEETIPaAg €XEL OUVEEDBEL CWOTA OTN CUOKEUN).
(C) EAéyEte €av 0 oWARVAE elval AUYLOPEVOG I} CUPTILECHEVOG.

OAHTIEZ T'lA AZEZOYAP

TOMOGETHZH THZ EMEKTAZHZ




ZYNAYAZTIKOTHTA AZEZOYAP

Edv emlBupelTe va XpnOLHOTIOL|OETE EMUTAEOV PHAVOETEG, KATd TNV ayopd BeBalwbeite ott
Slabgtouv tov (8o aplBuod agpoBaAduwy Pe TN CUOKEUT EAEyXOU oag. Movo ta ageooudp
HE ToV KatdAnAo aptBud agpoBaldpwy elvat TANPpwWG cUPPBATA Kat AELTOUPYLKA. EQv Ta
ageooudp TpETEL va cuvSeBoUV PETAE TOUG, XPNOLUOTIOLOTE TO EEAPTNHA OUVSECNHG TTOU
mepA\apBAveTat otn cuokeuaota twv aeooudp.

OEZH TOY KOIAIAKOY KOAAAPOY

TOTIOBETAOTE TOV KOWALOKO CWANVA £TOL WOTE VA CUVSEETAL ATIEUBELAG IE TOUG CWANVEG TWV
TOSLWV. To AVWTEPO TPAHA TOU CWANVA TWV TIOSLWVY TIPETIEL VA EQATITETAL OTO KATWTEPO
THAMA TOU KOWALAKOU OWANRVA. ZUUBOUAR: POPECTE TIPWTA TOUG CWANVEG TWV TIOSLWV. XTN
OUVEXELQ, TOTIOBETIOTE TOV KOWALOKO OWANRVA PE TNV ECWTEPLKI) TTAEUPA TIPOG TA TIAVW,
enineda Tiow 0ag, 0To MATWHA, OE €va KPEPRATL I) OTOV KAVATTE. ZATAWOTE apyd HE TNV TTAATN
Tavw tou, TpaBnéte To pavoeta oto embupntd UPog Kat KAEloTe To dveta yUpw armd tnv
KOWLA 0aG. Mnv EQMAWVETE TTAVW OTOUG OWANVEG. TO HAVOETA TIPETIEL VA EQAPHOLEL AveTa
Kat va pnv tomoBeteitat oAl YnAd oto dvw PHEPOG TOU CWHATOG,.

®OPEMA TOY MANIKIOY
YTtdpyeL pavogta yla To Se&l Kal yLa To apLlotepo XEpL. Katd tnv ayopd, ¢povtiote va
EMMEEETE TN OWOTH) TIAEUPA TOU XEPLOU.

Inpelwon: Eav B€AeTe va kavete Beparela Kat otoug Vo Bpayioveg, xpelaleote U0
pavoeteg Bpaylova - pla yia tov €L kat pla yia tov aplotepod Bpayiova. Elvat Suvatn

n apd\nAn Bepareia Twv TOSLWV Kat evog Bpayiova. Qotdoo, CUVLOTOUNE Va KAVETE
Beparmeia otoug Bpayioveg SLadoxkd Kat OxL Kal oToug SU0 Tautoxpova. Katd tn SLapkela
NG XProng, TOUAGXLOTOV €vag Bpaxlovag TIPETEL Va TIAPAPEVEL EAEUBEPOG.




OAHTIEZ:

+ AVOLETE TO KOUPTIWHA TOU PAVLKLOU, EQV Elval aKOPA KAELOTO.

+ Popéate TO Pavikl oTto avtioTtolyo xepL. MEPAOTE TO XEPL 0AG PHECA ATIO TO PAVIKL HEXPL
va QTACEL KATW arod Tn JacXGAn.

* TpaBn&te TN pavoeta mavw amo Tov WEO.

* Mepaote tn yAwTtida KAELolpatog miow amd tnv TMAAGTN 0ag KATW arod TNV avtiBetn
HaoxAAn Kat TOTIoBETHOTE TO AKPO TNG YAWTTISAG UTIPOOTA OTO KALTT KAELGLHATOC,

* MPOCAPPOOTE TNV EPAPHOYH TPABWVTAG TO AKPO TN YAWTTISAG KAELolpaTog, HEXpL N
HavoETa va eQappoleL OPLYTA KAl QVETA.

+ MeTd tn Xprion, XaAapWOoTE T HAVOETA TOU XEPLOU TILECOVTAG TAUTOXPOVA TO KALTT
KAELOLPATOG KaL OTLG SUO TIAEUPEG.

OAHTIEZ AXDPAAEIAX

DUAGETE TIPOOEKTLKA QUTO TO €YXELPLSLO Xpriong! MV amocuvappoAOYELTE 1) KALVETE T
OUOKEUN). OL ETILOKEVEC OTN PoVASa EAEYXOU TIPETTEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO aTto
€EelSIKEUPEVO TTPOOWTTLKO e€ouatodotnpévo amo tnv Wellcosan GmbH, Sta@opetikd uttdpyet
Klv8UVOG amWAELAG TG eyyunong. Ze Teplmtwon PAGBNG TNG CUOKEUNG, ATTOCUVSEDTE TO
KAAWSL0 TPOPOSOCLaG KAl ATTEVEPYOTIOLIOTE Tr) CUOKEUN). ATTIOGUVSEDTE ETILONG TO PLG ATIO
TNV TpLda KAl aTmeVEPYOTIOLIOTE Tr) CUOKEUN AV £XEL EPBEL O€ ETIAPN) PE VEPO ] GAAA LYPA.
MnV XpnOLHUOTIOLELTE TN CUOKEUN OE UYpOoUG XWpPouc. BeBalwbelte 6TL n cuokeur) elvat
otabepr|. Mnv eKBETETE T OUOKEUN O€ KPASaopoUg KAl PNV TNV TETAte. H cuokeur) Sgv
TIPETIEL VA KAAUTITETAL Ao GAAA AVTLKELPEVA KaTd TN Attoupyla TnG. MNpoogEte Wote oL
OWANVEG va pnv otpiBouv r va pnv Auytlouv katd tn xprjon Kat tnv anobrjkeuon. Kpatrote
TN OUOKEUN JAKPLA ATt TiNYEG BepPoTNTAG (TL.X. Apeon NALakr) aktivoBoAla, KahopLpep Kat
A@M\a). Otav Sev XpnOLUOTIOLELTE T GUOKEUN, TIPETIEL VA £lval ATIEVEPYOTIOLNUEVN. H GUOKEUN)
amnevepyotoleltal autdpata petd amd 10 Aemtd adpavelag.

ETuAéoy, otav Sev To XpnOLUOTIOLELTE, ATTOCLVSECTE TOo aTd tnV Ttpila. MpLv amo tov
KaBapLopo, aTToCLVSECTE TIAVTA TO PLG TNG CUOKEUNG amod tnv Tipida. Kpatriote To poiov
HakKpLa aro TatsLd f Atopa Tou Sev EXOuV eVvnUEPWOEL yLa Tn xprion Tou.



EFTYHXH

MapgXOUPE yylNan 24 PNVWV yla tn Jovasda eAéyxou. e mepimtwaon BAABNG, pmopel va
elval amapaltnTo va oTelAETE T CUOKEUN yla EAEyX0. Z€ AUTH TNV TEPITTTWON, PPOVTIOTE va
elvatl To Koutl amooToAn g KATAAANAA eMeEVEESUPEVO, WOTE Va aTto@euXBoUV TUXOV {NULEG
Katd tn petapopd. Auotuxwg, Sev elval Suvartr n Stekdiknon gyyunong yla BAABeg ou
opellovtal o€ AKATAAANAN ATIOCGTOAT).

‘OpoL eyyunong: Epooov UTIAPXEL VOULKN UTIOXPEWaN yyUnong, Ye e€alpeon Tou
SIKALWHATOG AVTLKATAOTACNG I PElWoNG TNG TIPNAG, ELTE TTapEXETAL SWPEAV AVTLKATACTAON
€(TE 0 KATOOKELAOTNG £XEL TN SuvatoTnTa va TpoRel oe emSLopObwaon. Edv n emiSLopbwon,
Tapd TLG EMAVENNPHEVEG TIPOOTIABELEC, AOSELYXBEL QVETIAPKNG 1 EQV I GUOKEUN
QVTLIKATAOTAOoNG TTAPOUCLAlEL EAATTWHA YLa TO OTIoL0 EUBUVETAL O KOTAOKEUAOTHG, O
TIEAATNG €XEL SIKalwpa avTikataotaong 1 Helwong Tng TLHAG.

EEaLp€oeLg amo tnv eyyunon: EEatpolivtat amo tnv eyyunon EAATTWHATA TIOU TIPOKARBNKav
amo Blawn eBopd, akatanAn xprion, eEWTePLKN Bla r) aTd TPOTIOTIOLOELG KAL ETILOKEUEG
amo TPplToug, OTIWG TL.Y. EAATTWHATA TTOU TIPOKANBNKav amd ac@AAELEG Pe AaVOaOpEVES
SLAOTACELG I BPAXUKUKAWUEVEG AOPANELEG I] EAATTWHATA TTIOU OYEIAOVTAL OE PUCLOAOYLKT)
@Bopd.

Mpoimoeon eyyunong: To Sikalwpa eyyunong LoxVeL HOVO O CUVSUACHO LE TO
TIPWTOTUTIO ATTOSELKTLKO AyOPAS (TLHOAOYLO). DUAGETE EMOPEVWG TIPOOEKTLKA TO ATTOSELKTIKO
ayopdg.

Edv éxete poPAUATA ] EPWTHOELG OXETLKA HE TN XPr)ON TOU CUCTIHATOC, UTTOPELTE Va
ETILKOWWVNOETE Jadl pag oto TNAépwvo +49 (0) 666 17 48 91 05 1y otn StelBuvon service@
venenengel.de.



OAHTIEZ AMOPPIWYHZ

AGBete UTTOYN OTL TO TIPOLOV TIEPLEXEL ULKPEG TIOOOTNTEG HOAUPBS0U. ETTOPEVWG, TTapaKaAOUE
Va To amopplPeTe O€ ELELKO KEVTPO AVAKUKAWGONG NAEKTPOVLKWY attoBArTwV.
ZHMANTIKO: Mnv amnoppimtete To MPoidv oTa OLKLAKA aroppippatal

FEPMANIA:

Ta NAEKTPOVLKA TIpoiovTa Sev TIPETEL Va amoppimtovrat padl e Ta adtaywplota
OLKLOKA amoppippata. AVT autou, XpnoLHOTIOL|0TE Ta SLaBéoiya cuoTAUATaA ETILOTPOVNG
Kat cUA\OYNG. Me auTdv Tov TPOTIo, OAoL CULPBAAAOULE OTNV EMavVaypnoLyomolnon, TV
avakKUKAWGN Kat Tnv a&lomoinon Twv NAEKTPOVIKWY TIPOLOVTWV.

H AavBacopévn amdppuPn NAEKTPOVIKWY TIPOLOVTWY S€V 08nyel o€ OTIATAAN TIOPWV (Ta
TIEPLOCOTEPA NAEKTPLKA CUOKEUEG TIEPLEXOUV TTIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG OTIWG XPUOO, XAAKO,
aonpL KATL), aAAG BEtel o€ kKivEUVO To TIEPLRAAOV AOYW TWV EVIOTE ETILKIVSUVWY OUCLWV TIOU
TIEPLEXOUV.

OL TTaALEG pTtatapieg Kal oL TTaALoL GUGCWPEUTEG TIPETIEL VA ATTOPPITTTOVTAL XWPLOTA Ao
TA OTEPEA AOTIKA amOBANTA. AUTO UTIOPELTE VA TO KAVETE PEOW TWV OUCTNHATWY ETILOTPOPNG
KAl avakUKAWoNG Tou €xete otn Stabeon oag (.. Corepile).

H akatd\\nAn améppun TAAALWY UTIATAPLWY KAl CUCCWPEUTWY PTIOPEL va EXEL ONUAVTLKEG
ETILITWOELG OTOV AVBpWTIO Kat TO TEPLRANOV AOYW TWV ETILKIVEUVWVY OUGCLWV TIOU TIEPLEXOUV.
MEow TNG avakUKAWONG Slatnpouvtal TIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG KAL TA CUOTATIKA TWV
TIPOLOVTWY PTTOPOoUV va emavaypnotpomotnfolv.

EU:

Ta NAEKTPOVLKA TTPOLOVTA SV TIPETEL Va amoppimroval padl e Ta adlaywpLlota OlKLaKA
amopplypata. XpnotpoToLrote avtiBeta ta SLabEctpa cUOTHHATA ETILOTPOWPNG KAl CUAOYNG.
Mg auTtdv ToV TPOTIo, OAOL CUUBAAAOUNE OTNV EMTAVAXPNOLUOTIOINCN, TNV aVaKUKAWGN Kat
TNV a€LoTolnon TwV NAEKTPOVIKWY TIPOIOVTWV.

H AavBacopévn amdppuPn NAEKTPOVIKWY TIPOLOVTWY S€vV 08nyel o€ OTIATAAN TIOPWV (Ta
TIEPLOCOTEPA NAEKTPLKA CUOKEVEG TIEPLEXOUV TTIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG OTIWG XPUOO, XAAKO,
aonuL KATL), aAAG BEtel o€ kKivEUVO To TIEPLRAANOV AOYW TWV EVIOTE ETILKIVSUVWY OUCLWV TIOU
TIEPLEXOUV.

OL TIaALEG PTTatapleg Kal 0L CUCOWPEUTEG TIPETIEL VA ATTOPPLTITOVTAL XWPLOTA ATIO TA OTEPEA
OLKLOKA amoppippata. AUTO PTIOPELTE Va TO KAVETE PEOW TWV CUCTNHATWY ETILOTPOPNG KAl

avakUKAwGNG Tou €xete otn Stabeon oag (1.x. Corepile).

H akatd\\nAn améppun TaAALWY UTIATAPLWY KAl CUCCWPEUTWY PTIOPEL Va EXEL ONUAVTLKEG



EMUTTWOELG OTOV AVOPWTTO KAl TO TIEPLBAAMOV AOYW TWV ETILKIVEUVWY OUCLWV TIOU TIEPLEXOULV.
MEow TNG avakUKAWONG SLtatnpouvtat TIOAUTLHEG TIPWTEG UAEG KAl T CUCTATLKA TWV
TPOLOVTWY PTIoPOoUV Va ETAVAXPNOLUOTIOINB80UV.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME THN HAEKTPOMATINHTIKH
2YMBATOTHTA (EMC)

1. AUTO TO TIPOLOV aTaLTEL ELSLKEG TIPOWYUAGEELG OO0V APOPA TNV NAEKTPOUAYVNTLKN
oupBatdtnta Kat TTPEMeL va eykataotabel kal va tebel og Aettoupyla clppwva
HE TLG TTaPEXOUEVEG TIANPOYOPLEC. AUTH N CUCKEUN) UTIOPEL Va ETINPEACTEL aTtd
(POPNTEG KAL KLVNTEG CUOKEVEG ETTLKOLVWVLAG RF.

2. MnV XpNOLUOTIOLELTE KLVNTA TNAEPWVA ] GAAEG OUOKEUEG TIOU EKTIEUTIOUV
NAEKTPOPAYVNTLKA TIESLA KOVTA 0T CUOKEUT. AUTO PTIOPEL va 08nyroeL o€
€0(QAAUEVN AELTOUPYLA TNG CUOKEUNG.

3. Mpoooxn! Autr) n cUoKeUn €xeL UTIORANBEL o€ SLEEOSIKOUG EAEYXOUG Kal SOKLUEG yLa
va SLacaALoTEl N owotr) anodoaon Kat Aettoupyia tng!
4. Mpocoxn: AUTK N CUCKEUN €V TIPETIEL VA XpnoLUoTtoteltal Simha f} otolBaypévn pe

GM\EG OUOKEUVEG. EQv amatteitat xprion SUmAa rj otolBaypévn Je GANEG CUOKEUEG,
QUTH N CUOKEUN TIPETIEL VA TIAPAKOAOUBELTAL yLa va EAEYXETAL N KAVOVLKN)
Aettoupyla TNG ot SLAPOPPWaon otV oTold XPnoLpoTIoLELTaL.



ZHMEIQZH EYOYNHZ

Edv éxete avnouyleg oxetika Pe tnVv vyela oag r atoBdveote aBeBatdtnta, cupBouleuteite
€vav eL8LKO Latpd TpLY ato T Xpron.

>HMEIQ>H:
To mpolov Venen Engel v elval LaTpLKr) CUOKEUN) Kat Sev poopiletal yla autobepareia.
Ye mepimtwon aBeBatdtnrag, CUUBOUAEUTELTE TOV yLATPO OaG.

KATAZKEYAXTHX:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, l'eppavia

TnAépwvo: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de
lototorog: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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NAVOD K POUZITI




UVODNIi POZNAMKA

Gratulujeme vam k zakoupeni tohoto pfistroje! Vas Venen Engel vam prinese mnoho
radosti! Pokud jste s pristrojem Venen Engel spokojeni, budeme velmi radi, pokud jej
doporucite svym znamym.

Tento ndvod obsahuje podrobnosti, které by mél uzivatel dodrzovat, aby predesel
nebezpeci a zafizeni pouzival bezpecné.

Mate-li jakékoli dotazy tykajici se pouziti, pfislusenstvi nebo navrhy, nevahejte nas
kontaktovat!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

NEZ ZACNETE

- Pred pouzitim zarizeni si peclivé prectéte navod k obsluze.

- Tento navod k pouziti si uschovejte, abyste jej mohli v pfipadé potreby znovu
precist.

- V pfipadé urcitych zdravotnich stavl nesmi byt Venen Engel pouzivan. Peclive si
prectéte seznam kontraindikaci na posledni strance.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A VAROVANI

Je dulezité, abyste si pre€etli vSechny varovani a bezpeénostni pokyny
uvedené v této prirucce. Slouzi k zajisténi vasi bezpecnosti, k prevenci
zranéni a zabranéni poskozeni zafizeni.

- Tento pristroj nepouzivejte, pokud mate kardiostimulator, implantovany defibrila-
tor nebo jiné implantované kovové nebo elektronické zafizeni. Takové pouziti mize
vést k Urazu elektrickym proudem, popaleninam, elektrickym porucham nebo
smrtelnym Grazdm.

- Pred pouzitim produktu si peclivé prectéte navod.

- Tento navod uchovavejte v blizkosti zafizeni, abyste jej mohli béhem pouzivani Cist.

- Aby se predeslo nebezpeci, zajistila bezpecnost nebo zabranilo nespravnému

provozu, jsou nize uvedeny nékteré uvedeny podrobnosti, které by meél uzivatel pfi
pouzivani zafizeni dodrzovat.

- Zarizeni neni vhodné pro pouziti v pfitomnosti hoflavé anestetické smeési s vzdu-
chem, kyslikem nebo oxidem dusnym.

- Osoby s mentalnim postizenim smi zafizeni pouzivat pouze pod dohledem.

- Opravy, udrzba a vymeéna soucasti nesmi byt provadény béhem pouzivani a pouze
kvalifikovanym personalem autorizovanym vyrobcem. V opacném pripadé hrozi
ztrata zaruky.

- V pripadé obecného nevolnosti nebo bolesti béhem pouziti okamzité preruste
pouziti.

- Pri prvnim pouziti by doba pouziti neméla presahnout 5 minut. Pri nasledujicich
pouzitich by méla byt by méla byt postupné prodluzovana podle fyzického stavu
uzivatele. Dlouhodobé pouzivani mize mohou vyvolat nezddouci vedlejsi Gcinky.

- Produkt by nemély pouzivat kojenci ani malé déti.

- Pristroj uchovavejte mimo dosah déti.

- Nenechavejte vodu ani jiné materidly (napf. hfebiky, jehly a jiné kovové predméty)
proniknout dovnitf zafizeni.

- Pokud zafizeni nefunguje spravné, v zadném pripadé jej neotevirejte, nerozebirejte
ani neupravujte, protoze by mohlo dojit k pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo
jinym zranénim.

- Pri zapojovani a odpojovani napajeciho kabelu dbejte na to, aby byl zastrcka i vase
ruce suchée.

- Pouzivejte zarizeni pouze s jednofazovym proudem 220-230 V. Po pouziti odpojte
sitovou zastrcku zafizeni ze zasuvky.

- Dbejte na to, aby bylo zafizeni umisténo tak, abyste mohli kdykoli snadno vytah-



nout sitovou zastrcku.

- Dbejte na to, aby napajeci kabel nebyl zkrouceny nebo ohnuty, a neopirejte o néj
zadné tézké predmeéty (napr. nohy stolu nebo zidle) na napajeci kabel.

- Pouzivejte zarizeni pouze k uréenému ucelu.

- Nepouzivejte zafizeni v rozbocovacich. Nezapojujte napajeci kabel tohoto zarizeni
do zasuvky spolecné s jinymi zafizenimi.

ROZSAH DODAVKY

Ridici jednotka Sitova zastrcka Sada vzduchovych hadic
s vice konektory

Manzety na nohy



TECHNICKE UDAJE

Pocet program

Pocet komor 4
Hmotnost cca 3 kg
Vykon 30 W
Sitova frekvence 50-60 Hz
Sitové napéeti 220240V
Nastaveni casu az 30 min.

Tlakovy vykon 30-240 mmHg
Cerpaci vykon 40 |/min.
Jistic TO3I5AH

Rozméry fidici jednotky

28 x28x15cm

Trida ochrany

/(0]

Teplotni rozsah

10-40 °C

(provoz a skladovani)

VIhkost vzduchu(
relativni, provoz a skladovani)

30-85




VYSVETLENI POUZITYCH SYMBOLU

q

V souladu s evropskymi normami

Udaje vyrobce

Elektrické spotrebice nesmi byt likvidovany spolu s béZznym
domovym odpadem!

Dodrzujte navod k pouziti!

Sériové ¢islo

Pouzivejte pouze v interiéru

Trida ochrany II: Tento symbol oznacuje, ze zafizeni nevyzaduje
elektrické uzemnéni (zemnéni).

Chrante pred pfimym slunecnim zarenim

Zemé vyroby: Cina
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VInita lepenka

)

PET

Polyethylentereftalat (PET)

Neprat

S

Recyklovat obal

Pokyny k likvidaci Francie: Elektrické zafizeni zlikvidujte na
prislusnych mistech

Pokyny k likvidaci Francie: Recyklujte obal




POPIS PRODUKTU

Kompresni masazni pristroj se sklada z jednotky s kompresorem, manzety a senzoru
tlaku vzduchu, které spolec¢né funguji jako jeden celek. Pristroj je s manzetami pro-
pojen pomoci soustavy hadicek. Kompresni masaz probiha cyklickym nafukovanim
a vypousténim vzduchovych komor. Vzduchove komory se postupné plni a nasledne
vyprazdnuji, ¢imz vznika prijemny vinovity masazni pohyb.

Tlak v manzeté je fizen senzorem a mikroprocesorem.

UCEL

Venen Engel 4 byl vyvinut s cilem podpofit vase kazdodenni pohodli a pocit poho-

dy. Postupnym nafukovanim vzduchovych komor vznika rovnomérna tlakova vinova
maséaz podél nohou. Tato aplikace mUze prispét k uvolnéni svalstva a ke zvy3eni pocitu
pohody.

Venen Engel 4 je urcen pro soukromé pouziti a lze jej vyuzivat v ramci wellness nebo
kosmetickych procedur.

Tento vyrobek neni zdravotnickym prostfedkem. Neni urcen k diagnostice, [€Cbé,
zmirfovani ani prevenci onemocnéni.

NESPRAVNE POUZITI

Pristroj nepouzivejte:

- pfiznamé nebo predpokladané trombdze, akutni tromboflebitide, zavaznych kar-
diovaskularnich onemocnénich (napf. akutnim srdecnim selhani) nebo arterialni
nedostatecnosti,

- na oblastech pokozky s otevienymi ranami, podrazdénim, zanéty, infekcemi, silnym
spalenim od slunce nebo koznimi vyrazkami,

- pfiznamé nebo prodélané plicni embolii a pfi nadorech v misté aplikace nebo v
jeho blizkosti,

- pokud se v oblasti pouziti nachazeji elektronické implantaty (napf. kardiostimula-
tor) nebo kovové implantaty.

Pristroj se dale nesmi pouzivat:
- béhem téhotenstvi v oblasti nohou nebo bricha,

- U déti nebo osob, které nejsou schopny pristroj bezpecné ovladat.



Pokud se objevi necitlivost, neobvyklé potize nebo bolest, aplikaci okamzité preruste.

MOZNE NEZADOUCI UCINKY

Pri pouzivani pristroje Venen Engel 4 se mohou vyskytnout nasledujici nezadouci
ucinky:

- zarudnuti pokozky, pocit tepla nebo mirné brnéni po pouziti,
- Unava nebo lehké zavraté pfi pfrilis dlouhém pouzivani,
- vznik otlakl pfi pfili$ tésné nasazenych manzetach nebo nadmérném tlaku,

- prehrati pfi dlouhodobém provozu, poskozeni kabelu nebo Uraz elektrickym pro-
udem pri pouziti poskozeného napajeciho adaptéru.

VAROVANIi A BEZPECNOSTNIi OPATRENI

- Pouzivejte pfristroj vyhradné v souladu s timto navodem k pouziti.

- Pristroj je ur¢en pouze pro soukromé pouziti a neni vhodny pro komeréni ani zdra-
votnické ucely.

- Pouziti je uréeno pouze na neporusenou a zdravou pokozku.

- Nepouzivejte pristroj béhem spanku ani pfi omezeném vnimani.

- Nenechavejte pfistroj béhem pouzivani bez dozoru.

- Nevyvijejte na pfistroj dodatecny tlak a nezalamujte vzduchové komory ani hadicky.
- Nepouzivejte pfistroj v blizkosti vody ani ve vihkém prostredi (napf. vana, sprcha).

- Nepouzivejte pfistroj, pokud je poskozeny nebo vykazuje znamky nespravné funk-
ce.

- Po pouziti a pred ¢isténim odpojte pristroj od elektrické sité.

- Uchovavejte pfistroj mimo dosah déti.

Zvlastni opatrnost je nutna:
- U 0sob se snizenou citlivosti nebo poruchami krevniho obéhu,
- pfi pouzivani béhem téhotenstvi,
- pfi uzivani 1€kl ovliviujicich srazlivost krve,
- po nedavno provedenych chirurgickych zakrocich,

- - pfi nejasnych bolestech nebo existujicich zdravotnich potizich.

V téchto pripadech se pred pouzitim doporucuje konzultace s |ékarem.



POUZITI
KROK 1: PRED POUZITIM

PRIPOJTE VZDUCHOVE HADICE

Spojte sadu hadic s manzetami tak, ze nejprve pripojite tmave
Sedou zastrcku a poté pripojite ostatni Sedé zastrcky k odpovidaji-
cim protikustm.

Poznamka: Doporucujeme, abyste poté konektory jiZ neodpojova-
li.

Poznamka: Pro uzivatele kombinovanych sad s manzetami na nohy: Dva dlouhé konce
hadicové sady patfi na nohy a kratky konec na bricho.

UMISTENI ZARIZENi

Zajistéte, aby zarizeni stalo na bezpecném misté. Dbejte takeé na to, aby zafizeni stalo
volné a nebylo zakryto stropem nebo podobnym predmeétem. Zafizeni nepouzivejte ve
vlhkych mistnostech nebo v mistnostech s vysokou vihkosti vzduchu, jako jsou sauny
nebo koupelny.

NASAZENI MANZET NA NOHY
Aby se zabranilo znecisténi, doporucujeme pfi pouzivani nosit leginy nebo teplaky.
Pred pouzitim vyprazdnéte kapsy kalhot!

Zipy na manzetach musi byt zcela zapnutég, aby se zabranilo nahlému otevieni manzet
a moznému poskozeni.

Po zapojeni do elektricke zasuvky, nasazeni manzet a zapnuti zipu Ize nastavit aplikaci
na ovladacim zafizeni Venen Engel. Informace k tomu najdete na nasledujici strance.

Upozornéni: Vzdy se ujistéte, Zze hadicky nejsou ohnuté a Ze na nich nesedite.

PRIPOJENI MULTIKONNEKTORU

Zapojte multikabel do predni ¢asti pristroje az na
doraz. Dbejte na to, abyste multikabel zapojili do
pristroje spravné (maly konektor do malého otvoru).




KROK 2: OVLADANI RIDICI JEDNOTKY

POSTUPUJTE PODLE UVEDENEHO PORADI:

1. Vyberte tlak (30-240 mmHg). Zacnéte s nizkou hodnotou. Béhem masaze
muzete tlak jedté zménit.

2. Vyberte dobu trvani az 30 minut (pfi prvnim pouziti maximalné 5 minut, poté
postupné zvysujte).

3. Zapnéte pristroj (ON).

?g Venenh Engel




KROK 3: UZIVEJTE S| MASAZ

Vzduchové komory manzet na nohy se nafukuji postupné. Tim vznika optimalni masaz
klouzavymi tlakovymi vinami, ktera navozuje pocit uvolnéni v obou nohach. Délku
trvani a tlak Ize ménit i béhem masaze.

Masazni programy:

o T
0 -
o

o V0
®

KROK 4: UKONCENI A DEMONTAZ

Po uplynuti nastaveného ¢asu nebo po stisknuti vypinace muzete vyjmout multikabel
ze zafizeni. Pokud se béhem masaze necitite dobre, mUzete aplikaci kdykoli spontanné
ukongit. Poté mUzete manzetu oteviit. Pro rychlé vypusténi vzduchu z vzduchovych
polstarkd po aplikaci doporucujeme po vyjmuti multikabelu vytlacit zbyvajici vzduch z
manzet obéma rukama.

Po pouziti doporucujeme nechat Sedé konektory manzety pripojené k manzeté a od
zafizeni odpojit pouze multifunkéni konektor. Pro skladovani manzety polozte na sebe
a volné je srolujte s pripojenou sadou hadicek.



KROK 5: CISTENT A SKLADOVANI

CISTENI

K ¢isténi manzet a ostatniho prislusenstvi doporucujeme pouzit vihky hadrik. V
pfipadé silného znecisténi mUzete navic pouzit Setrny Cistici prostfedek na textilie.
Pred cisténim manzet odpojte konektory manzet a manzety v kazdém pripadé nechte
ddkladné vyschnout. Pfi pouziti vice osobami doporucujeme manzety dezinfikovat
dezinfekénim sprejem na textilie. Pouzivejte Cistici a dezinfekéni prostredky, které
neobsahuji olej, benzen, alkohol, benzin a chemické latky. Manzety neperte v pracce
ani pod tekouci vodou. Pred cisténim zarizeni vypnéte. K dezinfekci manzet jsou vhod-
né dezinfekeni prostredky, jako je napriklad Descosept pur nebo srovnatelné produkty
se srovnatelnym slozenim.

SKLADOVANI

Produkt skladujte pfi pokojové teploté (minimalné 10 °C, maximalné 40 °C) v dobre
vétranych, suchych a bezprasnych prostorach (minimalné 30 %, maximalné 85 %
relativni vihkosti vzduchu). Produkt skladujte na misté chranéném pred mrazem, jinak
mUze dojit k jeho poskozeni.

Pri skladovani dbejte také na to, aby manzety nebyly poSkozeny ostrymi predmeéty,
jako jsou nUzky nebo pfedméty s ostrymi hranami.

Pro dlouhodobé skladovani doporucujeme produkt uchovavat v prodejnim kartonu.

ODSTRANENI CHYB

ZARIZENI SE NEDA ZAPNOUT
Pokud se zafizeni nedafi zapnout, zkontrolujte, (A) zda je sitova zastrcka spravné zasu-
nuta do zasuvky a zda je zafizeni zapnuté.

ZARIZENI CERPA, ALE NAFOUKNE POUZE JEDEN NEBO ZADNY Z OBA MANZETY
Pokud se po spusténi aplikace nafoukne pouze jedna nebo zadna z obou manzet,
zkontrolujte, (A) zda je multikabel spravné a Uplné zasunuty do zafizeni. Dale se
ujistéte, (B) ze vzduchové hadice nejsou zalomené, napriklad tim, Ze na nich sedi-
te. Zkontrolujte (C), zda jsou vSechny Sedé konektory manzet spravné zapojeny do
manzety.



MANZETY SE NAFUKUJi V NESPRAVNEM PORADI

Ujistéte se, ze je multifunkéni konektor spravné zasunut do fidici jednotky.
Multifunkéni konektor je spravné zasunut, pokud jsou malé vystupky multifunkéniho
konektoru v uréenych otvorech nad vystupy vzduchu.

VYTEKA (SLYSITELNE) VZDUCH

(A) Zkontrolujte, zda hadice a konektory nejsou poskozené.

(B) Zkontrolujte, zda je multikonnektor spravné zasunuty do zafizeni.
(C) Zkontrolujte, zda hadice neni zalomena nebo stlacena.

NAVOD K POUZITi PRISLUSENSTVI

MONTAZ ROZSIRENI




KOMBINOVATELNOST PRISLUSENSTVI

Pokud chcete pouzit dalsi manzety, pfi nakupu dbejte na to, aby mély stejny pocet
vzduchovych komor jako vase fidici jednotka. Pouze prislusenstvi s odpovidajicim
poctem komor je plné kompatibilni a funkéni. Pokud chcete prislusenstvi propojit,
pouzijte k tomu uréeny spojovaci dil, ktery je soucasti dodavky prislusenstvi.

UMISTENI BRISNi MANZETY

Nasadte si brisni manzetu tak, aby pfimo navazovala na noZni manzety. Horni komora
nozni manzety by méla priléhat k dolni komore brisni manzety. Tip: Nejprve si nasadte
nozni manzety. Poté polozte brisSni manzetu vnitfni stranou nahoru na podlahu, le-
hatko nebo pohovku za sebou. Pomalu si na ni lehnéte na zada, natdahnéte manzetu
do pozadované vysky a pohodIné ji uzavrete kolem bricha. Nelehejte si na hadicky.
Manzeta by méla pohodIné sedét a neméla by byt umisténa pfilis vysoko na horni casti
téla.

NASAZENi MANZETY NA PAZI
Manzeta na pazi je k dispozici pro pravou nebo levou pazi. Pfi ndkupu dbejte na vybér
spravné strany paze.

Poznamka: Pokud chcete oSetfit obé paze, potfebujete dva manzety na paze — jeden
pro pravou a jeden pro levou pazi. Je mozné osetfovat nohy a jednu pazi soucasné.
Doporuc¢ujeme vSak oSetfovat paze postupné, nikoli obé souc¢asné. Béhem pouziti by
méla zUstat volna alespon jedna paze.




NAVOD:
1. Otevrete sponu manzety, pokud je jesté zavrena.

2. Nasadte manzetu na prislusnou stranu paze. Prostrcte ruku manzetou, az bude
lezet pod podpazi.

3. Nasadte manzetu pres rameno.

4. Provedte uzaviraci pasku za zady pod protilehlou podpaZzi a konec pasky zasunte
do spony vpredu.

5. Upravte polohu manzety tak, ze zatahnete za konec zapinaciho pasku, dokud
manzeta pevné a pohodIné nesedi.

6. Po pouziti uvolnéte manzetu na pazi souc¢asnym stisknutim spony na obou
stranach.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Tento navod k obsluze peclivé uschovejte! Zafizeni nerozebirejte ani nespalujte.
Opravy fidici jednotky smi provadét pouze odbornici autorizovani spolec¢nosti Well-
cosan GmbH, v opacném pripadé hrozi ztrata zaruky. V pripadé poskozeni zafizeni
vytahnéte sitovou zastrcku a zafizeni vypnéte. Odpojte také sitovy kabel a vypnéte
zarizeni, pokud se dostalo do kontaktu s vodou nebo jinymi tekutinami. Nepouzivej-
te zafizeni ve vihkych mistnostech. Zajistéte stabilni postaveni zafizeni. Nevystavujte
zafizeni otfesm a nehéazejte s nim. Zafizeni nesmi byt béhem provozu zakryto jinymi
predméty. Dbejte na to, aby se hadice béhem pouzivani a skladovani nezkroutily ani
neohybaly. UdrZujte zafizeni v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla (napf. pfimé
slunecni zareni, radiatory a jiné). Pokud zafizeni nepouzivate, musi byt vypnuté.
Zarizeni se po 10 minutach nec¢innosti samo vypne.

Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte také sitovy kabel. Pred cisténim vzdy odpojte
zastrcku zarizeni ze zasuvky. Uchovavejte produkt mimo dosah déti nebo osob, které
nebyly proskoleny v jeho pouzivani.



ZARUKA

Na fidici jednotku poskytujeme zaruku 24 mésicu. V pfipadé poruchy muze byt nutné
zarizeni zaslat k provéreni. Dbejte prosim na to, aby byl prepravni karton odpovi-
dajicim zpUsobem vypolstrovany, aby nedoslo k poskozeni pfi pfepravé. Na vady
zpusobené nespravnou prepravou bohuzel nelze uplatnit zaruéni naroky. Zaruéni
podminky: Pokud existuje zakonna povinnost poskytnout zaruku, bude bud' bezplatné
poskytnuta nahrada, nebo bude vyrobci dana moznost opravy, a to s vylouc¢enim
préava na vymeénu nebo snizeni ceny. Pokud by oprava i pfes nékolik pokusU byla
nedostate¢na nebo pokud by ndhradni zafizeni mélo vadu, za kterou odpovida vyrob-
ce, ma zakaznik pravo na vymeénu nebo snizeni ceny.

Vylouéeni zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny vady zpUsobené nasilnym poskozenim,
nespravnym pouzivanim, vné&jsim nasilnym pusobenim nebo Upravami a opravami
provedenymi tfetimi osobami, jako jsou napf. vady zpUsobené nespravné dimenzo-
vanymi nebo zkratovanymi pojistkami nebo vady zpusobené béznym opotiebenim.

Podminka zaruky: Narok na zaruku existuje pouze v kombinaci s originalnim dokla-
dem o koupi (fakturou). Doklad o koupi proto peclivé uschovejte.

Pokud mate pfi pouzivani systému problémy nebo dotazy, jsme vam k dispozici na
telefonnim cisle +49 (0) 666 17 48 91 O5 nebo na e-mailové adrese service@venenen-
gel.de.



INFORMACE O LIKVIDACI

Upozornujeme, ze vyrobek obsahuje malé mnozstvi olova. Odpad proto prosim odkla-
dejte u specializované firmy zabyvajici se likvidaci elektronického odpadu.

DULEZITE: Vyrobek prosim nevyhazujte do b&Zného domaciho odpadu!

NEMECKO:

Elektronické vyrobky nesmi byt likvidovany v netfidéném komunalnim odpadu.
Misto toho vyuzijte dostupné systémy pro vraceni a sbér. Timto zplsobem vsichni
prispivame k opétovnému poufziti, recyklaci a vyuziti elektronickych vyrobkd.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkd nevede k plytvani zdroji (vétsina elek-
trickych zarizeni obsahuje cenné suroviny, jako je zlato, méd, stfibro atd.), ale také
ohrozuje zivotni prostfedi kvali nékdy nebezpecnym latkam.

Pouzité baterie a akumulatory musi byt likvidovany oddélené od pevného komunalni-
ho odpadu. To mUzete provést prostiednictvim dostupnych systémU zpétného odbéru
a recyklace (napr. Corepile).

Nespravna likvidace pouzitych baterii a akumulatort muze mit kvali obsahu
nebezpecnych latek znacny vliv na ¢lovéka a zivotni prostfedi. Recyklaci se zachovaji
cenné suroviny a soucasti vyrobkd mohou byt znovu pouZity.

EU:

Elektronické vyrobky nesmi byt likvidovany v netfidéném komunalnim odpadu.
Misto toho vyuzijte dostupné systémy pro vraceni a sbér. Timto zplsobem vsichni
prispivame k opétovnému pouziti, recyklaci a vyuziti elektronickych vyrobkd.

Nespravna likvidace elektronickych vyrobkd nevede pouze k plytvani zdroji (vétsina
elektrickych zarizeni obsahuje cenné suroviny, jako je zlato, méd, stfibro atd.), ale také
ohrozuje zivotni prostfedi kvuli obsahu nebezpecénych latek.

Pouzité baterie a akumulatory musi byt likvidovany oddélené od pevného komunalni-
ho odpadu. To mUzete provést prostiednictvim dostupnych systémU zpétného odbéru
a recyklace (napr. Corepile).

Nespravna likvidace pouzitych baterii a akumulatortd muize mit kvali obsazenym
nebezpecnym latkam znacny dopad na ¢lovéka a zZivotni prostredi. Recyklaci se zacho-
vaji cenné suroviny a soucasti vyrobkl mohou byt znovu pouZity.



DULEZITE INFORMACE O ELEKTROMAGNETICKE
KOMPATIBILITE (EMC)

1. Tento produkt vyzaduje zvlastni opatreni tykajici se EMC a musi byt nains-
talovan a uveden do provozu v souladu s poskytnutymi informacemi. Toto
zafizeni mUze byt ovlivnéno prenosnymi a mobilnimi vysokofrekvenénimi
komunikaénimi zafizenimi.

2. V blizkosti zafizeni nepouzivejte mobilni telefony ani jina zafizeni, ktera
vyzaruji elektromagnetické pole. Mohlo by to vést k nespravné funkci zarizeni.

3. Pozor! Toto zafizeni bylo dikladné testovano a zkontrolovano, aby bylo
zajisténo jeho spravné fungovani a vykon!

4, Upozornéni: Toto zafizeni by nemélo byt pouzivano vedle jinych zafizeni nebo
na nich naskladano. Pokud je nutné jej pouzivat vedle jinych zafizeni nebo
na nich naskladano, je tfeba toto zafizeni sledovat, aby se ovéfilo, zda v dané
konfiguraci funguje normalné.



UPOZORNENI
Pokud mate zdravotni obavy nebo si nejste jisti, pfed pouzitim se poradte s |ékafem.

UPOZORNENT:
Vas produkt Venen Engel neni zdravotnicky prostifedek a neslouzi k samolécbé. vV
pfipadé nejistoty se poradte se svym |ékarem.

VYROBCE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Némecko
Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

BRUGSANVISNING




FORORD

Tillykke med kgbet af dette apparat! Du vil fa stor glaede af din Venen Engel! Hvis
du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi veere meget glade for din anbefaling.

Denne vejledning indeholder oplysninger, som brugeren skal veere opmaerksom
pa for at undga farer og bruge apparatet sikkert.

Hvis du har spgrgsmal til brugen, tilbehgr eller forslag, er du velkommmen til at k
ontakte os!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

FZR DU BEGYNDER

- Lees brugsanvisningen grundigt igennem, inden du tager apparatet i brug.
- Opbevar denne brugsanvisning, sa du kan leese den, hvis det bliver ngdvendigt.

- Venen Engel ma ikke anvendes ved visse helbredstilstande. Laes venligst listen over
kontraindikationer pa sidste side grundigt igennem.



VIGTIGE SIKKERHEDSINFORMATIONER OG ADVARSELER

Det er vigtigt, at du lzeser alle advarsler og sikkerhedsforanstaltninger i denne vej-
ledning. De tjener til din sikkerhed, til at undga skader og for at undga skader
pa enheden.

- Brug ikke dette apparat, hvis du har en pacemaker, en implanteret defibrillator el-
ler et andet implanteret metallisk eller elektronisk apparat. En sadan brug kan fgre
til elektrisk stgd, forbraendinger, elektriske forstyrrelser eller dgdsfald.

- Lees vejledningen omhyggeligt, inden du bruger produktet.

- Opbevar denne vejledning i neerheden af apparatet, sa du kan lsese den under
brug.

- For at undga farer, sikre sikkerheden eller forhindre en ikke-standardmaessig drift
er der nedenfor angivet nogle detaljer, som brugeren skal veere opmaeerksom pa
ved brug af apparatet.

- Apparatet er ikke egnet til brug i neerheden af en brandfarlig anaestesi-blanding
med luft, ilt eller lattergas.

- Personer med psykisk handicap ma kun bruge apparatet under opsyn.

- Reparationer, vedligeholdelse og udskiftning af komponenter ma ikke foretages
under brug og ma kun udfgres af fagfolk, der er autoriseret af producenten. | mod-
sat fald kan garantien bortfalde.

- Ved generelt ubehag eller smerter under brugen skal du straks afbryde brugen.

- Ved fgrste brug bgr anvendelsestiden ikke overstige 5 minutter. Ved efterfglgende
anvendelser bgr anvendelsestiden gradvist forlaenges i overensstemmelse med
brugerens fysiske tilstand. Langvarig brug kan fgre til ugnskede bivirkninger.

- Produktet bgr ikke anvendes af spaedbgrn eller smabgrn.
- Opbevar enheden uden for bgrns raekkevidde.

- Lad ikke vand eller andre materialer (f.eks. sgm, nale og andre metalgenstande)
komme ind i apparatet.

- Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, ma det under ingen omsteendigheder dbnes,
skilles ad eller ombygges, da dette kan medfgre brand, elektrisk stgd eller andre
skader.

- Sgrg for, at stikket og din hand er tgrre, nar du seetter stikket i og tager det ud.

- Brug kun apparatet med enfaset 220-230 V strgm. Efter brug skal du traekke appa-
ratets stik ud af stikkontakten.

- Sgrg for at placere apparatet, sa du altid nemt kan traekke stikket ud.

- Sgrg for, at stremkablet ikke bliver snoet eller knaekket, og laeg ikke tunge genstan-
de (f.eks. bord- og stoleben) pa stremkablet.



- Brug kun apparatet til det angivne formal.

- Brug ikke enheden i stikdaser med flere stik. Saet ikke stikket til denne enhed i en
stikkontakt sammmen med andre enheder.

LEVERINGSOMFANG

Styreenhed Stik Multi-plug luftslangeszet

Benmanchetter



TEKNISKE DATA

Antal programmer

Antal kamre 4

Vaegt ca.3 kg

Effekt 30 W
Netfrekvens 50-60 Hz
Netspaending 220-240 V
Tidsindstilling op til 30 min.
Trykydelse 30-240 mmHg
Pumpeydelse 40 |/min.
Sikring TO3I5AH

Mal styreenhed

28 x28x15cm

Beskyttelsesklasse

/0]

Temperaturomrade
. . 10-40 °C
(drift og opbevaring)
Luftfugtighed
uftfugtighe 20-85

(relativ, drift og opbevaring)




FORKLARING AF DE ANVENDTE SYMBOLER

C € | overensstemmelse med europaeiske standarder

Producentoplysninger

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammmen
med husholdningsaffald!

Fglg brugsanvisningen!

Serienummer

Ma kun anvendes indendgrs

Beskyttelsesklasse II: Dette symbol angiver, at apparatet ikke
kraever elektrisk jordforbindelse (masse).

Holdes veek fra direkte sollys

Produktionsland: Kina

PR BN E® " E

Bglgepap
PAP
A
l..) Polyethylenterephthalat (PET)

PET

Ma ikke vaskes

Genanvend emballagen

S

Bortskaffelsesanvisninger Frankrig: Bortskaf elektrisk
udstyr pa de dertil indrettede steder

Bortskaffelsesanvisning Frankrig: Genanvend emballagen




PRODUKTBESKRIVELSE

Kompressionsmassageapparatet bestar af en enhed med kompressor, manchetter og
en lufttrykssensor, som arbejder sammmen som ét samlet system. Enheden er forbun-
det til manchetterne via en reekke slanger. Kompressionsmassagen udfgres ved cyklisk
oppustning og tsmning af luftkamrene. Luftkamrene fyldes og tammes efter hinan-
den, hvilket skaber en behagelig bglgelignende massagebevaegelse.

Trykket i manchetterne styres af en sensor og en mikroprocessor.

TILSIGTET ANVENDELSE

Venen Engel 4 er udviklet til at understgtte dit daglige velbefindende. Den sekven-
tielle oppustning af luftkamrene skaber en ensartet trykbglgemassage langs benene.
Denne behandling kan bidrage til at afspeende musklerne og gge fglelsen af velvaere.
Venen Engel 4 er beregnet til privat brug og kan anvendes til wellness- eller kosmetis-
ke formal.

Dette produkt er ikke medicinsk udstyr. Det er ikke beregnet til diagnose, behandling,
lindring eller forebyggelse af sygdomme.

IKKE-TILSIGTET ANVENDELSE

Brug ikke apparatet:

- ved kendt eller mistaenkt trombose, akut tromboflebitis, alvorlige hjerte-kar-syg-
domme (f.eks. akut hjertesvigt) eller arteriel insufficiens.

- pa hudomrader med abne sar, irritationer, betaendelse, infektioner, kraftig solskold-
ning eller hududslzet.

- ved kendt eller tidligere lungeemboli samt ved tumorer pa eller i neerheden af
behandlingsomradet.

- hvis der findes elektroniske implantater (f.eks. pacemaker) eller metalimplantater i
behandlingsomradet.

Apparatet ma heller ikke anvendes:
- under graviditet pa benene eller maven.

- af bgrn eller personer, der ikke kan betjene apparatet sikkert.

Stop straks brugen, hvis der opstar fglelseslgshed, ussedvanligt ubehag eller smerter.



MULIGE BIVIRKNINGER

Ved brug af Venen Engel 4 kan fglgende bivirkninger forekomme:

- rgdme, varmefornemmelse eller let prikken efter brug.
- treethed eller let svimmelhed ved for lang tids brug.
- trykmeerker som fglge af for stramt pasatte manchetter eller for hgjt tryk.

- overophedning ved kontinuerlig drift, kabelbrud eller elektrisk stgd ved beskadiget
strgmforsyning.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

- Brug kun apparatet i overensstemnmelse med denne brugsanvisning.

- Apparatet er kun beregnet til privat brug og er ikke egnet til erhvervsmaessig eller
medicinsk anvendelse.

- Behandlingen bgr kun udfgres pa intakt og sund hud.
- Brug ikke apparatet under sgvn eller ved nedsat opmaerksomhed eller fglesans.
- Efterlad ikke apparatet uden opsyn under brug.

- Udgv ikke ekstra tryk pa apparatet, og undga at bgje eller klernme luftkamrene
eller slangerne.

- Brug ikke apparatet i neerheden af vand eller i fugtige omgivelser (f.eks. badekar
eller bruser).

- Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller viser tegn pa funktionsfejl.
- Afbryd apparatet fra strgmforsyningen efter brug og fgr renggring.
- Hold apparatet veek fra bgrn, og opbevar det utilgeengeligt for dem.

Der skal udvises szerlig forsigtighed:
- hos personer med nedsat fglsomhed eller kredslgbsforstyrrelser.
- ved anvendelse under graviditet.
- ved indtagelse af blodfortyndende medicin.
- efter nyligt gennemfgrte kirurgiske indgreb.

- ved uforklarlige smerter eller eksisterende helbredsproblemer.

| disse tilfeelde bgr en laege konsulteres fgr brug.



ANVENDELSE
TRIN 1: FOR ANVENDELSE

TILSLUT LUFTSLANGER

Tilslut slangesaettet til manchetterne ved at starte med den
mgarkegra stikprop og derefter seette de andre gra stikpropper pa
de tilsvarende modstykker.

Bemezerk: Vi anbefaler, at du ikke Igsner stikforbindelserne igen.

Bemaerk: Til brugere af kombinationssaet med benmanchetter: De to lange ender af
slangesaettet skal tilsluttes benene, og den korte ende skal tilsluttes maven.

OPSATNING AF APPARATET

Serg for, at apparatet star sikkert. Sgrg ogsa for, at apparatet star frit og ikke er deckket
af et teeppe eller lignende. Brug ikke apparatet i fugtige rum eller rum med hgj luft-
fugtighed, sasom saunaer eller badeveerelser.

TAG BENMANCHETTERNE PA
For at undga forurening anbefaler vi at baere leggings eller joggingbukser under bru-
gen. Tam bukselommerne fgr brug!

Lynlasene pa manchetterne skal lukkes helt for at undga, at manchetterne pludselig
abner sig og forarsager skader.

Nar du har sat stikket i stikkontakten, taget manchetterne pa og lukket lynlasen, kan
behandlingen indstilles pa Venen Engel-kontrolenheden. Du finder oplysninger he-
rom pa den fglgende side.

Bemaerk: Sgrg altid for, at slangerne ikke bliver knaekket, og at du ikke sidder pa slan-
gerne.

MONTERING AF MULTISTIKKET

Seet multistikket helt ind i enhedens forside.
Sgrg for at saette multistikket korrekt i enheden
(lille nippel i lille hul).




TRIN 2: BETJENING AF STYRINGSENHEDEN

FOLG DEN ANGIVNE RAKKEFZLGE:

1. Veelg et tryk (30-240 mmHg). Start med en lav veerdi. Du kan sendre trykket
under massagen.

2. Veelg en varighed pa op til 30 minutter (ved fgrste brug maksimalt 5 minutter,
derefter gradvist gges).

3. Teend for apparatet (ON)

N Engel




TRIN 3: NYD MASSAGEN

Luftkamrene i benmanchetterne pustes op efter hinanden. Dette skaber en optimal
glidende trykbglgemassage, der giver en afslappende fornemmelse i begge ben. Va-
righeden og trykket kan ogsa aendres under massagen.

Massageprogrammer:

o T

o

o V0
®

TRIN 4: AFSLUTNING OC AFBRYDNING

Nar den indstillede tid er udlgbet, eller nar du har trykket pa afbryderen, kan du treek-
ke multistikket ud af apparatet. Hvis du ikke fgler dig godt tilpas under massagen, kan
du ogsa afbryde behandlingen nar som helst. Derefter kan du dbne manchetten. For
hurtigt at tamme luftpuderne efter behandlingen anbefaler vi, at du med multistikket
trukket ud presser den resterende luft ud af manchetterne med begge haender.

Efter behandlingen anbefaler vi, at de grd manchetstik forbliver sat i manchetten, og
at du kun fjerner multistikket fra apparatet. Til opbevaring leegger du manchetterne
oven pa hinanden og ruller dem Igst sammen med det tilsluttede slangesaet.



TRIN 5: RENG@RING & OPBEVARING

RENG@RING

Til renggring af manchetterne og det gvrige tilbehgr anbefaler vi at bruge en fugtig
klud. Ved kraftig tilsmudsning kan du desuden bruge et skansomt tekstilrensemiddel.
Fgr renggring af manchetterne skal du treekke manchetstikkene ud og lade manch-
etterne tgrre grundigt. Ved brug af forskellige personer anbefaler vi at desinficere
manchetterne med tekstil-desinfektionsspray. Brug renggrings- og desinfektionsmid-
ler, der er fri for olie, benzen, alkohol, benzin og kemiske midler. Vask ikke manchet-
terne i vaskemaskine eller under rindende vand. Sluk for apparatet inden renggring.
Til desinfektion af manchetterne er desinfektionsmidler som f.eks. Descosept pur eller
lignende produkter med tilsvarende sammenszetning velegnede.

OPBEVARING

Opbevar produktet ved stuetemperatur (minimum 10 °C, maksimum 40 °C) og i godt
ventilerede, tgrre og stgvfrie rum (minimum 30 %, maksimum 85 % relativ luftfugtig-
hed). Opbevar produktet pa et frostfrit sted, da det ellers kan blive beskadiget.

Veer desuden opmaerksom pa, at manchetterne ikke beskadiges af spidse genstande
som saks eller genstande med skarpe kanter.

Til langvarig opbevaring anbefaler vi, at du opbevarer produktet i salgskartonen.

FEJLFINDING

ENHEDEN KAN IKKE TENDES
Hvis apparatet ikke kan taendes, skal du kontrollere, (A) om stikket er sat korrekt i stik-
kontakten, og om apparatet er teendt.

ENHEDEN PUMPER, MEN KUN DEN ENE ELLER INGEN AF DE TO MANCHETTER
BLASER SIG OP

Hvis kun den ene eller ingen af de to manchetter pustes op efter start af applikatio-
nen, skal du kontrollere (A), om multistikket er sat helt og korrekt i enheden. Sgrg de-
suden for (B), at luftslangerne ikke er knaekket, f.eks. fordi du sidder pa dem. Kontroller
(C), om de grad manchetstik alle er tilsluttet korrekt til manchetten.



MANCHETTERNE PUMPER OP | FORKERT REKKEFBLGE

Sgrg for, at multistikket er sat korrekt i styreenheden. Multistikket sidder korrekt, nar
de sma nipler pa multistikket befinder sig i de dertil indrettede abninger over luftud-
gangene.

DER STROMMER (HZRBAR) LUFT UD

(A) Kontroller slangerne og stikkene for skader.

(B) Kontroller, om multistikket er sat korrekt i enheden.
(C) Kontroller, om slangen er knaekket eller klemt.

VEJLEDNING TIL TILBEH@RSARTIKLER

MONTERING AF UDVIDELSESFLIGEN




KOMBINERBARHED AF TILBEH@R

Hvis du gnsker at bruge ekstra manchetter, skal du ved kgbet sikre dig, at disse har
samme antal luftkamre som din styreenhed. Kun tilbehgr med det rigtige antal kamre
er fuldt kompatibelt og funktionsdygtigt. Hvis tilbehgret skal forbindes med hinanden,
skal du bruge det medfglgende forbindelsesstykke, der er beregnet til dette formal.

PLACERING AF MAVEMANCHETTEN

Placer mavemanschetten, sa den slutter direkte op til benmanschetterne. Den gverste
kammer i benmanschetten skal flugte med den nederste kammer i mavemanschet-
ten. Tip: Tag ferst benmanschetterne pa. Laeg derefter mavemanschetten med inder-
siden opad fladt bag dig pa gulvet, en liggestol eller sofaen. Leeg dig langsomt ned pa
ryggen, treek manchetten op til den gnskede hgjde og luk den behageligt omkring
din mave. Laeg dig ikke pa slangerne. Manchetten skal sidde behageligt og ma ikke
placeres for hgjt oppe pa overkroppen.

PATAGNING AF ARMMANCHETTET
Der findes en armmanchet til henholdsvis hgjre og venstre arm. Vaer opmaerksom pa
at veelge den rigtige arm, nar du kgber.

Bemaerk: Hvis du gnsker at behandle begge arme, skal du bruge to armmanchetter —
en til hgjre og en til venstre arm. Det er muligt at behandle benene og en arm sam-
tidigt. Vi anbefaler dog, at du behandler armene efter hinanden og ikke begge arme
samtidigt. Der skal altid veere mindst én arm fri under behandlingen.




VEJLEDNING:

1. Abn armmanchetten, hvis den stadig er lukket.

2. Tag armmanchetten pa den relevante arm. Fgr din hand gennem manchetten,
indtil den ligger under armhulen.

3. Treek manchetten over skulderen.

4. Fgrlukningsfligen bag din ryg under den modsatte armhule og stik enden af
fligen ind i klipslukningen foran.

5. Juster pasformen ved at traekke i enden af lukningsfligen, indtil manchetten
sidder fast og behageligt.

6. Lgsn armmanchetten efter brug ved at trykke pa klipslukningen pa begge sider
samtidigt

SIKKERHEDSINFORMATION

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt! Undlad at adskille eller braende ap-
paratet. Reparationer pa styreenheden ma kun udfgres af fagfolk, der er autoriseret
af Wellcosan GmbH, da garantien ellers bortfalder. Ved skader pa apparatet skal du
traekke stikket ud og slukke for apparatet. Traek ogsa stikket ud af stikkontakten og
sluk for apparatet, hvis det er kommet i kontakt med vand eller andre vaesker. Brug
ikke apparatet i fugtige rum. Sgrg for, at apparatet star sikkert. Udsaet ikke apparatet
for stgd, og kast ikke med det. Apparatet ma ikke veere deekket af andre genstande
under brug. Sgrg for, at slangerne ikke vrides eller knaekkes under brug og opbeva-
ring. Hold apparatet veek fra varmekilder (f.eks. direkte sollys, radiatorer og andet). Nar
du ikke bruger apparatet, skal det veere slukket. Apparatet slukker automatisk efter 10
minutters inaktivitet.

Traek ogsa stikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug. Fjern altid stikket fra
stikkontakten, fgr du renggr apparatet. Hold produktet vaek fra bgrn eller personer, der
ikke er blevet instrueret i brugen af det.



GARANTI

Vi yder 24 maneders garanti pa styreenheden. | tilfeelde af en fejl kan det veere
ngdvendigt at sende enheden til kontrol. Sgrg i sa fald for, at forsendelseskartonen er
tilstraekkeligt polstret for at undga eventuelle transportskader. Der kan desveerre ikke
ggres garantikrav geeldende for defekter, der skyldes ukorrekt forsendelse.

Garantibetingelser: | det omfang der er en lovmaessig forpligtelse til at yde garanti,
ydes der enten gratis erstatning eller far producenten mulighed for at udbedre fejlen,
med udelukkelse af retten til ombytning eller prisnedslag. Hvis udbedringen trods fle-
re forsgg kun er mangelfuld, eller hvis et erstatningsapparat ogsa er behzeftet med en
fejl, som producenten er ansvarlig for, har kunden ret til ombytning eller prisnedslag.

Garantiundtagelse: Garantien daekker ikke mangler, der er forarsaget af voldelig
beskadigelse, forkert betjening, voldelig indvirkning udefra eller eendringer og repa-
rationer foretaget af tredjemand, f.eks. defekter, der skyldes forkert dimensionerede
eller kortsluttede sikringer, eller mangler, der kan tilskrives normal slitage.

Garantibetingelser: Garantianspraket geelder kun i forbindelse med det originale
kgbsbevis (faktura). Opbevar derfor kgbsbeviset omhyggeligt.

Hvis du har problemer eller spgrgsmal i forbindelse med brugen af systemet, star
vi gerne til radighed pa telefonnummer +49 (0) 666 17 48 91 05 eller
service@venenengel.de.



BORTSKAFFELSESINFORMATION

Vaer opmaerksom pa, at produktet indeholder sma masngder bly. Affaldshandtering
skal derfor foretages af en virksomhed, der er specialiseret i bortskaffelse af elektroni-
kaffald. VIGTIGT: Produktet ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald!

TYSKLAND:

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaf-
fald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og indsamlingssystemer. P4 den made bidra-
ger vi alle til genbrug, genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter fgrer ikke kun til spild af ressourcer (de
fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld, kobber, s@lv osv.),
men udggr ogsa en fare for miljget pa grund af de til tider farlige stoffer.

Gamle batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast husholdningsaf-
fald. Dette kan du ggre via de tilgeengelige retur- og genbrugssystemer (f.eks. Corepi-
le).

Forkert bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have en betydelig ind-
virkning pa mennesker og miljg pa grund af de farlige stoffer, de indeholder. Gennem
genbrug bevares veerdifulde rastoffer, og produktkomponenter kan genbruges.

EU:

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes sammmen med usorteret husholdningsaf-
fald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og indsamlingssystemer. Pa den made bidra-
ger vi alle til genbrug, genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter medfgrer ikke spild af ressourcer (de
fleste elektriske apparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld, kobber, s@lv osv.),
men udggr ogsa en fare for miljget pa grund af de til tider farlige stoffer.

Gamle batterier og akkumulatorer skal bortskaffes separat fra fast husholdningsaf-
fald. Dette kan du ggre via de retur- og genbrugssystemer, der er til radighed (f.eks.
Corepile).

Forkert bortskaffelse af gamle batterier og akkumulatorer kan have en betydelig ind-
virkning pa mennesker og miljg pa grund af de farlige stoffer, de indeholder. Gennem
genbrug bevares veerdifulde rastoffer, og produktkomponenter kan genbruges.



VIGTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK
FORENELIGHED (EMC)

1. Dette produkt kraever seaerlige forholdsregler med hensyn til EMC og skal
installeres og tages i brug i overensstemmmelse med de medfglgende oplys-
ninger. Dette apparat kan blive pavirket af baerbare og mobile RF-kommuni-
kationsapparater.

2. Brug ikke mobiltelefoner eller andre enheder, der udsender elektromagnetis-
ke felter, i neerheden af enheden. Dette kan medfgre fejlfunktion af enheden.

3. Advarsel! Denne enhed er blevet grundigt testet og kontrolleret for at sikre
korrekt ydeevne og funktion!

4. Advarsel: Denne enhed bgr ikke bruges ved siden af eller stablet sammen
med andre enheder. Hvis det er ngdvendigt at bruge den ved siden af eller
stablet sammen med andre enheder, bgr denne enhed overvages for at kon-
trollere, at den fungerer normalt i den konfiguration, den bruges i.



ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har sundhedsmaessige bekymringer eller er usikker, skal du tale med
en laege inden brug.

BEMZRK:
Dit Venen Engel-produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til
selvbehandling. Hvis du er i tvivl, skal du spgrge din laege.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland
Telefon: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de

Web: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

KASUTUSJUHEND




EELMARKUS
Palju 6nne selle seadme ostmise puhul! Teie Venen Engel pakub Teile palju rédmul!
Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleksime vaga tanulikud, kui soovitaksite seda ka

teistele.

Kaesolev juhend sisaldab Uksikasju, mida kasutaja peab jargima, et valtida ohtusid ja
kasutada seadet ohutult.

Kui teil on klsimusi kasutamise, lisatarvikute voi soovituste kohta, palun votke meiega

Uhendust!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Veeb: www.venenengel.de

ENNE KASUTAMISE ALUSTAMIST

- Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi kasutusjuhend.
- Hoidke kaesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda vajadusel lugeda.

- Teatud terviseprobleemide korral ei tohi Venen Engelit kasutada. Lugege palun
hoolikalt Iabi viimase lehekulje vastunaidustuste loetelu



OLULISED OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED

On oluline, et loeksite labi kéik kaesolevas kasutusjuhendis esitatud hoiatused ja et-
tevaatusabinoud. Need on méeldud teie ohutuse tagamiseks, vigastuste valtimiseks
vigastuste valtimiseks ja seadme kahjustuste valtimiseks.

- Arge kasutage seda seadet, kui teil on siidamestimulaator, implanteeritud defibril-
laator voi muu implanteeritud metallist voi elektroonilist seadet. Selline kasutami-
ne voib pohjustada elektrilodke, pdletusi, elektrilisi haireid voi surmani.

- Palun lugege juhend hoolikalt Iabi enne toote kasutamist.

- Hoidke kaesolevad juhised seadme laheduses, et saaksite neid kasutamise ajal
lugeda.

- Ohtude valtimiseks, ohutuse tagamiseks voi mittevastava too valtimiseks on allpool
loetletud moned Uksikasjad, mida kasutaja peaks seadme kasutamisel jargima.

- Seade ei sobi kasutamiseks sUttivate anesteesiasegude, 6hu, hapniku voi naeru-
gaasi juuresolekul.

- Vaimsete puuetega isikud tohib seadet kasutada ainult jarelevalve all.

- Remonti, hooldust ja osade vahetamist ei tohi teha kasutamise ajal ning seda tohib
teha ainult tootja poolt volitatud spetsialist.. Muidu kaotate garantii.

- Kui kasutamise ajal tekib Uldine halb enesetunne voi valu, katkestage kasutamine
kohe.

- Esmakordsel kasutamisel ei tohiks kasutusaeg Uletada 5 minutit. Jargnevate
kasutamiste puhul tuleks kasutusaega jark-jargult pikendada vastavalt kasutaja
fUUsilisele seisundile. Pikaajaline kasutamine voib soovimatuid korvaltoimeid.

- Toodet ei tohi kasutada imikud ega vaikelapsed.
- Hoidke seade laste kaeulatusest eemal.

- Arge laske seadme sisse sattuda vett ega muid materjale (nt naelu, ndelu ega muid
metalleseid).

- Kui seade ei todta korrektselt, arge avage, lahti monteerige ega muudake seda
mingil juhul, kuna see voib pdhjustada tulekahju, elektrilddgi voi muude vigastuste
pdhjustada.

- Veenduge, et pistik ja teie kaed on pistikupesa Uhendamisel ja lahtithendamisel
kuivad.

- Kasutage seadet ainult Uhefaasilise 220-230 V vooluga. Parast kasutamist tdmma-
ke seadme toitepistik pistikupesast valja.

- Veenduge, et seade on paigutatud nii, et toitepistikku on voimalik igal ajal holpsasti
valja tommata.

- Veenduge, et toitekaabel ei oleks keeratud ega murdunud, ning arge asetage ras-



kete esemete (nt laua- ja toolijalad).
- Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel.

- Arge kasutage seadet mitmekordse pistikupesaga. Arge Uhendage selle seadme
toitepistikku pistikupesaga koos teiste scadmetega.

TARNEKOGU

Juhtseade Juhtseade Multi-Plug 6huvooliku
komplekt

Jalatsimansetid



TEHNILISED ANDMED

Programmide arv

Kambrite arv 4

Kaal u. 3 kg
Voimsus 30 W
Voérgusagedus 50-60 Hz
Vorgupinge 220240V

Aja seadistus

kuni 30 min

Survejéud 30-240 mmHg
Pumbavdimsus 401/ min.
Kaitsme TO3I5AH

Juhtseadme mddtmed

28x28x15 cm

Kaitseklass

/(0]

Temperatuurivahemik
(t60 ja ladustamine)

10-40 °C

Ohuniiskus

(suhteline, kasutamine ja ladustamine)

30-85




KASUTATUD SUMBOLITE SELGITUS

C € Vastab Euroopa standarditele

Tootja andmed

Elektriseadmeid ei tohi visata olmejaatmete hulka!

Jargige kasutusjuhendit!

Seerianumber

Kasutada ainult siseruumides

Kaitseklass Il: see simbol naitab, et seade ei vaja elektrilist
maandust (massa).

) B DE®YE

Hoida eemal otsesest paikesevalgusest

Tootjariik: Hiina

&

Gofreeritud papp

hd
>,
o

&

PolUetuleentereftalaat (PET)

Arge peske

Nz

Pakend ringlussevott

”
Q@

Jaatmete koérvaldamise juhised Prantsusmaa: elektroonikasead-
med tuleb kdrvaldada vastavates kohtades

Kaitlemisjuhised Prantsusmaal: pakend ringlussevott




TOOTEKIRIELDUS

Kompressioonimassaazi seade koosneb kompressoriga seadmest, mansetist ja
ohurdhuandurist, mis todtavad koos Uhe Uksusena. Seade on mansettidega Uhenda-
tud mitme vooliku abil. Kompressioonimassaaz toimub dhukambrite tsuklilise taitmise
ja ttihjendamise kaudu. Ohukambrid taituvad ja tihjenevad jarjestikku, tekitades
meeldiva, lainetaolise massaaziliigutuse.

Manseti rohku juhivad andur ja mikroprotsessor.

KASUTUSOTSTARVE

Venen Engel 4 on vélja tddtatud teie igapdevase heaolu toetamiseks. Ohukambrite
jarjestikuse taitumise kaudu tekib jalgade ulatuses Uhtlane réhulainemassaaz. See
kasutus voib aidata lihaseid I6dvestada ja suurendada heaolutunnet.

Venen Engel 4 on mdeldud erakasutuseks ning seda voib kasutada wellness- voi kos-
meetiliste rakenduste raames.

See toode ei ole meditsiiniseade. See ei ole ette nahtud haiguste diagnoosimiseks,
raviks, leevendamiseks ega ennetamiseks.

MITTEOTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Arge kasutage seadet:

- teadaoleva voi kahtlustatava tromboosi, ageda tromboflebiidi, raskete sidame-ver-
esoonkonna haiguste (nt age sidamepuudulikkus) voi arteriaalse puudulikkuse
korral

- nahapiirkondadel, kus on lahtised haavad, arritused, poletikud, infektsioonid, tugev
paikesepdletus voi nahaldédbed

- teadaoleva voi labipdetud kopsuemboolia korral ning kasvajate korral kasutusko-
has voi selle Iaheduses

- kui kasutuspiirkonnas on elektroonilised implantaadid (nt sidamestimulaator) voi
metallimplantaadid

Seadet ei tohi kasutada ka:
- raseduse ajal jalgade voi kdhu piirkonnas

- lastel voi inimestel, kes ei suuda seadet ohutult kasutada

Lopetage kasutamine kohe, kui tekib tuimus, ebatavaline ebamugavus voi valu.



VOIMALIKUD KORVALTOIMED

Venen Engel 4 kasutamisel voivad aeg-ajalt esineda jargmised korvaltoimed:

- punetus, soojatunne, kerge Kipitus parast kasutamist.
- vasimus voi kerge pearinglus liiga pika kasutamise korral.
- survejalgede teke, kui mansetid on liiga tihedalt paigaldatud voi réhk on liiga suur.

- Ulekuumenemine pideva t66 korral, kaabli purunemine, elektrilodk kahjustatud
toiteadapteri korral.

HOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD

- Kasutage seadet ainult kaesoleva kasutusjuhendi kohaselt.

- Seade on moéeldud ainult erakasutuseks ega sobi ariliseks voi meditsiiniliseks kasu-
tamiseks.

- Kasutamine peaks toimuma ainult tervel ja kahjustamata nahal.

- Arge kasutage seadet magamise ajal ega vihenenud tajumisvdime korral.

- Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

- Arge avaldage seadmele lisasurvet ega painutage 6hukambreid v&i voolikuid.

- Arge kasutage seadet vee laheduses ega niiskes keskkonnas (nt vann, duss).

- Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud véi sellel on tdrke tunnuseid.

- Parast kasutamist ja enne puhastamist eemaldage seade vooluvérgust.

- Hoidke seadet lastest eemal ja sailitage seda nende kaeulatusest valjas.

Eriline ettevaatus on vajalik:
- vahenenud tundlikkuse voi vereringehairetega inimestel.
- raseduse ajal kasutamisel.
- verd vedeldavate ravimite votmisel.
- hiljuti tehtud kirurgiliste protseduuride jarel.

- ebaselgete valude voi olemasolevate terviseprobleemide korral.

Nendel juhtudel tuleb enne kasutamist konsulteerida arstiga.



KASUTAMINE
SAMM 1. ENNE KASUTAMIST

SOHUVOOLIKUTE UHENDAMINE

Uhendage voolikukomplekt mansettidega, alustades tumedast
hallist pistikust ja Uhendades seejarel teised hallid pistikud vasta-
vatele vastaspooltele.

Markus: Soovitame pistikihendusi parast Uhendamist enam lahti
ei votta.

Markus: Kombinatsioonikomplektide kasutajatele, millel on jalamansetid: torukom-
plekti kaks pikka otsa kuuluvad jalgadele ja lUhike ots kdhule.

DEVICE SETUP

Ensure that the device is stable. Also make sure that the device is free-standing and
not covered by a blanket or similar. Do not use the device in damp rooms or rooms
with high humidity, such as saunas or bathrooms.

SEADME PAIGALDAMINE

Veenduge, et seade seisab kindlalt. Veenduge ka, et seade seisab vabalt ega ole katuse
v&i muu sarnase eseme all. Arge kasutage seadet niisketes ruumides vai ruumides, kus
on kdrge dhuniiskus, nagu saunad voi vannitoad.

JALAMANSETTIDE PAIGALDAMINE

Saastumise valtimiseks soovitame kasutamise ajal kanda leggingsit voi joggingpukse.
Tuhjendage enne kasutamist puksitaskud!

Mansettide tdmblukud peavad olema taielikult suletud, et valtida mansettide ootama-
tut avanemist ja voimalikke kahjustusi.

Parast voolupistiku Uhendamist, mansettide paigaldamist ja tdmblukkude sulgemist
saab kasutamist seadistada Venen Engel juhtseadmel. Jargneval lehel leiate selleko-
hast teavet.

Markus: Veenduge alati, et voolikud ei oleks painutatud ega et te istuksite voolikute
peal.

MITME PISTIKUGA PISTIKUPESA UHENDAMINE
Uhendage multipistik seadme esikuiljele kuni I&6puni.
Veenduge, et multipistik on seadmesse Uhendatud
diges asendis (vaike nippel vaikeses augus).




SAMM 2: JUHTSEADME KASUTAMINE

JARGIGE JARGMIST JARJEKORDA:

1. Valige rohk (30-240 mmHg). Alustage madala vaartusega. Massaazi ajal
saate rohku veel muuta.

2. Valige kestus kuni 30 minutit (esmakordsel kasutamisel maksimaalselt
5 minutit, seejarel suurendage jark-jargult).

3. Lulitage seade sisse (ON).

?g Venenh Engel




3. SAMM: NAUDI MASAASI

Jalamansettide 6hukambrid taidetakse Uksteise jarel. Nii tekib optimaalne libisev
survelainemassaaz, mis annab mdlemale jalale I66gastava tunde. Massaazi kestust ja
survet saab muuta ka massaazi ajal.

MassaazZiprogrammid:

o T

o

o V0
®

SAMM 4: LOPETAMINE JA LAHTIUHENDAMINE

Parast seadistatud aja moéodumist voi valjalllitusnuppu vajutamist voite multikontakti
seadmest valja tommata. Kui massaazi ajal ei tunne end hasti, voite ravi igal ajal spon-
taanselt Idpetada. Seejarel véite manseti avada. Ohupatjade kiireks tihjendamiseks
parast ravi soovitame multikontakti valja tommates suruda molema kaega mansetti-
dest valja jaanud 6hk valja.

Parast kasutamist soovitame jatta hallid mansettide pistikud mansettidele ja eemal-
dada seadmest ainult multistikku. Sailitamiseks asetage mansetid Uksteise peale ja
rullige need koos Uhendatud voolikukomplektiga lahti.



SAMM 5. PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Mansettide ja muude lisatarvikute puhastamiseks soovitame kasutada niiskeid
lapikesi. Tugeva mustuse korral voite lisaks kasutada 6rna tekstiilipuhastusvahendit.
Enne mansettide puhastamist eemaldage mansettide pistikud ja laske mansettidel
igal juhul péhjalikult kuivada. Kui mansette kasutavad erinevad inimesed, soovitame
mansette desinfitseerida tekstiilide desinfektsioonisprayga. Kasutage puhastus- ja
desinfektsioonivahendeid, mis ei sisalda 6li, benseeni, alkoholi, bensiini ega keemilisi
aineid. Arge peske mansette pesumasinas ega voolava vee all. Liilitage seade enne
puhastamist valja. Mansettide desinfitseerimiseks sobivad desinfektsioonivahendid,
nagu naiteks Descosept pur voi sarnase koostisega tooted.

SAILITAMINE

Hoidke toodet toatemperatuuril (minimaalselt 10 °C, maksimaalselt 40 °C) ja hasti ven-
tileeritavas, kuivas ja tolmuvabas ruumis (minimaalselt 30%, maksimaalselt 85% suhte-
line 6huniiskus). Hoidke toodet kilmumiskaitsega kohas, muidu vdib see kahjustuda.
Hoidmise ajal tuleb tahelepanu poodrata ka sellele, et mansetid ei saaks kahjustada
teravate esemete, naiteks kaaride voi teravate servadega esemete poolt.

Pikaajaliseks hoiustamiseks soovitame toodet hoida mutgikarbis.

VEAKORRIGEERIMINE

SEADE EI LAHE SISSE
Kui seadet ei saa sisse lulitada, kontrollige, (A) kas toitepistik on digesti pistikupessa ja
kas seade on sisse |ulitatud.

SEADE PUMPAB, AGA PUMPAB ULES VAID UHE VOI MITTE UHTKI MANSEETTI

Kui parast rakenduse kaivitamist taitub ainult Uks voi kumbki mansett, kontrollige, (A)
kas multipistik on seadmesse taielikult ja digesti Uhendatud. Veenduge ka, (B) et 6hu-
voolikud ei ole painutatud, naiteks selleparast, et te istute voolikute peal. Kontrollige
(C), kas hallid mansettide pistikud on kdik digesti mansettidesse Uhendatud.



MANSETID PUMPUVAD OIGES JARJEKORRAS

Veenduge, et multipistik on digesti Uhendatud juhtseadmega. Multipistik on digesti
Uhendatud, kui selle vaikesed niplid asuvad selleks ettenahtud avades 6hu valjalaskea-
va kohal.

OHK VOOLAB (KUULDAVALT) VALJA

(A) Kontrollige, kas voolikud ja pistikud on kahjustatud.

(B) Kontrollige, kas multipistik on seadmesse digesti Uhendatud.
(C) Kontrollige, kas voolik on painutatud voi kokku surutud.

JUHEND TARVIKUTE KASUTAMISEKS

LAIENDUSLIPIKU PAIGALDAMINE




TARVIKUTE KOMBINEERITAVUS

Kui soovite kasutada lisamansette, veenduge ostmisel, et neil on sama arv dhukam-
breid kui teie juhtseadmel. Ainult sobiva kambrite arvuga tarvikud on taielikult Ghildu-
vad ja toodkorras. Kui tarvikud tuleb Uhendada, kasutage selleks tarvikute komplektis
olevat Uhendusdetaili.

KOHU MANSEETI PAIGUTUS

Paigaldage kéhu mansett nii, et see Uhenduks otse jalamansettidega. Jalamanseti
Ulemine kamber peaks olema Uhtlaselt Uhendatud kdhu manseti alumise kambriga.
Napunaide: paigaldage esmalt jalamansetid. Seejarel asetage kdhu mansett sisekulg
Ulespoole lamades oma selja taha pdrandale, lamamisele voi diivanile. Asetage end
aeglaselt selili, tdmmake mansett soovitud kdrgusele ja kinnitage see mugavalt oma
kdhu Umber. Arge asetage end torudele. Mansett peaks olema mugav ja mitte liiga
korgel Ulakehal.

KAEVARRUSE MANSEEDI PAIGALDAMINE
Kasivarsmansett on saadaval nii parema kui ka vasaku kae jaoks. Ostmisel veenduge,
et valite dige kae jaoks sobiva manseti.

Markus: kui soovite ravida modlemat katt, vajate kahte kasivarre mansetti — Uhe pare-
male ja Uhe vasakule kaele. Jalgade ja Uhe kae paralleelne ravi on voimalik. Soovitame
siiski ravida kasi Uksteise jarel, mitte molemat katt korraga. Kasutamise ajal peaks alati
vahemalt Uks kasi vaba olema.




JUHISED:

1. Avage kaevoru klambri kinnitus, kui see on veel suletud.

2. Tommake kaeside vastavale kaele. Tommake kasi labi kdeside, kuni see asub
kaenla all.

3. Tommake mansett Ule dla.

4. Viige kinnitusklapp selja taha vastaspoole kaenla alla ja kinnitage klapi ots klam-
bri kinnitusklambrisse.

5. Reguleerige manseti sobivust, tdmmates kinnitusklambri otsast, kuni mansett
istub kindlalt ja mugavalt.

6. Parast kasutamist vabastage kdemansett, vajutades klambri lukku moélemal pool
korraga.

OHUTUSJUHISED

Hoidke kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles! Arge lahti monteerige ega pd&leta-

ge seadet. Juhtseadme remonti tohib teha ainult Wellcosan GmbH poolt volitatud
spetsialist. Muidu kaotate garantii. Seadme kahjustumise korral tdmmake toitepistik
pistikupesast valja ja lUlitage seade valja. Votke toitepistik pistikupesast valja ja lulitage
seade vélja ka juhul, kui seade on sattunud kokku vee v&i muude vedelikega. Arge ka-
sutage seadet niisketes ruumides. Veenduge, et seade seisab kindlalt. Arge avaldage
seadmele 66ke ega visake seda. Seadet ei tohi kasutamise ajal katta teiste esemetega.
Veenduge, et voolikud ei keerduks ega murduks kasutamise ja hoiustamise ajal. Hoid-
ke seade eemal soojusallikatest (nt otsene paikesepaiste, radiaatorid jms). Kui seadet
ei kasutata, peab see olema valja lUlitatud. Seade lUlitub 10 minuti parast tegevusetuse
jarel ise valja.

Kui seadet ei kasutata, tommake ka toitepistik pistikupesast valja. Enne puhastamist
tdmmake alati seadme pistik pistikupesast valja. Hoidke toode laste ja isikute eest, kes
ei ole seadme kasutamisega tutvustatud.



GARANTII

Anname juhtseadmele 24 kuu garantii. Rikke korral voib olla vaja seade kontrollimi-
seks saatma. Palun veenduge, et saatmiskarp on piisavalt polsterdatud, et valtida
voimalikke transpordikahjustusi. Kahjuks ei saa garantii alusel néuda huvitist defekti-
de eest, mis on tingitud ebadigest saatmisest.

Garantiitingimused: Kui seadusega on ette nahtud garantii, siis valistatakse digus
asendamisele voi hinna alandamisele ning tootjal on digus seade parandada. Kui
parandamine mitme katse jarel on ebadnnestunud voi asendusseade on tootja suul
defektne, on kliendil digus asendamisele voi hinna alandamisele.

Garantii valistamine: Garantii ei kehti defektide puhul, mis on tekkinud vagivald-

se kahjustamise, ebadige kasutamise, valise vagivalla voi kolmandate isikute poolt
tehtud muudatuste ja remonditddde tagajarjel, naiteks defektid, mis on tekkinud
valesti méddetud voi lUhisega kaitsmete tottu, voi defektid, mis on tingitud tavalisest
kulumisest.

Garantii tingimus: Garantii kehtib ainult koos originaalostukviitungiga (arve). Seetdttu
hoidke ostukviitung hoolikalt alles.

Kui teil on sUsteemi kasutamisel probleeme voi kisimusi, oleme teile abiks telefonil
+49 (0) 666 17 48 91 05 voi aadressil service@venenengel.de.



KAITLEMISJUHISED

Pange tahele, et toode sisaldab vaikeseid koguseid pliid. Seetdttu palume toote
korvaldamine usaldada elektroonikajaatmete kaitlemisega tegelevale ettevottele.
TAHTIS: Palun arge visake toodet olmejaatmete hulka!

Saksamaa:

Elektroonikatooteid ei tohi kdrvaldada sorteerimata olmejaatmetega. Kasutage selle
asemel olemasolevaid tagastamis- ja kogumisststeeme. Nii anname kdik oma panuse
elektroonikatoodete taaskasutusse, ringlussevottu ja utiliseerimisse.

Elektroonikatoodete vale korvaldamine ei pohjusta ressursside raiskamist (enamik
elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld, vask, hébe jne), vaid ohus-
tab ka keskkonda, kuna need sisaldavad monikord ohtlikke aineid.

Kasutatud patareid ja akud tuleb kérvaldada eraldi tahketest olmejaatmetest. Seda
saate teha teile kattesaadavate tagastamis- ja ringlussevotususteemide kaudu (nt
Corepile).

Vanade patareide ja akude ebadige korvaldamine voib sisalduvate ohtlike ainete téttu
avaldada markimisvaarset moju inimestele ja keskkonnale. Ringlussevotu abil sailivad
vaartuslikud toorained ja toote koostisosad saab uuesti kasutada.

EU:

Elektroonikatooteid ei tohi sorteerimata olmejaatmetega koos ara visata. Kasutage
selle asemel olemasolevaid tagastamis- ja kogumisslsteeme. Nii anname kdik oma
panuse elektroonikatoodete taaskasutamisse, ringlussevottu ja kaitlemisse.

Elektroonikatoodete vale kaitlemine ei pdhjusta ressursside raiskamist (enamik elek-
triseadmeid sisaldab vaartuslikke tooraineid, nagu kuld, vask, hdébe jne), vaid ohustab

ka keskkonda, kuna need sisaldavad modnikord ohtlikke aineid.

Vanad patareid ja akud tuleb kérvaldada eraldi tahketest olmejaatmetest. Seda saate
teha teile kattesaadavate tagastamis- ja ringlussevotususteemide kaudu (nt Corepile).

Vanade patareide ja akude ebadige korvaldamine voib sisalduvate ohtlike ainete téttu
avaldada markimisvaarset moju inimestele ja keskkonnale. Ringlussevotu abil sailivad
vaartuslikud toorained ja toote koostisosad saab uuesti kasutada.



OLULINE TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE (EMC)
KOHTA

1. See toode nduab elektromagnetilise Uhilduvuse osas eriettevaatusabindusid
ning tuleb paigaldada ja kasutusele votta vastavalt antud teabele. Seda sea-
det voivad mojutada kaasaskantavad ja mobiilsed raadioside seadmed.

2. Arge kasutage seadme ldheduses mobiiltelefoni ega muid elektromagnetilisi
valju tekitavaid seadmeid. See voib pdhjustada seadme ebadiget téotamist.

3. Tahelepanu! Seade on pohjalikult testitud ja kontrollitud, et tagada selle
nduetekohane toimimine ja funktsioneerimine!

4. Tahelepanu: seda seadet ei tohi kasutada teiste seadmete kdrval ega neile
kuhjata. Kui on vaja kasutada seda seadet teiste seadmete korval voi neile
kuhjata, tuleb seda seadet jalgida, et kontrollida selle normaalset té6tamist
kasutatavas konfiguratsioonis.



VASTUTUSTEADE

Kui teil on terviseprobleeme voi olete ebakindel, konsulteerige enne
kasutamist meditsiinitdotajaga.

MARKUS:
Teie Venen Engel toode ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud iseraviks.
Kui teil on kahtlusi, konsulteerige palun oma arstiga.

TOOTIA:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

Telefon: +491573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Veebisait: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

KAYTTOOHIJE




ESIPUHE

Onnittelut tdman laitteen ostamisesta! Tulette nauttimaan Venen Engel -laitteesta!
Jos olette tyytyvainen Venen Engel -laitteeseenne, olisimme erittain kiitollisia suosi-
tuksestanne.

Tama kayttoohje sisaltaa tietoja, jotka kayttajan on otettava huomioon vaarojen ehkai-
semiseksi ja laitteen turvallisen kayton varmistamiseksi.

Jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytdsta tai lisdvarusteista tai jos sinulla on ehdotuk-
sia, ota meihin rohkeasti yhteytta!

Puhelin: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Sahkoposti: service@venenengel.de

Verkkosivusto: www.enenengel.de

ENNE KAYTTOON OTTOA

- Lue kayttéohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
- Sailyta tama kayttoohje, jotta voit lukea sen tarvittaessa.

- Venen Engel -laitetta ei saa kayttaa tietyissa terveydentiloissa. Lue huolellisesti
viimeisella sivulla oleva luettelo vasta-aiheista.



TARKEAT TURVALLISUUSOHIJEET JA VAROITUKSET

On tarkea3, etta luet kaikki taman kayttéohjeen varoitukset ja varotoimet. Ne on
tarkoitettu turvallisuutesi varmistamiseksi, loukkaantumisten ehkaisemiseksi
vammoja ja laitteen vaurioitumista.

. Ala kayta tata laitetta, jos sinulla on syddmentahdistin, implantoitu defibrillaattori
tai muu implantoitu metallinen tai elektroninen laite. Tallainen kaytto voi aiheuttaa
sahkaoiskun, palovammoja, sahkohairidita tai kuolemaan.

- Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.
- Sdilyta tama kayttoohje laitteen lahella, jotta voit lukea sita kayton aikana.

- Seuraavassa on lueteltu joitakin yksityiskohtia, jotka kayttajan on otettava huo-
mioon laitetta kaytettaessa vaarojen valttamiseksi, turvallisuuden varmistamiseksi
tai epaasianmukaisen kayton estamiseksi yksityiskohdat, jotka kayttajan on otetta-
va huomioon laitetta kaytettaessa.

- Laitetta ei saa kayttaa syttyvien anestesiaseosten, ilman, hapen tai ilokaasun lasna
ollessa.

- Henkisesti vammaiset henkilot saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisena.

- Korjaukset, huollot ja osien vaihdot eivat saa suorittaa kayton aikana, ja ne saa
suorittaa vain valmistajan valtuuttama ammattilainen. Muussa tapauksessa takuu
raukeaa.

- Jos kayton aikana ilmenee yleista huonovointisuutta tai kipua, lopeta kaytto valittd-
masti.
- Ensimmaisella kayttokerralla kayttoaikaa ei saa ylittaa 5 minuuttia. Seuraavilla kayt-

tokerroilla kayttoaikaa tulisi pidentaa asteittain kayttajan fyysisen kunnon mukaan.
Pitkaaikainen kayttd voi aiheuttaa ei-toivottuja sivuvaikutuksia.

- Tuotetta ei saa antaa imevaisille tai pikkulapsille.
- Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

- Ala paasta vetta tai muita materiaaleja (esim. nauloja, neuloja tai muita metalliesi-
neita) laitteen sisaan.

- Jos laite ei toimi oikein, ala missaan tapauksessa avaa, pura tai muokkaa laitetta,
koska se voi aiheuttaa tulipalon, sahkdiskun tai muihin vammoihin.

- Varmista, etta pistoke ja katesi ovat kuivat, kun kytket tai irrotat virtajohdon pisto-
ketta.

- Kayta laitetta vain yksivaiheisella 220-230 V:n virralla. Kayton jalkeen irrota laitteen
pistoke pistorasiasta.

- Varmista, etta laite on sijoitettu siten, etta pistoke on helppo irrottaa milloin tahan-
sa.



- Varmista, etta virtajohto ei ole kiertynyt tai taittunut, ja ala aseta raskaita esineita
(esim. poydan- ja tuolinjalkoja) virtajohdon paalle.

- Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu.

- Ala kayta laitetta monipistorasioissa. Ald kytke tdman laitteen virtajohtoa pistora-
siaan yhdessa muiden laitteiden kanssa.

TOIMITUS

Ohjauslaite Verkkopistoke Moniliitdnnainen
ilmaletkusarja

Jalkamansetit



TEKNISET TIEDOT

Ohjelmien maara

Kammioiden lukumaara 4

Paino noin 3 kg
Teho 30 W
Verkkojannite 50-60 Hz
Verkkojannite 220240V

Aikasetus enintaan 30 min
Paine 30-240 mmHg
Pumpputeho 401/ min.
Varmistus TO3I5AH

Ohjausyksikén mitat

28 x28x15cm

Suojausluokka

/(0]

Lampdtila-alue
(kaytto ja varastointi)

10-40 °C

[Imankosteus
(suhteellinen, kaytto ja varastointi)

30-85




KAYTETTYJEN SYMBOLIEN SELITYS

C € Eurooppalaisten standardien mukainen

Valmistajan tiedot

Sahkolaitteita ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana!

Noudata kayttoohjeita!

Sarjanumero

Kayta vain sisatiloissa

Suojausluokka II: Tama symboli osoittaa, etta laite ei tarvitse
sahkadista maadoitusta (massaa).

) B DE®YE

Suojaa suoralta auringonvalolta

Valmistusmaa: Kiina

&

Aaltopahvi
PAP
o . .
C..) Polyeteenitereftalaatti (PET)

Ala pese

Nz

Kierrata pakkaus

”
Q@

Havittamisohjeet Ranska: Havita sahkolaite asianmukaisissa
paikoissa

Havittamisohjeet Ranska: Kierrata pakkaus




TUOTEKUVAUS

Kompressiohierontalaite koostuu kompressorilla varustetusta laitteesta, mansetista ja

ilmanpaineanturista, jotka toimivat yhdessa yhtena kokonaisuutena. Laite on yhdistet-
ty mansetteihin useiden letkujen avulla. Kompressiohieronta tapahtuu ilmakammioi-

den syklisen tayttymisen ja tyhjentymisen avulla. IImakammiot tayttyvat ja tyhjenevat
perakkain, jolloin syntyy miellyttava, aaltomainen hierontaliike.

Mansetin painetta ohjataan anturin ja mikroprosessorin avulla.

KAYTTOTARKOITUS

Venen Engel 4 on kehitetty tukemaan paivittaista hyvinvointiasi. IImakammioiden
perakkainen tayttyminen muodostaa tasaisen paineaaltomaisen hieronnan jalkojen
alueelle. Tama kaytto voi auttaa rentouttamaan lihaksia ja lisaamaan hyvinvoinnin
tunnetta.

Venen Engel 4 on tarkoitettu yksityiskayttoon, ja sita voidaan kayttaa wellness- tai kos-
meettisten hoitojen yhteydessa.

Tama tuote ej ole l[aakinnallinen laite. Sita ei ole tarkoitettu sairauksien diagnosointiin,
hoitoon, lievittamiseen tai ehkaisyyn.

KAYTTOTARKOITUKSEN VASTAINEN KAYTTO

Ala kayta laitetta:

- jos sinulla on todettu tai epailty tromboosi, akuutti tromboflebiitti, vakava sydan- ja
verisuonisairaus (esim. akuutti sydamen vajaatoiminta) tai valtimoiden vajaatoi-
minta

- ihoalueilla, joilla on avoimia haavoja, arsytysta, tulehduksia, infektioita, voimakas
auringonpolttama tai ihottumaa

- jos sinulla on todettu tai aiemmin ollut keuhkoembolia tai jos kayttoalueella tai sen
laheisyydessa on kasvaimia

- jos kayttdalueella on elektronisia implantteja (esim. sydamentahdistin) tai metalli-
implantteja

Laitetta ei myoskaan saa kayttaa:
- raskauden aikana jalkojen tai vatsan alueella

- lapsilla tai henkil6illg, jotka eivat pysty kayttamaan laitetta turvallisesti

Keskeyta kaytto valittomasti, jos ilmenee puutumista, epatavallista epamukavuutta tai
kipua.



MAHDOLLISET HAITTAVAIKUTUKSET

Venen Engel 4:n kayton yhteydessa voi toisinaan esiintya seuraavia haittavaikutuksia:

- punoitusta, lammon tunnetta, lievaa pistelya kayton jalkeen.

- vasymysta tai lievaa huimausta liian pitkan kayton yhteydessa.

- painaumien muodostumista, jos mansetit on asetettu liian tiukalle tai paine on
lilan korkea.

- ylikuumenemista jatkuvassa kaytdssa, kaapelivaurio, sahkoisku vaurioituneen virta-
lahteen yhteydessa.

VAROITUKSET JA VAROTOIMENPITEET

- Kayta laitetta ainoastaan taman kayttoohjeen mukaisesti.

- Laite on tarkoitettu vain yksityiskayttoon eika sovellu kaupalliseen tai laakinnalli-
seen kayttoon.

- Kaytto tulee suorittaa vain ehjalla ja terveella iholla.

- Ala kayta laitetta nukkuessasi tai jos havaintokykysi on heikentynyt.

- Al3 jata laitetta valvomatta kayton aikana.

- Ald kohdista laitteeseen lisdpainetta alaka taita ilmakammioita tai letkuja.

- Ala kayta laitetta veden laheisyydessa tai kosteissa ymparistoissa (esim. kylpyam-
me, suihku).

- Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairién merkkeja.

- Irrota laite sahkoverkosta kayton jalkeen seka ennen puhdistusta.

- Pida laite poissa lasten ulottuvilta ja sdilyta sita heidan ulottumattomissaan.

Erityista varovaisuutta on noudatettava:
- henkiléilla, joilla on heikentynyt tuntoaisti tai verenkiertohairioita.
- kaytettaessa raskauden aikana.
- veren hyytymista estavien laakkeiden kayton yhteydessa.
- askettain tehtyjen kirurgisten toimenpiteiden jalkeen.

- epaselvien kipujen tai olemassa olevien terveysvaivojen yhteydessa.

Naissa tapauksissa ennen kayttda tulee neuvotella laakarin kanssa.



KAYTTO

VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA

ILMALETKUJEN LIITTAMINEN

Liita letkusarja mansetteihin aloittamalla tummanharmaalla
liittimella ja liittamalla sitten muut harmaat liittimet vastaaviin
vastakappaleisiin.

Huomautus: Suosittelemme, etta liitoksia ei irroteta enaa taman
jalkeen.

Huomautus: Yhdistelmasarjojen kayttajille, joissa on jalkamansetit: Letkusarjan kaksi
pitkaa paata kuuluvat jalkoihin ja lyhyt paa vatsaan.

LAITTEEN ASETTAMINEN

Varmista, etta laite on vakaalla alustalla. Varmista my®ds, etta laite on vapaasti seisova
eika se ole peitetty katolla tai vastaavalla. Ald kayta laitetta kosteissa tiloissa tai tiloissa,
joissa on korkea ilmankosteus, kuten saunoissa tai kylpyhuoneissa.

JALKAMANSETTIEN PUKEMINEN
Saastumisen estamiseksi suosittelemme kayttamaan leggings- tai verryttelyhousuja
laitteen kayton aikana. Tyhjenna housujen taskut ennen kayttoa!

Mansettien vetoketjut on suljettava kokonaan, jotta mansetit eivat aukea akillisesti ja
aiheuta mahdollisia vaurioita.

Kun olet kytkenyt virtajohdon, pukenut mansetit ja sulkenut vetoketjut, voit saataa
kayttéa Venen Engel -ohjauslaitteella. Seuraavalla sivulla on lisatietoja asiasta.

Huomautus: Varmista aina, etta letkut eivat ole taittuneet tai etta et istu letkujen
paalla.

MONILIITTIMEN KIINNITTAMINEN

Kytke monipistoke laitteen etuosaan, kunnes

se lukittuu paikalleen. Varmista, etta monipistoke
on kytketty laitteeseen oikein pain (pieni napa
pieneen reikaan).




VAIHE 2: OHJAIMEN KAYTTO

NOUDATA SEURAAVAA JARJESTYSTA:

1. Valitse paine (30240 mmHg). Aloita matalalla arvolla. Voit muuttaa painetta
hieronnan aikana.

2. Valitse kesto enintaan 30 minuuttia (ensimmaisella kayttokerralla enintaan 5
minuuttia, sen jalkeen lisaa aikaa asteittain).

3. Kaynnista laite (ON).

N Engel




VAIHE 3: NAUTI HIERONNASTA

Jalkamansettien ilmakammiot taytetaan ilmaa yksi kerrallaan. Nain syntyy optimaali-
nen liukuva paineaaltohieronta, joka antaa rentouttavan tunteen molemmille jaloille.
Hieronta-aikaa ja painetta voi muuttaa myos hieronnan aikana.

Hierontaohjelmat:

o ¢
0 -
o

o V0
®

VAIHE 4: LOPETTAMINEN JA POISTAMINEN

Kun asetettu aika on kulunut tai kun olet painanut sammmutuspainiketta, voit irrottaa
moniliittimen laitteesta. Jos et tunne oloasi mukavaksi hieronnan aikana, voit lopettaa
hoidon milloin tahansa. Sen jalkeen voit avata mansetin. lImatyynyjen nopeaa tyhjen-
tamista varten suosittelemme, etta irrotat moniliittimen ja puristat jaljella olevan ilman
manseteista molemmilla kasilla.

Kayton jalkeen suosittelemme jattamaan harmaat mansettipistokkeet mansettiin ja
irrottamaan laitteesta vain monipistokkeen. Sailytysta varten aseta mansetit paallekka-
in ja rullaa ne l0ysasti yhteen letkusarjan ollessa kiinnitettyna.



VAIHE 5: PUHDISTUS JA SAILYTYS

PUHDISTUS

Mansettien ja muiden lisdvarusteiden puhdistamiseen suosittelemme kayttamaan
kosteaa liinaa. Voimakkaasti likaantuneissa tapauksissa voit kayttaa lisaksi hellavaraista
tekstiilien puhdistusainetta. Irrota mansettien liittimet ennen mansettien puhdis-
tamista ja anna mansettien kuivua perusteellisesti. Jos mansetteja kayttavat useat
henkilot, suosittelemme desinfioimaan mansetit tekstiilidesinfiointispraylla. Kayta
puhdistus- ja desinfiointiaineita, jotka eivat sisalla 6ljya, bentseenia, alkoholia, bensiinia
tai kemikaaleja. Ald pese mansetteja pesukoneessa tai juoksevalla vedelld. Sammuta
laite ennen puhdistusta. Mansettien desinfiointiin sopivat desinfiointiaineet, kuten
Descosept pur tai vastaavat tuotteet, joiden koostumus on samanlainen.

SAILYTYS

Sailyta tuotetta huoneenlammassa (vahintaan 10 °C, enintaan 40 °C) ja hyvin ilmas-
toiduissa, kuivissa ja polyttomissa tiloissa (vahintaan 30 %, enintaan 85 % suhteellinen
kosteus). Sailyta tuotetta pakkaselta suojatussa paikassa, muuten se voi vaurioitua.
Varo myos varastoinnin aikana, etta erityisesti mansetit eivat vahingoitu teravilla esi-
neilld, kuten saksilla tai teravareunaisilla esineilla.

Pitkaaikaista varastointia varten suosittelemme sailyttamaan tuotetta myyntipakkauk-
sessa.

VIANMAARITYS

LAITETTA El VOI KAYNNISTAA
Jos laitetta ei voi kytkea paalle, tarkista (A) onko verkkovirtajohto kytketty oikein pisto-
rasiaan ja onko laite kytketty paalle.

LAITE PUMPPAA, MUTTA VAIN YKSI TAl KUMPAANKAAN MANSETISTA El TAYTY
Jos sovelluksen kaynnistamisen jalkeen vain yksi tai kumpikaan manseteista ei tayty,
tarkista (A), onko moniliitin kytketty laitteeseen kokonaan ja oikein pain. Varmista
myos (B), etta ilmaletkut eivat ole taittuneet, esimerkiksi koska istut letkujen paalla.
Tarkista (C), etta harmaat mansettiliittimet on kytketty oikein mansettiin.



MANSETIT TAYTTYVAT VAARASSA JARJESTYKSESSA

Varmista, etta moniliitin on kytketty oikein pain ohjausyksikkéon. Moniliitin on oikein
paikallaan, kun sen pienet nannit ovat tarkoitettuihin aukkoihin ilmakanavien ylapuo-
lella.

ILMA VIRTAA (KUULUVASTI) ULOS
(A) Tarkista letkut ja liittimet vaurioiden varalta.

(B) Tarkista, etta moniliitin on kytketty laitteeseen oikein.
(C) Tarkista, onko letku taittunut tai puristunut.

OHJEET TARVIKKEILLE

LAAJENNUSLANGAN KIINNITTAMINEN




LISAVARUSTEIDEN YHTEENSOPIVUUS

Jos haluat kayttaa lisamanketteja, varmista ostettaessa, etta niissa on sama maara
ilmakammioita kuin ohjausyksikdssasi. Vain lisavarusteet, joissa on sopiva maara kam-
mioita, ovat taysin yhteensopivia ja toimivia. Jos lisavarusteet on tarkoitus yhdistaa toi-
siinsa, kayta tata varten tarkoitettua liitinta, joka sisaltyy lisavarusteiden toimitukseen.

VATSAMANSHETIN SIJOITTAMINEN

Aseta vatsamansetti siten, etta se liittyy suoraan jalkamansetteihin. Jalkamansetin ylin
kammio tulee olla tasaisesti vatsamansetin alimman kammion kanssa. Vinkki: Aseta
ensin jalkamansetit. Aseta sitten vatsamansetti sisapuoli ylospain tasaisesti lattialle,
makuualustalle tai sohvalle. Makaa hitaasti selallesi, veda mansetti haluttuun korkeu-
teen ja sulje se mukavasti vatsasi ymparille. Ala makaa letkujen paalla. Mansetin tulee
istua mukavasti eika sita tule sijoittaa lilan korkealle ylavartaloon.

KASIVARREN MANSEETIN PUKEMINEN
Kasivarsimansetti on saatavana oikealle tai vasemmalle kasivarrelle. Varmista ostetta-
essa, etta valitset oikean kaden puolen.

Huomautus: Jos haluat hoitaa molempia kasia, tarvitset kaksi kasivarsimansettia —
yhden oikealle ja yhden vasemmalle kadelle. Jalkojen ja yhden kaden rinnakkaishoito
on mahdollista. Suosittelemme kuitenkin kasien hoitamista perakkain eikd molempia
kasia samanaikaisesti. Ainakin yhden kaden tulisi olla vapaana hoidon aikana.




OHJEET:

1. Avaa kasivarsimansetin kiinnitin, jos se on viela kiinni.

2. Pue kasivarsisuoja vastaavalle kasivarren puolelle. Vie katesi suojan lapi, kunnes
se on kainalon alla.

3. Veda mansetti olkapaan yli.

4. Vie kiinnityskieleke selkasi takana vastakkaisen kainalon alle ja kiinnita kielek-
keen paa edessa olevaan kiinnitysklipsiin.

5. Saada istuvuus vetamalla kiinnityskielekkeen paasta, kunnes mansetti istuu
tiukasti ja mukavasti.

6. Irrota kasivarsimansetti kayton jalkeen painamalla kiinnitysklipsia samanaikai-
sesti molemmilta puolilta.

TURVALLISUUSOHIJEET

Sailyta tdma kayttdohje huolellisesti! Ala pura tai polta laitetta. Ohjausyksikén korjauk-
set saa suorittaa vain Wellcosan GmbH:n valtuuttama ammattilainen, muuten takuu
raukeaa. Jos laite on vaurioitunut, irrota verkkovirtajohto ja sammuta laite. Irrota myds
verkkovirtajohto ja sammmuta laite, jos se on joutunut kosketuksiin veden tai muiden
nesteiden kanssa. Ala kayté laitetta kosteissa tiloissa. Varmista, etta laite seisoo tuke-
vasti. Al3 altista laitetta tarinalle tai heita sita. Laitetta ei saa peittda muilla esineilld kay-
ton aikana. Varmista, etta letkut eivat kierry tai taivu kayton tai sailytyksen aikana. Pida
laite kaukana lammonlahteista (esim. suora auringonvalo, lampodpatterit ja muut). Kun
laitetta ei kayteta, sen on oltava sammutettuna. Laite sammuu itsestaan 10 minuutin
kayttamattomyyden jalkeen.

Kun laitetta ei kayteta, irrota myds verkkovirtajohto pistorasiasta. Irrota aina laitteen
pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta. Pida tuote poissa lasten ja henkildiden ulottu-
vilta, jotka eivat ole saaneet kayttoohjeita.



TAKU

Annamme ohjauslaitteelle 24 kuukauden takuun. Vian sattuessa laite on ehka lahetet-
tava tarkastettavaksi. Varmista, etta lahetyspakkaus on asianmukaisesti pehmustettu
mahdollisten kuljetusvaurioiden valttamiseksi. Valitettavasti takuuta ei voida soveltaa
vikoihin, jotka johtuvat virheellisesta kuljetuksesta.

Takuuehdot: Jos laissa on takuuvelvollisuus, korvaus toimitetaan joko ilmaiseksi tai
valmistajalla on mahdollisuus korjata laite, ilman oikeutta vaihtaa tai alentaa hintaa.
Jos korjaus epaonnistuu useista yrityksista huolimatta tai jos korvaavassa laitteessa on
valmistajan vastuulla oleva vika, asiakkaalla on oikeus vaihtaa laite tai alentaa hintaa.

Takuun poissulkeminen: Takuun ulkopuolelle jaavat viat, jotka ovat aiheutuneet
vakivaltaisesta vahingoittamisesta, virheellisesta kaytdsta, ulkoisesta vakivallasta tai
kolmannen osapuolen tekemista muutoksista ja korjauksista, kuten esimerkiksi viat,
jotka ovat aiheutuneet vaaran kokoisista tai oikosulussa olevista sulakkeista, tai viat,
jotka johtuvat normaalista kulumisesta.

Takuun edellytykset: Takuu on voimassa vain, jos esitetaan alkuperainen ostokuitti
(lasku). Sailyta ostokuitti huolellisesti.

Jos sinulla on ongelmia tai kysymyksia jarjestelman kaytossa, olemmme kaytettavissasi
numerossa +49 (0) 666 17 48 91 05 tai osoitteessa service@venenengel.de.



HAVITTAMISOHIEET

Huomaa, etta tuote sisaltaa pienia maaria lyijya. Siksi havita tuote elektroniikkajatteen
havittdjan kautta. TARKEAA: Ala havita tuotetta kotitalousjatteen mukana!

Saksassa:

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kayta
sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edis-
taa elektroniikkatuotteiden uudelleenkayttod, kierratysta ja hyddyntamista.

Elektroniikkatuotteiden vaara havittaminen ei johda resurssien tuhlaukseen (useim-
mat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa, kuparia, hopeaa
jne.), vaan vaarantaa myds ympariston joskus vaarallisten aineiden vuoksi.

Kaytetyt paristot ja akut on havitettava erillaan kiinteista yhdyskuntajatteista. Tama
voidaan tehda kaytettavissa olevien palautus- ja kierratysjarjestelmien (esim. Corepile)
avulla.

Vanhojen paristojen ja akkujen vaara havittaminen voi vaarallisten aineiden vuoksi
vaikuttaa merkittavasti ihmisiin ja ymparistoon. Kierratyksen avulla arvokkaat raaka-ai-
neet sailyvat ja tuotteiden osat voidaan kayttaa uudelleen.

EU:

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kayta
sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja kerdysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edis-
taa elektroniikkatuotteiden uudelleenkayttod, kierratysta ja hyddyntamista.

Elektroniikkatuotteiden vaara havittaminen ei johda resurssien tuhlaukseen (useim-
mat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa, kuparia, hopeaa
jne.), vaan vaarantaa myds ympariston, koska ne sisaltavat toisinaan vaarallisia aineita.

Kaytetyt paristot ja akut on havitettava erillaan kiinteista yhdyskuntajatteista. Tama
voidaan tehda kaytettavissa olevien palautus- ja kierratysjarjestelmien (esim. Corepile)
avulla.

Vanhojen paristojen ja akkujen vaara havittaminen voi vaarallisten aineiden vuoksi
vaikuttaa merkittavasti ihmisiin ja ymparistoon. Kierratyksen avulla arvokkaat raaka-ai-
neet sailyvat ja tuotteiden osat voidaan kayttaa uudelleen.



TARKEAA TIETOA SAHKOMAGNEETTISESTA YHTEENSOPIVUU-
DESTA (EMC)

1. Tama tuote vaatii erityisia EMC-varotoimia, ja se on asennettava ja otettava
kayttdon annettujen tietojen mukaisesti. Kannettavat ja lilkkkuvat HF-viestin-
talaitteet voivat vaikuttaa taman laitteen toimintaan.

2. Al kdytd matkapuhelinta tai muita laitteita, jotka lahettavat sshkémagneetti-
sia kenttia, laitteen lahella. Tama voi aiheuttaa laitteen virheellisen toiminnan.

3. Huomio! Tama laite on testattu ja tarkastettu perusteellisesti sen oikean toi-
minnan ja suorituskyvyn varmistamiseksi!

4. Varoitus: Tata laitetta ei saa kayttaa muiden laitteiden vieressa tai niiden
paalla. Jos laitetta on kaytettava muiden laitteiden vieressa tai niiden paalla,
laitetta on tarkkailtava sen normaalin toiminnan varmistamiseksi siina koko-
onpanossa, jossa sita kaytetaan.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveydellisia huolenaiheita tai olet epavarma, keskustele ennen kayttoa
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa.

HUOMAUTUS:
Venen Engel -tuote ei ole ladketieteellinen laite eika sita ole tarkoitettu itsehoitoon. Jos
olet epavarma, ota yhteytta laakariisi.

VALMISTAJA:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg,Saksa

Puhelin +491573 5990084
Sahkoposti: service@venenengel.de

Verkkosivusto: www.enenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

BRUKSANVISNING




FORORD

Grattis till kdpet av denna apparat! Du kommer att ha stor gladje av din Venen Engel!
Om du ar nojd med din Venen Engel skulle vi uppskatta om du rekommenderade
den vidare.

Denna bruksanvisning innehaller information som anvandaren bor beakta for att fore-
bygga faror och anvanda produkten pa ett sakert satt.

Om du har fragor om anvandningen, tilloehor eller forslag, tveka inte att kontakta oss!

Phone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
WeBb: www.venenengel.de

INNAN DU BORJAR

- Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander enheten .
- Spara denna bruksanvisning sa att du kan lasa den vid behov.

- Venen Engel far inte anvandas vid vissa halsotillstand. Las noggrant igenom listan
over kontraindikationer pa sista sidan.



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR

Det ar viktigt att du laser alla varningar och férsiktighetsatgarder i denna handbok.
De tjanar din sdkerhet, for att undvika skador och fér att undvika skador pa enhe-
ten.

- Anvand inte denna enhet om du har en pacemaker, en implanterad defibrillator
eller nagon annan implanterad metalliskt eller elektroniskt implantat. Sddan an-
vandning kan leda till elstétar, brannskador, elektriska storningar eller dodsfall.

- Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.
- Férvara denna bruksanvisning nara enheten sa att du kan lasa den under anvand-
ning.

- For att undvika faror, garantera sakerheten eller férhindra icke-standardiserad an-
vandning anges nedan nagra detaljer som anvandaren bor beakta vid anvandning
av enheten.

- Enheten ar inte lamplig for anvandning i narvaro av en brandfarlig anestesimix
med luft, syre eller lustgas.

- Personer med psykisk funktionsnedsattning far endast anvanda enheten under
uppsikt.

- Reparationer, underhall och byte av komponenter far inte utféras under anvand-
ning och far endast utféras av personal som ar auktoriserad av tillverkaren. | annat
fall riskerar garantin att upphora att galla.

- Vid allman obehagskansla eller smarta under anvandningen, avbryt anvandningen
omedelbart.

- Vid forsta anvandningen bor anvandningstiden inte dverstiga 5 minuter. Vid ef-
terféljande anvandningar bdr anvandningstiden gradvis forlangas i enlighet med
anvandarens fysiska tillstand. Langvarig anvandning kan orena biverkningar.

- Produkten ska inte anvandas av spadbarn eller smabarn.

- Férvara enheten utom rackhall for barn.

- Lat inte vatten eller andra material (t.ex. spikar, nalar och andra metallféremal)
tranga in i enheten.

- Om enheten inte fungerar korrekt far du under inga omstandigheter éppna, de-
montera eller modifiera den, eftersom detta kan leda till brand, elstotar eller andra
skador.

- Se till att kontakten och dina hander ar torra nar du ansluter och kopplar bort
stromkontakten.

- Anvand endast enfasstrom pa 220-230 V. Efter anvandning ska du dra ut enhetens
natkontakt ur vagguttaget.



- Se till att placera enheten sa att du enkelt kan dra ut natkontakten nar som helst.

- Se till att stromkabeln inte vrids eller viks och placera inga tunga foremal (t.ex.
bord- och stolsben) pa stromkabeln.

- Anvand enheten endast for det angivna andamalet.

- Anvand inte enheten i grenuttag. Anslut inte enhetens natkontakt till ett uttag
tillsammans med andra enheter.

LEVERANSOMFANG

Styrenhet Natkontakt Multi-Plug-luftslangssats

Benmanschetter



TEKNISKA DATA

Antal program

Antal kammare 4

Vikt ca 3 kg

Effekt 30 W
Natfrekvens 50-60 Hz
Natets spanning 220240V
Tidsinstallning upp till 30 min.
Pumpkapacitet 40 I/min.
Sakring TO35AH

Matt styrenhet

28 x28x15cm

Skyddsklass Il /@
Temperaturomrade 10-40 °C
(drift och forvaring)
Luftfuktighet

30-85

(relativ, drift och forvaring)




FORKLARING AV DE ANVANDA SYMBOLERNA

C € | 6verensstammelse med europeiska standarder

Tillverkarens anvisningar

Elektriska apparater far inte kastas i hushallsavfallet!

Folj bruksanvisningen!

Serienummer

Anvand endast inomhus

Skyddsklass II: Denna symbol anger att apparaten inte behover
nagon elektrisk jordanslutning (massa).

) B DE®YE

Hall borta fran direkt solljus

Tillverkningsland: Kina

&

Wellpapp
PAP
A
C..) Polyeten tereftalat (PET)

Tvatta inte

Nz

Atervinn forpackningen

”
Q@

Avfallshantering Frankrike: Kassera elektriska apparater
pa lampliga platser

Avfallshantering Frankrike: Atervinn forpackningen




PRODUKTBESKRIVNING

Kompressionsmassageapparaten bestar av en enhet med kompressor, manschett

och lufttryckssensor, vilka tillsammans fungerar som en enhet. Enheten ar ansluten

till manschetterna via ett antal slangar. Kompressionsmassagen sker genom cyklisk
uppblasning och tomning av luftkamrarna. Luftkamrarna fylls och téms efter varandra,
vilket skapar en behaglig, vagliknande massagerorelse.

Trycket i manschetten styrs av en sensor och en mikroprocessor.

AVSEDD ANVANDNING

Venen Engel 4 har utvecklats for att stodja ditt dagliga valbefinnande. Genom sek-
ventiell uppblasning av luftkamrarna skapas en jamn tryckvagsmassage langs benen.
Denna anvandning kan bidra till att mjuka upp muskulaturen och 6ka valbefinnandet.
Venen Engel 4 ar avsedd for privat bruk och kan anvandas inom ramen for wellness-
eller kosmetiska behandlingar.

Denna produkt ar inte en medicinteknisk produkt. Den ar inte avsedd for diagnos,
behandling, lindring eller forebyggande av sjukdomar.

ICKE AVSEDD ANVANDNING

Anvand inte enheten:

- vid kand eller misstankt trombos, akut tromboflebit, allvarliga hjart-karlsjukdomar
(t.ex. akut hjartsvikt) eller arteriell insufficiens

- pa hudomraden med dppna sar, irritationer, inflammationer, infektioner, kraftig
solbranna eller hudutslag

- vid kand eller tidigare lungemboli samt vid tumorer pa eller i narheten av anvand-
ningsomradet

- om elektroniska implantat (t.ex. pacemaker) eller metallimplantat finns i anvand-
ningsomradet

Enheten far dessutom inte anvandas:
- under graviditet pa benen eller buken

- av barn eller personer som inte kan anvanda enheten pa ett sakert satt

Avbryt anvandningen omedelbart om domningar, ovanliga besvar eller smarta upps-
tar.



MOJLIGA BIVERKNINGAR

Vid anvandning av Venen Engel 4 kan foljande biverkningar ibland forekomma:

- Rodnad, varmekansla, latt stickningar efter anvandningen.
- Trotthet eller 1att yrsel vid for lang anvandning.
- Bildning av tryckmarken om manschetterna sitter for hart eller vid for hogt tryck.

- Overhettning vid kontinuerlig drift, kabelbrott, elektrisk stot vid skadad natadapter

VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER

- Anvand enheten endast enligt denna bruksanvisning.

- Enheten ar endast avsedd for privat bruk och ar inte lamplig for kommersiell eller
medicinsk anvandning.

- Anvandning bor endast ske pa intakt, frisk hud.

- Anvand inte enheten nar du sover eller vid nedsatt uppfattningsférmaga.

- Lamna inte enheten utan uppsikt under anvandning.

- Utdva inget extra tryck pa enheten och vik inte luftkamrarna eller slangarna.

- Anvand inte enheten i narheten av vatten eller i fuktiga miljoer (t.ex. badkar, dusch).
- Anvand inte enheten om den ar skadad eller visar tecken pa funktionsfel.

- Koppla bort enheten fran elnatet efter anvandning samt fére rengoéring.

- Hall enheten borta fran barn och férvara den utom deras rackhall.

Sarskild forsiktighet kravs:
- hos personer med nedsatt kansel eller cirkulationsstorningar.
- vid anvandning under graviditet.
- vid intag av blodfértunnande lakemedel.
- efter nyligen genomférda kirurgiska ingrepp.

- vid oklara smartor eller befintliga halsobesvar.

| dessa fall bor lakare radfragas fore anvandning.



ANVANDNING
STEG 1: FORE ANVANDNING

ANSLUT LUFTSLANGARNA

Anslut slangarna till manschetterna genom att bdrja med den
morkgra kontakten

och sedan ansluta de andra gra kontakterna till motsvarande
motstycken.

Obs! Vi rekommenderar att du inte kopplar bort anslutningarna
efterat.

Observera: For anvandare av kombinationsset med benmanschetter: De tva langa
andarna av slangsetet ska anslutas till benen och den korta anden till buken.

UPPSTALLNING AV APPARATEN

Se till att enheten star stadigt. Se ocksa till att enheten star fritt och inte tacks av ett
tacke eller liknande. Anvand inte enheten i fuktiga rum eller rum med hdg luftfuktig-
het, sasom bastur eller badrum.

SATT PA BENMANSCHETTERNA
For att forhindra fororeningar rekommenderar vi att du bar leggings eller joggingbyxor
under anvandningen. Tom byxfickorna fére anvandning!

Dragkedjorna pa manschetterna maste stangas helt for att forhindra att manschetter-
na oppnas plotsligt och eventuellt skadas.

Nar du har anslutit stromkontakten, satt pa manschetterna och dragit igen dragked-
jan kan anvandningen stallas in pa Venen Engel-styrenheten. Pa nasta sida hittar du
information om detta.

Observera: Se alltid till att slangarna inte viks eller att du inte sitter pa dem.

ANSLUTNING AV MULTIKONTAKTEN

Satt in multikontakten i enhetens framsida tills

den slari. Se till att multikontakten satts in i enheten
pa ratt satt (liten nippel i litet hal).




STEG 2: ANVANDNING AV STYRENHETEN

FOLJ DEN ANGIVNA ORDNINGEN:

1. Valj ett tryck (30-240 mmHg). Borja med ett l1agt varde.
Du kan andra trycket under massagen.

2. Valj en varaktighet pa upp till 30 minuter (vid forsta anvandningen
maximalt 5 minuter, 6ka sedan gradvis).

3. Sla pa apparaten (ON).

g\a’eneﬁ Engel




STEG 3: NJUT AV MASSAGEN

Luftkamrarna i benmanschetterna blases upp en efter en. Detta skapar en optimal gli-
dande tryckvagsmassage som ger en avslappnande kansla i bada benen. Varaktighet
och tryck kan aven andras under massagen.

Massageprogram:

o T

o V0
®

STEG 4: AVSLUTNING OCH AVMONTERING

Nar den installda tiden har gatt ut eller efter att du har tryckt pa avstangningsknap-
pen kan du dra ut multikontakten ur apparaten. Om du inte mar bra under massagen
kan du avsluta behandlingen nar som helst. Darefter kan du éppna manschetten. For
att snabbt tomma luftkuddarna pa luft efter behandlingen rekommmenderar vi att du,
med multikontakten urdragen, pressar ut den kvarvarande luften ur manschetterna
med bada handerna.

Efter anvandning rekommenderar vi att du lamnar de gra manschettkontakterna
anslutna till manschetten och endast drar ut multikontakten ur apparaten. Forvaring:
Lagg manschetterna ovanpa varandra och rulla ihop dem lést med slangsetet anslutet.



STEG 5: RENGORING & FORVARING

RENGORING

For rengoring av manschetterna och évriga tillbehoér rekommenderar vi att du an-
vander en fuktig trasa. Vid kraftig nedsmutsning kan du dessutom anvanda ett milt
textilrengdringsmedel. Dra ur manschettpluggarna innan du rengér manschetterna
och |at dem torka ordentligt. Vid anvandning av flera personer rekornmenderar vi att
manschetterna desinficeras med textil desinfektionsspray. Anvand rengérings- och
desinfektionsmedel som ar fria fran olja, bensen, alkohol, bensin och kemiska medel.
Tvatta inte manschetterna i tvattmaskin eller under rinnande vatten. Stang av enheten
fore rengoring. For desinfektion av manschetterna lampar sig desinfektionsmedel som
t.ex. Descosept pur eller liknande produkter med jamfoérbar sammansattning.

FORVARING

Forvara produkten vid rumstemperatur (minst 10 °C, hogst 40 °C) och i val ventilerade,
torra och dammfria utrymmen (minst 30 %, hogst 85 % relativ luftfuktighet). Forvara
produkten pa en plats som &r skyddad mot frost, eftersom den annars kan skadas.

Var ocksa noga med att inte skada manschetterna med vassa foremal som saxar eller
foremal med skarpa kanter.

For langvarig forvaring rekommenderar vi att du forvarar produkten i forsaljningskar-
tongen.

FELSOKNING

ENHETEN GAR INTE ATT STANGA PA
Om enheten inte gar att starta, kontrollera (A) att natkontakten ar korrekt ansluten till
eluttaget och att enheten ar paslagen.

ENHETEN PUMPAR, MEN ENDAST EN ELLER INGEN AV DE BADA MANCHETTERNA
BLASES UPP

Om endast en eller ingen av de bada manschetterna blases upp efter att applika-
tionen startats, kontrollera (A) att multikontakten ar helt och korrekt ansluten till
enheten. Kontrollera ocksa (B) att luftslangarna inte ar vikta, till exempel fér att du
sitter pa dem. Kontrollera (C) att de gra manschettkontakterna ar korrekt anslutna till
manschetten.



MANCHETTERNA PUMPAS UPP | FEL ORDNING

Se till att multikontakten ar korrekt ansluten till styrenheten. Multikontakten sitter kor-
rekt nar de sma nipplarna pa multikontakten sitter i de avsedda éppningarna ovanfor
luftutloppen.

LUFT STROMMAR UT (HORBART)

(A) Kontrollera slangarna och kontakterna for skador.

(B) Kontrollera att multikontakten ar korrekt ansluten till enheten.
(C) Kontrollera att slangen inte ar veckad eller klamd.

ANVISNINGAR FOR TILLBEHORSARTIKLAR

MONTERING AV FORLANGNINGSLAPPEN




KOMBINERBARHET AV TILLBEHOR

Om du vill anvanda ytterligare manschetter, se till att de har samma antal luftkamma-
re som din styrenhet nar du koper dem. Endast tillbehér med ratt antal kammare ar
fullt kompatibla och funktionsdugliga. Om tillbehoren ska kopplas ihop, anvand den
medféljande kopplingsdelen som ingar i tillbehoret.

PLACERING AV MAGMANCHETT

Placera magmanschetten sa att den ansluter direkt till benmanschetterna. Den over-
sta kammaren pa benmanschetten ska ligga i jamnhoéjd med den nedersta kammaren
pa magmanschetten. Tips: Satt pa benmanschetterna forst. Légg sedan magman-
schetten med insidan uppat platt bakom dig pa golvet, en brits eller soffan. Lagg dig
langsamt pa rygg, dra manschetten till 6nskad hojd och stang den bekvamt runt
magen. Lagg dig inte pa slangarna. Manschetten ska sitta bekvamt och inte placeras
for hogt upp pa éverkroppen.

PASATTNING AV ARMMANCHETT

Det finns en manschett for hoger arm och en for vanster arm. Se till att du valjer ratt
arm nar du képer. Obs! Om du vill behandla bada armarna behover du tva armmanch-
etter — en for hdger och en for vanster arm. Det ar maojligt att behandla benen och en
arm samtidigt. Vi rekommenderar dock att du behandlar armarna en efter en och inte
bada armarna samtidigt. Minst en arm ska alltid vara fri under anvandningen.




INSTRUKTIONER:

1. Oppna armmanschettens klamfaste om det fortfarande ar stangt.

2. Dra pa armmanchetten pa motsvarande arm. For in handen genom manschet-
ten tills den ligger under armhalan.

3. Dra manschetten 6ver axeln.

4. For lasfliken bakom ryggen under motsatt armhala och fast anden av fliken i
klamfastet framtill.

5. Justera passformen genom att dra i anden av fastet tills manschetten sitter fast
och bekvamt.

6. Lossa armmanchetten efter anvandning genom att trycka pa klamfastet samti-
digt pa bada sidor.

SAKERHETSANVISNINGAR

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle! Demontera eller brann inte enhe-
ten. Reparationer pa styrenheten far endast utféras av personal som ar auktoriserad av
Wellcosan GmbH, annars riskerar du att forlora garantin. Om enheten ar skadad, dra
ur natkontakten och stang av enheten. Dra ocksa ur natkontakten och stang av enhe-
ten om den har kommit i kontakt med vatten eller andra vatskor. Anvand inte enheten
i fuktiga utrymmen. Se till att enheten star stadigt. Utsatt inte enheten for stétar och
kasta inte den. Enheten far inte tackas av andra foremal under drift. Se till att slangar-
na inte vrids eller viks under anvandning och férvaring. Hall enheten borta fran varme-
kallor (t.ex. direkt solljus, radiatorer och annat). Nar du inte anvander enheten maste
den vara avstangd. Enheten stangs av automatiskt efter 10 minuters inaktivitet.

Dra dessutom ur natkontakten nar den inte anvands. Dra alltid ur apparatens kontakt
ur vagguttaget fore rengoring. Hall produkten borta fran barn eller personer som inte
har fatt instruktioner om hur den ska anvandas.



GARANTI

Vi ger 24 manaders garanti pa styrenheten. Vid fel kan det bli nédvandigt att skicka
in enheten for kontroll. Se till att transportkartongen ar tillrackligt vadderad for att
undvika eventuella transportskador. For defekter som beror pa felaktig transport kan
tyvarr inga garantiansprak goéras gallande.

Garantivillkor: | den man det finns en lagstadgad skyldighet att ldmna garanti, utes-
luts ratten till ombytning eller prisavdrag, och antingen ersatts produkten kostnads-
fritt eller sa ges tillverkaren majlighet att reparera den. Om reparationen trots flera
forsok fortfarande ar bristfallig eller om en ersattningsprodukt har ett fel som tillverka-
ren ar ansvarig for, har kunden ratt till ombytning eller prisavdrag.

Garantiundantag: Garantin galler inte for fel som orsakats av valdsam skada, felaktig
anvandning, yttre vald eller andringar och reparationer utférda av tredje part, t.ex. fel
som uppstar pa grund av felaktigt dimensionerade eller kortslutna sakringar eller fel
som kan hanfoéras till normal slitage.

Garantivillkor: Garantianspraket galler endast i samband med det ursprungliga
inkopsbeviset (fakturan). Forvara darfor inkdpsbeviset noggrant.

Om du har problem eller fragor nar du anvander systemet, star vi garna till din tjanst
pa telefonnummer +49 (0) 666 17 48 91 O5 eller service@venenengel.de.



AVFALLSHANTERING

Observera att produkten innehaller sma mangder bly. Lamna darfér produkten till en
atervinningsstation for elektronikskrot. VIKTIGT: Slang inte produkten i hushallsso-
porna!

TYSKLAND:

Elektroniska produkter far inte kasseras i osorterat hushallsavfall. Anvand istéllet till-
gangliga aterlamnings- och insamlingssystem. Pa sa satt bidrar vi alla till ateranvand-
ning, atervinning och aterbruk av elektroniska produkter.

Felaktig avfallshantering av elektroniska produkter leder inte bara till sléseri med
resurser (de flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan hotar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @mnena.

Anvanda batterier och ackumulatorer maste kasseras separat fran fast hushallsavfall.
Detta kan du gora via de atervinnings- och ateranvandningssystem som finns tillgang-
liga (t.ex. Corepile).

Felaktig avfallshantering av gamla batterier och ackumulatorer kan ha en betydande
inverkan pa manniskor och miljé pa grund av de farliga amnen som de innehaller.
Genom atervinning bevaras vardefulla ravaror och produktkomponenter kan ateran-
vandas.

EU:

Elektroniska produkter far inte kastas i osorterat hushallsavfall. Anvand istallet till-
gangliga aterlamnings- och insamlingssystem. Pa sa satt bidrar vi alla till ateranvand-
ning, atervinning och atervinning av elektroniska produkter.

Felaktig avfallshantering av elektroniska produkter leder inte bara till sléseri med
resurser (de flesta elektriska apparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar,
silver etc.), utan hotar ocksa miljon pa grund av de ibland farliga @mnena.

Begagnade batterier och ackumulatorer maste kasseras separat fran fast hushall-
savfall. Detta kan du gora via de aterlamnings- och atervinningssystem som finns
tillgangliga (t.ex. Corepile).

Felaktig avfallshantering av gamla batterier och ackumulatorer kan ha en betydande
inverkan pa manniskor och miljé pa grund av de farliga amnen som de innehaller.
Genom atervinning bevaras vardefulla ravaror och produktkomponenter kan ateran-
vandas.



VIKTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

1. Denna produkt kraver sarskilda forsiktighetsatgarder avseende EMC och
maste installeras och tas i drift enligt den information som tillhandahalls.
Denna enhet kan paverkas av barbara och mobila RF-komnmunikationsenhe-
ter.

2. Anvand inte mobiltelefoner eller andra enheter som avger elektromagnetiska
falt i narheten av enheten. Detta kan leda till felaktig funktion av enheten.

3. Varning! Denna enhet har testats och kontrollerats noggrant for att sakerstal-
la korrekt prestanda och funktion!

4. Varning: Denna enhet ska inte anvandas bredvid eller staplas med andra
enheter. Om det ar nédvandigt att anvanda den bredvid eller staplad med
andra enheter, ska denna enhet dvervakas for att kontrollera att den fungerar
normalt i den konfiguration den anvands i.



ANSVARSFRISKRIVNING

Om du har halsoproblem eller ar osaker, vanligen radgér med medicinsk personal
innan anvandning.

OBSERVERA:
Din Venen Engel-produkt ar inte en medicinsk produkt och ar inte avsedd for sjalvbe-
handling. Om du ar oséker, vanligen radfraga din lakare.

TILLVERKARE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Telefon: +491573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Webbplats: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

MUKODESI UTMUTATO




ELHSZO

Gratuladlunk a készulék megvasarlasahoz! A Venen Engel készUlékkel sok 6romot fog
szerezni! Ha elégedett a Venen Engel készulékkel, drommel fogadjuk ajanlasat.

Ez a hasznalati utasitas olyan részleteket tartalmaz, amelyeket a felhasznaldnak be kell
tartania a veszélyek elkerulése és a készUlék biztonsagos hasznalata érdekében.

Ha kérdése van a hasznalattal, a kiegészité termékekkel kapcsolatban, vagy javaslata
van, kérjuk, ne habozzon kapcsolatba Iépni veltnk!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

MIELOTT ELKEZDENE

- Kérjuk, olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, miel6tt a készuléket hasznal-
na.
- Orizze meg ezt a hasznalati utasitast, hogy szlikség esetén elolvashassa.

- Bizonyos egészséglgyi allapotok esetén a Venen Engel nem hasznalhato. Kérjuk,
figyelmesen olvassa el a ellenjavallatok listajat az utolsé oldalon.



FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK

Fontos, hogy elolvassa a kézikdnyvben szerepl6 6sszes figyelmeztetést és évintéz-
kedést. Ezek az On biztonsagat szolgaljak, a sérilések elkeriilését
sérulések elkerulése és a készlilék karosodasanak megel6zése érdekében.

- Ne hasznalja ezt a készuléket, ha pacemakerrel, beultetett defibrillatorral vagy mas
beultetett fém vagy elektronikus eszkdzt. Az ilyen hasznalat aramutéshez, égési
sérulésekhez, elektromos zavarokhoz vagy haladlhoz vezethet.

- Kérjuk, olvassa el figyelmesen a kézikdonyvet, miel6tt a terméket hasznalna.
- Tartsa ezt a hasznalati utasitast a készUlék kdzelében, hogy hasznalat kdzben is
elolvashatja.

- A veszélyek elkerulése, a biztonsag garantalasa vagy a nem szabvanyos mukodés
megakadalyozasa érdekében az alabbiakban felsorolunk néhany részleteket soro-
lunk fel, amelyeket a felhasznalénak figyelembe kell vennie a készulék hasznalata
soran.

- A készulék nem alkalmas gyulékony érzéstelenitd keverék, leveg6, oxigén vagy
dinitrogen-oxid jelenléteben torténd hasznalatra.

- Szellemileg fogyatékos személyek csak felUgyelet mellett hasznalhatjak a készllé-
ket.

- A javitasokat, karbantartasokat és alkatrészek cseréjét nem szabad hasznalat
kozben elvégezni, és csak a gyarto altal felhatalmazott szakemberek végezhetik.
Ellenkezé esetben a garancia elveszhet.

. Altalanos rosszullét vagy fajdalom esetén az alkalmazas soran azonnal hagyja abba
a hasznalatot.

- Az elsé hasznalatkor az alkalmazas idétartama nem haladhatja meg az 5 percet. A
kovetkezd alkalmazasok soran az hasznalati id6t fokozatosan, a felhasznalo fizikai
allapotanak megfeleléen kell meghosszabbitani. Hosszu tavu hasznalat nemkiva-
natos mellékhatasokat okozhat.

- A terméket csecsemobk és kisgyermekek nem hasznalhatjak.

- A készuléket gyermekektdl elzarva tartsa.

- Ne engedje, hogy viz vagy mas anyagok (pl. szogek, tlk és mas fémtargyak) kerul-
jenek a készulék belsejébe.

- Ha a készulék nem mukaodik megfeleléen, semmiképpen ne nyissa ki, szerelje szét
vagy alakitsa at, mert ez tlizhdz, aramutéshez vagy egyéb sérllésekhez vezethet.

- Ugyeljen arra, hogy a dugé és a keze szaraz legyen, amikor a halézati dugét csatla-
koztatja vagy kihuzza.

- A készUléket csak egyfazisi 220-230 V-os arammal hasznalja. Hasznalat utan hdzza



ki a készulék haldzati csatlakozojat a konnektorbadl.

- Ugyeljen arra, hogy a készlléket Ugy helyezze el, hogy a halézati csatlakozét barmi-
kor kdnnyen kihuzhassa.

- Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne csavarodjon meg és ne hajoljon meg, és ne hely-
ezzen nehéz targyakat (pl. asztal- és szék labakat) az aramkabelre.

- A készUléket csak a megadott célra hasznalja.

- Ne hasznalja a készuléket tobbszords csatlakozdaljzaton. Ne dugja a készulék halo-
zati csatlakozdjat mas készUlékekkel egyutt egy konnektorba.

SZALLITASI TARTALOM

Vezérl6egység Halézati csatlakozé Multi-Plug légtomlé
készlet

Labszarvéedok



MUSZAKI ADATOK

Programok szama

Kamrak szdma 4

Sudly kb. 3 kg
Teljesitmény 30 W

Halozati frekvencia 50-60 Hz
Halozati feszultség 220-240 V
|Idébeallitas 30 percig
Nyomas 30240 mmHg
Szivattyuteljesitmény 40 |/perc
Biztositék TO3I5AH

Méretek vezérl6egység

28x28x15 cm

Védettségi osztaly

||/@

H&mérséklet-tartomany
(Uzemeltetés és tarolas)

10-40 °C

Paratartalom
(relativ, Uzemeltetés és tarolas)

30-85




A HASZNALT SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

C € Eurdpai szabvanyoknak megfelelé

Gyartoi adatok

Az elektromos készulékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt dobni!

Kovesse a hasznalati utasitast!

Sorozatszam

Csak beltéri hasznalatra

Il. védelmi osztaly: Ez a szimbolum jelzi, hogy a készulek nem
igényel elektromos foldelést (tdmoritést).

Tartsa tavol a kdzvetlen napfénytdl

Gyartasi orszag: Kina
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Hulldamkarton
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Polietilén-tereftalat (PET)

PET

Ne mossa

A csomagolast Ujrahasznositani

S

Hulladékkezelési utasitasok Franciaorszag: Az elektromos
készuléket a megfelelé helyeken kell artalmatlanitani

Hulladékkezelési utasitas Franciaorszag: Csomagolas

Ujrahasznositasa




TERMEKLEIRAS

A kompresszios masszirozo készulék egy kompresszorral ellatott készulékbdl, mand-
zsettabol és legnyomas-erzekelSbdl all, amelyek egyutt egy egysegként mikodnek. A
készulek tobb tomlén keresztul kapcsolodik a mandzsettakhoz. A kompresszids mass-
zazs a légkamrak ciklikus felfujasaval és leeresztésével torténik. A légkamrak egymas
utan telnek meg, majd Urulnek ki, ezaltal kellemes, hullamszerli masszazsmozgas jon
létre.

A mandzsettaban lévé nyomast érzékeld és mikroprocesszor szabalyozza.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Venen Engel 4-et a mindennapi jo kdzérzet tamogatasara fejlesztették ki. A légkam-
rak szekvencialis felfujasa egyenletes nyomashulldm-masszazst hoz létre a labak men-
tén. Ez az alkalmazds hozzajarulhat az izmok ellazitdsahoz és a j6 kozérzet fokozasahoz.
A Venen Engel 4 maganhasznalatra készult, és wellness- vagy kozmetikai alkalmaza-
sok keretében hasznalhato.

Ez a termék nem orvostechnikai eszkdz. Nem betegségek diagnosztizalasara, kezelésé-
re, enyhitésére vagy megelézésére szolgal.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ne hasznalja a készuléket:

- ismert vagy feltételezett trombodzis, akut tromboflebitisz, sulyos sziv- és érrendszeri
betegségek (pl. akut szivelégtelenség) vagy artérids elégtelenség esetén

- nyilt sebekkel, irritacioval, gyulladassal, fertézéssel, sulyos napégéssel vagy bérkiu-
téssel érintett bérfellleteken

- ismert vagy korabban lezajlott tudéembdlia esetén, valamint daganatoknal az
alkalmazasi terlleten vagy annak kozelében

- ha az alkalmazasi teruleten elektronikus implantatumok (pl. pacemaker) vagy
fémimplantatumok talalhatok

A készuléket tovabba nem szabad hasznalni:
- terhesség alatt a labak vagy a has teruletén

- gyermekeknél vagy olyan személyeknél, akik nem tudjak biztonsagosan kezelni a
készUléket

Azonnal szakitsa meg az alkalmazast, ha zsibbadas, szokatlan panasz vagy fajdalom
jelentkezik.



LEHETSEGES MELLEKHATASOK

A Venen Engel 4 hasznalata soran esetenként a kovetkezd mellékhatasok fordulhatnak
elé:

- bérpir, melegségérzet, enyhe bizsergés az alkalmazas utan.
- faradtsag vagy enyhe szédulés tul hosszu hasznalat esetén.

- nyomasnyomok kialakuldsa tul szorosan felhelyezett mandzsettak vagy tulzott
nyomas esetén.

- tulmelegedés folyamatos mukodés soran, kabelszakadas, aramutés sérult halozati
adapter esetén.

FIGYELMEZTETESEK ES OVINTEZKEDESEK

- A készuléket kizardlag a jelen hasznalati Utmutato szerint hasznalja.

- A készUlék kizarélag maganhasznalatra készult, és nem alkalmas kereskedelmi
vagy orvosi felhasznalasra.

- Az alkalmazas csak ép, egészséges bdron torténjen.
- Ne hasznalja a készuléket alvas kdzben vagy csdkkent érzékelés esetén.
- Hasznalat kdézben ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul.

- Ne fejtsen ki tovabbi nyomast a készulékre, és ne torje meg a légkamrakat vagy a
tomléket.

- Ne hasznalja a készuléket viz kozelében vagy nedves kdrnyezetben (pl. furdékad,
zuhanyzo).

- Ne hasznalja a készuléket, ha sérult vagy hibas muikodés jeleit mutatja.
- Hasznalat utan és tisztitas el6tt valassza le a készUléket az elektromos halézatrdl.

- Tartsa a készuléket gyermekektdl tavol, és tarolja szamukra nem hozzaférhetd
helyen.

Kulénos ovatossag szukséges:
- csokkent érzékenysegU vagy keringési zavarokkal él6 személyeknél.
- terhesség alatti hasznalat esetén.
- véralvadasgatlo gyogyszerek szedése esetén.
- nemrégiben végzett mUtéti beavatkozasok utan.

- tisztazatlan fajdalmak vagy fennallé egészségligyi panaszok esetén.

Ezekben az esetekben hasznalat elétt orvoshoz kell fordulni.



ALKALMAZAS

1. LEPES: AZ ALKALMAZAS ELOTT

CSATLAKOZTASSA A LEGTOMLOKET

Csatlakoztassa a tomlékészletet a mandzsettakhoz Ugy, hogy elds-
z0r a sotét szurke csatlakozot csatlakoztatja, majd a tobbi szurke

csatlakozoét a megfeleld aljzatokhoz.

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a csatlakozdkat ezutan ne huzza ki.

Megjegyzés: Kombinalt készletek labmandzsettaval torténd ha-
sznalata esetén: a csékészlet ket hosszu vege a labakra, a rovid vége pedig a hasra kell
csatlakoznia.

A KESZULEK FELALLITASA

Gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék biztonsagosan all. Ugyeljen arra is, hogy a kés-
zUlék szabadon alljon, és ne takarja el példaul egy takard. Ne hasznalja a készUléket
nedves helyiségekben vagy magas paratartalmu helyiségekben, példaul szaunakban
vagy flurdészobakban.

LABMANDZSETTAK FELHELYEZESE
A szennyezd&deés elkerulése érdekében javasoljuk, hogy a hasznalat soran leggingset
vagy joggingnadragot viseljen. A hasznalat el6tt Uritse ki a nadragzsebeket!

A mandzsettak cipzarjait teljesen be kell csukni, hogy elkertlhetd legyen a mandzset-
tak hirtelen kinyilasa és az esetleges sérulések.

Miutan csatlakoztatta a haldzati csatlakozdt, felvette a mandzsettakat és bezarta a cip-
zart, beallithatja az alkalmazast a Venen Engel vezéerléegysegen. A kévetkezd oldalon
talal errél tovabbi informacidkat.

Megjegyzés: Mindig Ugyeljen arra, hogy a csévek ne legyenek meggorbulve, és ne
uljon rajuk.

A TOBBCSATLAKOZO CSATLAKOZTATASA

Dugja be a tébbcsatlakozot a készulek elulsé
részébe, amig el nem éri a végallast. Ugyeljen arra,
hogy a tobbcsatlakozét a megfeleld iranyban
dugja be a készulékbe (a kis csatlakozo a kis
lyukba).




2. LEPES: A VEZERLOKESZULEK HASZNALATA

KOVESSE A MEGADOTT SORRENDET:

1. Valasszon ki egy nyomast (30-240 mmHg). Kezdje alacsony értékkel.
A masszazs kdzben még maodosithatja a nyomast.

Valasszon egy idétartamot 30 percig (elsé hasznalatkor maximum 5 percig,
utana fokozatosan névelje).

3. Kapcsolja be a készuléket (ON).

?g Veneh Engel




3. LEPES: MASSZAZS ELVEZETE

A labszarvédsk légkamrai egymas utan felfavédnak. Igy optimalis, simité nyoméashul-
[am-masszazs jon létre, amely pihentetd érzést kelt mindkét labon. A masszazs id6tar-
tama és nyomasa a masszazs kdzben is moédosithato.

Masszazsprogramok:

o T

o

o V0
®

4. |LEPES: BEFEJEZES ES LESZERELES

A bedllitott id6 letelte utan vagy a kikapcsolé gomb megnyomasa utan kihdzhatja a
tobbcsatlakozdés dugot a készUlékbdl. Ha a masszazs alatt nem érzi j6l magat, barmi-
kor spontan befejezheti az alkalmazast. Ezutan kinyithatja a mandzsettat. Az alkalma-
zas utan a légparnak gyors leeresztéséhez javasoljuk, hogy a tobbcsatlakozds dugot
kihuzva mindkét kezével nyomja ki a maradék levegét a mandzsettakbol.

A hasznalat utan javasoljuk, hogy hagyja a szUrke mandzsettadugodkat a mandzsettan,
és csak a tobbfunkcids csatlakozét huzza ki a készUlékbdl. Tarolashoz helyezze a mand-
zsettakat egymasra, és a csatlakoztatott csékészlettel lazan tekerje dssze Sket.



5. LEPES: TISZTITAS ES TAROLAS

TISZTITAS

A mandzsettak és a tobbi tartozék tisztitdsahoz nedves ruhat javaslunk. Erés szennye-
z8dés esetén kiméletes textil tisztitdszert is hasznalhat. A mandzsettak tisztitasa elétt
huzza ki a mandzsettadugodkat, és minden esetben hagyja a mandzsettakat alaposan
megszaradni. Ha a mandzsettakat tobb személy is hasznalja, javasoljuk, hogy textilfer-
tétlenitd spray-vel fertétlenitse azokat. Hasznaljon olyan tisztito- és fertétlenitészere-
ket, amelyek nem tartalmaznak olajat, benzolt, alkoholt, benzint és vegyi anyagokat.
Ne mossa a mandzsettakat mosogépben vagy folyo viz alatt. A tisztitas elétt kapcsolja
ki a készuléket. A mandzsettak fertétlenitésére olyan fertétlenitészerek alkalmasak,
mint példaul a Descosept pur vagy hasonlé dsszetétell termékek.

TAROLAS

A terméket szobahémérsékleten (minimum 10 °C, maximum 40 °C) és jol szell6z8, sza-
raz és pormentes helyiségekben (minimum 30%, maximum 85% relativ paratartalom)
tarolja. A terméket fagymentes helyen tarolja, mert ellenkezé esetben karosodhat.

Tarolaskor Ugyeljen arra is, hogy a mandzsettakat ne sérlljenek meg hegyes targyak,
példaul ollok vagy éles széll targyak.

Hosszu tavu tarolashoz javasoljuk, hogy a terméket az eredeti kartondobozaban tarol-
ja.

HIBAJAVITAS

A KESZULEK NEM KAPCSOLHATO BE
Ha a készUlék nem kapcsolhato be, ellendrizze, hogy (A) a haldzati csatlakozd megfele-
|6en van-e bedugva a konnektorba, és hogy a készulék be van-e kapcsolva.

A KESZULEK PUMPAL, DE CSAK AZ EGYIK VAGY SEMMILYEN MANCHETT NEM
FELTOLTODIK

Ha az alkalmazas elinditasa utan csak az egyik vagy egyik mankett sem fujodik fel,
ellendrizze, (A) hogy a tobbcsatlakozd teljes egészében és helyesen van-e bedugva a
készulékbe. Ezenkivul gy6zédjon meg arrdl, (B) hogy a légcsdvek nem vannak-e meg-
gorbulve, példaul azért, mert ratltek a csovekre. Ellendrizze (C), hogy a szUrke mand-
zsettadugdk mind helyesen vannak-e csatlakoztatva a mandzsettahoz.

A MANCHETTEK ROSSZ SORRENDBEN FELTOLTODNEK

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a tobbcsatlakozd helyesen van-e csatlakoztatva a vezérlde-
gységhez. A tdbbcsatlakozd akkor van helyesen csatlakoztatva, ha a tébbcsatlakozoé kis
csatlakozoi a légkimenetek feletti nyilasokban vannak.



HALLHATO LEGARAMLAS

(A) Ellendrizze, hogy a tomldék és a csatlakozok nem sérultek-e.

(B) Ellendrizze, hogy a tobbcsatlakozéd megfeleléen van-e csatlakoztatva a készllékhez.
(C) Ellené&rizze, hogy a tdomlé nincs-e meggorbulve vagy dsszenyomva.

KISEGITO ESZKOZOK HASZNALATI UTMUTATOJA

A BOVITOLAP FELHELYEZESE




A KISEGITO ESZKOZOK KOMBINALHATOSAGA

Ha tovabbi mandzsettakat szeretne hasznalni, vasarlaskor tgyeljen arra, hogy azok
ugyanannyi légkamraval rendelkezzenek, mint a vezérléegység. Csak a megfeleld
szamu kamraval rendelkezé kiegészitdk teljesen kompatibilisek és mikoddképesek.
Ha a kiegészitéket egymassal dsszekapcsolni szeretné, kérjuk, hasznalja a kiegészitdk
csomagjaban talalhato, erre a célra szolgald dsszekdtd darabot.

A HASMANDZSA HELYE

Helyezze fel a hasi mandzsettat ugy, hogy kézvetlenul a labszijakhoz csatlakozzon. A
labszij legfelsé kamrajanak egy sikban kell lennie a hasi mandzsetta legalsé kamra-
javal. Tipp: El6szor vegye fel a labszijakat. Ezutan helyezze a hasi mandzsettat a belsd
oldalaval felfelé a foldre, egy fekvéagyra vagy a kanapéra. Fekudjon lassan hatra r3,
hudzza a mandzsettat a kivant magassagra, és zarja be kényelmesen a hasa korul. Ne
fekldjon a csdvekre. A mandzsettanak kényelmesen kell illeszkednie, és nem szabad
tdl magasan elhelyezni a felsétesten.

A KARMANCHETT FELVETELE
A karmandzsa a jobb vagy a bal karra kaphato. Vasarlaskor feltétlenul Ggyeljen a meg-
felelé karoldal kivalasztasara.

Megjegyzés: Ha mindkét karjat kezelni szeretné, két karmandzsalra lesz szUksége —
egy a jobb és egy a bal karra. A labak és az egyik kar parhuzamos kezelése lehetséges.
Javasoljuk azonban, hogy a karokat egymas utan kezelje, és ne mindkettét egyszerre.
Az alkalmazas soran mindig legalabb az egyik karjanak szabadnak kell maradnia.




HASZNALATI UTASITAS:

1. Nyissa ki a karkoté kapcsat, ha még zarva van.

2. Huzza fel a karmandzsettat a megfelel6 kar oldalara. Vezesse a kezét a mand-
zsettan keresztul, amig az a hénalj alda nem ér.

3. Huzza a mandzsettat a vallara.

4. \Vezesse a rogzitéfulet a hata mogott a masik honalj ala, és dugja a ful végét elol
a kapcsos rogzitésbe.

5. Allitsa be a mandzsettat Ugy, hogy a rogzitéfile végét hizva addig hdzza, amig a
mandzsetta szorosan és kényelmesen illeszkedik.

6. Hasznalat utan oldja ki a karkotét ugy, hogy egyszerre nyomja meg a kapcsos
zarast mindkét oldalon.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ovatosan érizze meg ezt a hasznalati utasitast! Ne szerelje szét és ne égesse el a készU-
léket. A vezérl6egység javitasat csak a Wellcosan GmbH altal felhatalmazott szakem-
berek végezhetik, ellenkezd esetben a garancia elveszhet. Ha a készulék megsérult,
huzza ki a halézati csatlakozot és kapcesolja ki a készuléket. Huzza ki a haldzati csatla-
kozot és kapcsolja ki a készuléket, ha viz vagy mas folyadék kerult ra. Ne hasznalja a
készuléket nedves helyiségekben. Gondoskodjon a készulék biztonsagos elhelyezésé-
rél. Ne tegye ki a készuléket razkodasnak és ne dobja el. A készuléket mUkodés kdzben
nem szabad mas targyakkal letakarni. Ugyeljen arra, hogy a csévek hasznalat és tarolas
kdzben ne csavarodjanak meg és ne torjenek meg. Tartsa a készuléket héforrasoktol
(pl. kozvetlen napfény, radidtorok és egyéb) tavol. Ha nem hasznalja a készuléket, akkor
azt ki kell kapcsolni. A készUlék 10 perc inaktivitas utan automatikusan kikapcsol.

Ha nem hasznalja, hdzza ki a halézati csatlakozdt is. Tisztitas el6tt mindig huzza ki a
készulék csatlakozdjat a konnektorbdl. Tartsa a terméket tavol gyermekektdl és olyan
személyektdl, akik nem kaptak hasznalati utasitast.



GARANCIA

A vezérl6egységre 24 honapos garanciat vallalunk. Meghibasodas esetén eléfordulhat,
hogy a készluléket be kell kuldeni ellendrzésre. Kérjuk, Ugyeljen arra, hogy a szallité do-
boz megfeleléen legyen parnazva, hogy elkerllje az esetleges szallitasi karokat. A nem
megfeleld szallitasbol eredd hibakra sajnos nem lehet garanciat érvényesiteni.

Garancialis feltételek: Amennyiben torvényes garancialis kotelezettség all fenn, a
vételar visszatéritésére vagy az ar csokkentésére vonatkozo jog kizarasaval vagy ingye-
nes potlast biztositunk, vagy a gyartod lehetéséget kap a javitasra. Ha a javitas tobbs-
zori kisérlet ellenére is hibasnak bizonyul, vagy a poétlast is a gyartd hibaja miatt kell
kicserélni, az Ugyfél jogosult a vételar visszatéritésére vagy az ar csokkentésére.

Garanciakizaras: A garancia nem terjed ki az erészakos karosodas, a nem megfeleld
kezelés, kulsé er6hatas vagy harmadik személyek altal végzett moédositasok és javita-
sok altal okozott hibakra, pl. a helytelenll méretezett vagy rovidzart biztositékok altal
okozott hibakra, illetve a normal kopasnak tulajdonithaté hibakra. Garancialis feltétel:
A jotallasi igény csak az eredeti vasarlasi bizonylat (szamla) bemutatasaval érvényesit-
hetd. Kérjuk, érizze meg gondosan a vasarlasi bizonylatot.

Ha a rendszer hasznalata soran problémai vagy kérdései merulnek fel, a +49 (0) 666 17
48 91 05 telefonszamon vagy a service@venenengel.de e-mail cimen allunk rendelke-
zésére.



HULLADEKKEZELESI UTMUTATO

Felhivjuk figyelmét, hogy a termék kis mennyiségl élmot tartalmaz. Ezért kérjuk, hogy
a hulladékot elektronikai hulladékkezel6 vallalkozadsnak adja at. FONTOS: Kérjuk, ne
dobja a terméket a haztartasi hulladékba!

NEMETORSZAG:

Az elektronikus termékeket nem szabad a szelektalatlan haztartasi hulladékba dobni.
Helyette hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és gyljtési rendszereket. gy min-
dannyian hozzajarulunk az elektronikus termékek Ujrahasznositasahoz, djrafeldolgoza-
sahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikus termékek helytelen artalmatlanitdsa nem csak eréforrasok pazarla-
sdhoz vezet (a legtobb elektromos készUlék értékes nyersanyagokat tartalmaz, mint
arany, réz, ezUst stb.), hanem a néha veszélyes anyagok miatt a kornyezetre is karos
hatassal van.

A hasznalt elemeket és akkumulatorokat a szilard telepulési hulladéktdl elkulonitve
kell artalmatlanitani. Ezt a rendelkezésre all6 visszavételi és Ujrahasznositasi rendsze-
rek (pl. Corepile) segitségével teheti meg.

A hasznalt elemek és akkumulatorok nem megfeleld artalmatlanitasa a benntk talal-
hato veszélyes anyagok miatt jelentds hatassal lehet az emberekre és a kornyezetre. Az
Ujrahasznositas révén értékes nyersanyagok maradnak meg, és a termék alkatrészei
Ujra felhasznalhatok.

hstoffe erhalten und Produktbestandteile kbnnen wiederverwendet werden.
EU:

Az elektronikus termékeket nem szabad a valogatas nélkuli telepulési hulladékba
dobni. Helyette hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és gyljtési rendszereket. igy
mindannyian hozzajarulunk az elektronikus termékek Ujrafelhasznaldsahoz, djraha-
sznositasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikus termékek helytelen artalmatlanitdsa nem csak eréforrasok pazarlasat
jelenti (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat tartalmaz, mint példaul
arany, réz, ezUst stb.), hanem a néha veszélyes anyagok miatt a kornyezetet is veszély-
ezteti.



A haszndlt elemeket és akkumulatorokat a szilard telepuUlési hulladéktdl elkulonitve
kell artalmatlanitani. Ezt a rendelkezésre all6 visszavételi és Ujrahasznositasi rendszerek
(pl. Corepile) segitségével teheti meg.

A hasznalt elemek és akkumulatorok nem megfeleld artalmatlanitasa a benntk talal-
haté veszélyes anyagok miatt jelentds hatassal lehet az emberekre és a kornyezetre. Az
Ujrahasznositas révén értékes nyersanyagok maradnak meg, és a termék alkatrészei
Ujra felhasznalhatok.

FONTOS INFORMACIOK AZ ELEKTROMAGNETIKUS KOMPATIBI-
LITASROL (EMC)

1. Ez a termék kulonleges ovintézkedéseket igényel az EMC tekintetében, és a
mellékelt informacioknak megfeleléen kell telepiteni és Uzembe helyezni. Ez
a készulék hordozhatd és mobil HF-kommunikaciés eszkézok hatasanak ki
lehet téve.

2. Ne hasznaljon mobiltelefont vagy mas, elektromagneses mezét kibocsato
eszkdzt a készulék kozelében. Ez a készulék hibas muUkodéséhez vezethet.

3. Figyelem! Ezt a készlUléket alaposan tesztelték és ellendrizték, hogy megfeleld
teljesitményt és muikodést biztositson!

4, Figyelem: Ezt a készuléket nem szabad mas készUlékek mellett vagy azok
tetejére helyezve hasznalni. Ha mas készulékek mellett vagy azok tetejére he-
lyezve kell hasznalni, akkor a készUléket figyelni kell, hogy ellenérizni lehessen
a normal mikodést abban a konfiguracidban, amelyben hasznaljak.



FELELOSSEGI NYILATKOZAT

Ha egészségligyi aggalyai vannak vagy bizonytalan, kérjuk, hasznalat
elétt konzultaljon orvosaval.

MEGIJEGYZES:
A Venen Engel termék nem orvosi eszkoz, és nem alkalmas dnkezelésre.
Ha bizonytalan, kérdezze meg orvosat.

GYARTO:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Németorszag

Telefon: +491573 5990084
Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

MANUALE D'USO




PREMESSA
Congratulazioni per I'acquisto di questo dispositivo! || Venen Engel vi dara grande
soddisfazione! Se siete soddisfatti del vostro Venen Engel, saremo lieti di ricevere la

vostra raccomandazione.

Il presente manuale contiene informazioni che 'utente & tenuto a osservare per preve-
nire pericoli e utilizzare il dispositivo in modo sicuro.

Se avete domande sull’'uso, sugli accessori o suggerimenti, non esitate a contattarci!

Telefono: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

- Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di utilizzare il dispositivo .
- Conservare il presente manuale d'uso per poterlo consultare in caso di necessita.

- In determinate condizioni di salute, Venen Engel non deve essere utilizzato. Legge-
re attentamente I'elenco delle controindicazioni riportato nell’'ultima pagina.



AVVERTENZE E PRECAUZIONI IMPORTANTI

E importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in questo ma-
nuale. Esse servono a garantire la vostra sicurezza, a evitare lesioni e danni all'appa-
recchio.

- Non utilizzare questo dispositivo se si dispone di un pacemaker, un defibrillatore
impiantato o qualsiasi altro dispositivo metallico o elettronico impiantato metallico
o elettronico. Tale utilizzo puo causare scosse elettriche, ustioni, disturbi elettrici o
alla morte.

- Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

- Conservare queste istruzioni vicino all'apparecchio in modo da poterle consultare
durante 'uso.

- Per evitare pericoli, garantire la sicurezza o impedire un funzionamento non con-
forme alle norme, di seguito sono elencati alcuni dettagli che l'utente deve tenere
in considerazione durante 'uso dell'apparecchio.

- Il dispositivo non & adatto all'uso in presenza di miscele anestetiche infiammabili
con aria, ossigeno o protossido di azoto.

Le persone con disabilita mentali possono utilizzare I'apparecchio solo sotto super-
visione.

- Le riparazioni, la manutenzione e la sostituzione di componenti non devono essere
effettuate durante I'uso e devono essere eseguite solo da personale autorizzato dal
produttore. In caso contrario, si rischia la perdita della garanzia.

- In caso di malessere generale o dolore durante I'uso, interrompere immediatamen-
te l'applicazione.

- Al primo utilizzo, la durata dell'applicazione non deve superare i 5 minuti. Nelle
applicazioni successive, la durata dell'applicazione deve essere gradualmente
aumentata in base alle condizioni fisiche dell'utente. Un uso prolungato potrebbe
effetti collaterali indesiderati.

- |l prodotto non deve essere utilizzato da neonati o bambini piccoli.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

- Non lasciare che acqua o altri materiali (ad es. chiodi, aghi e altri oggetti metallici)
entrino all'interno del dispositivo.

- Se il dispositivo non funziona correttamente, non aprirlo, smontarlo o modificarlo in
nessun caso, poiché cid potrebbe causare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

- Assicurarsi che la spina e le mani siano asciutte quando si collega o scollega la
spina di alimentazione.

- Utilizzare I'apparecchio solo con corrente monofase a 220-230 V. Dopo I'uso, scolle-



gare la spina di alimentazione dell'apparecchio dalla presa di corrente.

- Assicurarsi di posizionare I'apparecchio in modo tale da poter staccare facilmente
la spina in qualsiasi momento.

- Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato o piegato e non appog-
giare oggetti pesanti (ad es. gambe di tavoli e sedie) sul cavo di alimentazione.

- Utilizzare lI'apparecchio solo per lo scopo indicato.

- Non utilizzare I'apparecchio con prese multiple. Non collegare la spina di alimenta-
zione di questo apparecchio a una presa insieme ad altri apparecchi.

CONTENUTO DELLA FORNITURA

Unita di controllo Spina Set di tubi flessibili
di alimentazione multi-plug

Gambali



DATI TECNICI

Numero di programmi 1

Numero di scomparti 4

Peso circa 3 kg
Potenza erogata 30 W
Frequenza di rete 50-60 Hz
Tensione di rete 220-240 V
Impostazione dell'ora fino a 30 min.
Potenza di pressione 30-240 mmHg
Portata della pompa 40 I/min
Fusibile TO3I5AH
Dimensioni unita di controllo 28x28x15 cm
Classe di protezione Il /@
Intervallo di temperatura

(funzionamento e stoccaggio) 10-40°C
Umidita (relativa, funzionamento 20-85

e conservazione)




SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI

C € Conforme agli standard europei

Indicazioni del produttore

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti insieme ai
rifiuti domestici!

Attenersi alle istruzioni per 'uso!

Numero di serie

Utilizzare solo in ambienti interni

Classe di protezione II: questo simbolo indica che I'apparecchio

B 0E® Lk

non necessita di un collegamento elettrico di terra (massa)

s,
"

Tenere lontano dalla luce solare diretta

Paese di produzione: Cina

& [ |m

Cartone ondulato

Polietilene tereftalato (PET)

Non lavare

Riciclare I'imballaggio

Istruzioni per lo smaltimento Francia: smaltire I'apparecchio
elettrico nei luoghi appropriati

Istruzioni per lo smaltimento in Francia: riciclare I'imballaggio




DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Il dispositivo per massaggio compressivo € composto da un apparecchio con compres-
sore, manicotto e sensore della pressione dell’aria, che lavorano insieme come un’uni-
ca unita. L'apparecchio e collegato ai manicotti tramite una serie di tubi. Il massaggio
compressivo avviene mediante il gonfiaggio e lo sgonfiaggio ciclico delle camere
d'aria. Le camere d’'aria vengono riempite e svuotate una dopo I'altra, creando un pia-
cevole movimento di massaggio ondulatorio.

La pressione nel manicotto viene controllata da un sensore e da un microprocessore.

DESTINAZIONE D'USO

Venen Engel 4 e stato sviluppato per supportare il benessere quotidiano. Il gonfiaggio
sequenziale delle camere d'aria genera un massaggio uniforme a onde di pressione
lungo le gambe. Questa applicazione puod contribuire al rilassamento della muscolatu-
ra e a un maggiore benessere.

Venen Engel 4 e destinato all'uso privato e puo essere impiegato nelllambito di appli-
cazioni wellness o cosmetiche.

Questo prodotto non € un dispositivo medico. Non e destinato alla diagnosi, al tratta-
mento, all'attenuazione o alla prevenzione di malattie.

USO NON CONFORME ALLA DESTINAZIONE

Non utilizzare I'apparecchio:

- in caso di trombosi nota o sospetta, tromboflebite acuta, gravi patologie cardiova-
scolari (ad es. insufficienza cardiaca acuta) o insufficienza arteriosa

- su aree cutanee con ferite aperte, irritazioni, inflammazioni, infezioni, gravi scotta-
ture solari o eruzioni cutanee

- in caso di embolia polmonare nota o pregressa nonché in presenza di tumori nella
zona di applicazione o nelle sue vicinanze

- se nell'area di applicazione sono presenti impianti elettronici (ad es. pacemaker) o
impianti metallici

L'apparecchio non deve inoltre essere utilizzato:
- durante la gravidanza nella zona delle gambe o dell'addome

- su bambini o persone che non sono in grado di utilizzare I'apparecchio in sicurezza

Interrompere immediatamente 'applicazione se si manifestano intorpidimento, dis-
turbi insoliti o dolore.



POSSIBILI EFFETTI COLLATERALI

Durante l'utilizzo di Venen Engel 4 possono occasionalmente verificarsi i seguenti
effetti collaterali:

- arrossamenti, sensazione di calore, lieve formicolio dopo I'applicazione.
- stanchezza o leggera sensazione di vertigine in caso di utilizzo troppo prolungato.

- formazione di segni da pressione se i manicotti sono applicati troppo stretti o la
pressione & eccessiva.

- surriscaldamento durante il funzionamento continuo, rottura del cavo, scossa elet-
trica in caso di alimentatore danneggiato.

AVVERTENZE E MISURE PRECAUZIONALI

- Utilizzare I'apparecchio esclusivamente secondo le presenti istruzioni per 'uso.

- L'apparecchio & destinato esclusivamente all'uso privato e non é adatto all'uso
commerciale o medico.

- L'applicazione deve avvenire solo su pelle integra e sana.

- Non utilizzare I'apparecchio durante il sonno o in caso di percezione ridotta.

- Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I'utilizzo.

- Non esercitare ulteriore pressione sull'apparecchio e non piegare le camere d'aria o
i tubi.

- Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di acqua o in ambienti umidi (ad es. vasca
da bagno, doccia).

- Non utilizzare I'apparecchio se € danneggiato o presenta segni di malfunziona-
mento.

- Scollegare lI'apparecchio dalla rete elettrica dopo I'uso e prima della pulizia.

- Tenere I'apparecchio lontano dai bambini e conservarlo fuori dalla loro portata.

E richiesta particolare cautela:
- in persone con sensibilita ridotta o disturbi circolatori.
- durante l'utilizzo in gravidanza.
- in caso di assunzione di farmaci anticoagulanti.
- dopo interventi chirurgici recenti.

- in caso di dolori non chiari o disturbi di salute esistenti.

In questi casi, prima dell'uso & necessario consultare un medico.



APPLICAZIONE

FASE 1: PRIMA DELL'APPLICAZIONE

COLLEGARE | TUBI DELL'ARIA

Collegare il set di tubi flessibili alle cuffie iniziando con il connet-
tore grigio scuro e inserendo poi gli altri connettori grigi nelle
corrispondenti controparti.

Nota: si consiglia di non scollegare piu i connettori dopo averli
inseriti.

Nota: per gli utenti di set combinati con bracciali per le gambe: le due estremita lung-
he del set di tubi devono essere collegate alle gambe e I'estremita corta all'addome.

INSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO

Assicurarsi che I'apparecchio sia posizionato in modo sicuro. Assicurarsi inoltre che
I'apparecchio sia libero e non coperto da un soffitto o simili. Non utilizzare I'apparec-
chio in ambienti umidi o con elevata umidita dell’aria, come saune o bagni.

INDOSSARE | GAMBALI
Per evitare contaminazioni, si consiglia di indossare leggings o pantaloni da jogging
durante I'uso. Svuotare le tasche dei pantaloni prima dell'uso!

Le cerniere delle fasce devono essere chiuse completamente per evitare che si aprano
improvvisamente e causino possibili danni.

Dopo aver inserito la spina di alimentazione, indossato i gambali e chiuso la cerniera,
€ possibile impostare I'applicazione sul dispositivo di controllo Venen Engel. Troverete
informazioni al riguardo nella pagina seguente.

Nota: assicurarsi sempre che i tubi non siano piegati o che non ci si sieda sopra.

COLLEGAMENTO DEL CONNETTORE MULTIPLO
Inserire il connettore multiplo nella parte anteriore
dell'apparecchio fino a quando non si blocca.
Assicurarsi di inserire il connettore multiplo
nell’apparecchio nella posizione corretta

(il nipplo piccolo nel foro piccolo).




FASE 2: UTILIZZO DEL DISPOSITIVO DI COMANDO

SEGUIRE LA SEQUENZA INDICATA:

1. Selezionare una pressione (30-240 mmHg). Iniziare con un valore basso. Durante
il massaggio & possibile modificare la pressione.

2. Selezionare una durata massima di 30 minuti (alla prima applicazione massimo
5 minuti, poi aumentare gradualmente).

3. Accendere I'apparecchio (ON).

?g Venenh Engel




FASE 3: GODITI IL MASSAGGIO

Le camere d’aria dei gambali vengono gonfiate una dopo I'altra. In questo modo si

ottiene un massaggio ottimale con onde di pressione scorrevoli per una sensazione
di relax su entrambe le gambe. La durata e la pressione possono essere modificate

anche durante il massaggio.

Programmi di massaggio:

o T
0 -
o

o V0
®

FASE 4. TERMINAZIONE E SMONTAGGIO

Allo scadere del tempo impostato o dopo aver premuto l'interruttore di spegnimento,
€ possibile scollegare il connettore multiplo dall'apparecchio. Se durante il massaggio
non vi sentite a vostro agio, potete interrompere I'applicazione in qualsiasi momento.
Successivamente & possibile aprire il bracciale. Per sgonfiare rapidamente i cuscini
d'aria dopo I'applicazione, si consiglia di estrarre il connettore multiplo e di spingere
con entrambe le mani l'aria residua fuori dai bracciali.

Dopo I'uso, si consiglia di lasciare i connettori grigi collegati al bracciale e di rimuovere
solo la spina multipla dall'apparecchio. Per riporre i bracciali, sovrapponeteli e arrotola-
teli senza stringere con il set di tubi collegato.



FASE 5: PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per pulire i bracciali e gli altri accessori, si consiglia di utilizzare un panno umido. In
caso di sporco ostinato, € possibile utilizzare anche un detergente delicato per tessuti.
Prima di pulire i bracciali, rimuovere i connettori e lasciarli asciugare completamen-
te. Se utilizzati da persone diverse, si consiglia di disinfettare i polsini con uno spray
disinfettante per tessuti. Utilizzare detergenti e disinfettanti privi di olio, benzene, al-
cool, benzina e agenti chimici. Non lavare i polsini in lavatrice o sotto I'acqua corrente.
Spegnere il dispositivo prima della pulizia. Per la disinfezione dei bracciali sono adatti
disinfettanti come Descosept pur o prodotti simili con composizione analoga.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto a temperatura ambiente (minimo 10 °C, massimo 40 °C) in loca-
li ben ventilati, asciutti e privi di polvere (umidita relativa minima 30%, massima 85%).
Conservare il prodotto in un luogo protetto dal gelo, altrimenti potrebbero verificarsi
danni.

Durante la conservazione, prestare inoltre attenzione a non danneggiare i manicotti
con oggetti appuntiti come forbici o oggetti con bordi taglienti.

Per la conservazione a lungo termine, si consiglia di conservare il prodotto nella scatola
di cartone originale.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L'’APPARECCHIO NON SI ACCENDE
Se l'apparecchio non si accende, verificare (A) che la spina sia inserita correttamente
nella presa di corrente e che l'apparecchio sia acceso.

L'’APPARECCHIO POMPA, MA SI GONFIA SOLO UN BRACCIALE O NESSUNO DEI DUE
Se dopo I'avvio dell'applicazione solo uno o nessuno dei due bracciali si gonfia, control-
lare (A) che il connettore multiplo sia inserito completamente e correttamente nell'ap-
parecchio. Assicurarsi inoltre (B) che i tubi dell'aria non siano piegati, ad esempio
perché ci si € seduti sopra. Controllare (C) che tutti i connettori grigi dei bracciali siano
stati collegati correttamente al bracciale.



| BRACCIALI SI GONFIANO NELL'ORDINE SBAGLIATO

Assicurarsi che il connettore multiplo sia inserito correttamente nell'unita di controllo.
Il connettore multiplo & inserito correttamente quando i piccoli nippli del connettore
multiplo si trovano nelle aperture previste sopra le uscite dell’aria.

FUORIUSCE ARIA (UDIBILE)

(A) Controllare che i tubi e i connettori non siano danneggiati.

(B) Verificare che il connettore multiplo sia inserito correttamente nell'unita
(C) ollare che il tubo flessibile non sia piegato o schiacciato.

ISTRUZIONI PER GLI ACCESSORI

FISSAGGIO DELLA LINGUETTA DI ESTENSIONE




COMBINABILITA DEGLI ACCESSORI

Se desiderate utilizzare bracciali aggiuntivi, al momento dell’acquisto assicuratevi che
abbiano lo stesso numero di camere d’aria del vostro dispositivo di controllo. Solo gli
accessori con il numero corretto di camere sono completamente compatibili e funzio-
nanti. Se desiderate collegare gli accessori tra loro, utilizzate il connettore previsto a
tale scopo, incluso nella confezione degli accessori.

POSIZIONE DEL BRACCIALE ADDOMINALE

Indossare il bracciale addominale in modo che sia direttamente collegato ai bracciali
per le gambe. La camera superiore del bracciale per le gambe deve essere a filo con la
camera inferiore del bracciale addominale. Suggerimento: indossare prima i bracciali
per le gambe. Quindi posizionare il bracciale addominale con la parte interna rivolta
verso l'alto sul pavimento, su un lettino o sul divano. Sdraiarsi lentamente sulla schiena,
tirare il bracciale all'altezza desiderata e chiuderlo comodamente intorno all'addome.
Non sdraiarsi sui tubi. Il bracciale deve essere comodo e non deve essere posizionato
troppo in alto sul busto.

INDOSSARE IL BRACCIALE

E disponibile un bracciale per il braccio destro e uno per il braccio sinistro. Al momento
dell'acquisto, assicurarsi di selezionare il lato corretto del braccio.

Nota: se desiderate trattare entrambe le braccia, sono necessari due bracciali, uno per
il braccio destro e uno per il braccio sinistro. E possibile trattare contemporaneamente
le gambe e un braccio. Tuttavia, si consiglia di trattare le braccia una alla volta e non
entrambe contemporaneamente. Durante I'applicazione, almeno un braccio deve
rimanere libero.




ISTRUZIONI:

1. aprire la chiusura a clip del bracciale, se ancora chiusa.

2. Indossare il bracciale sul lato corrispondente del braccio. Far passare la mano
attraverso il bracciale fino a quando non si trova sotto I'ascella.

3. Tirare il bracciale sopra la spalla.

4. Far passare la linguetta di chiusura dietro la schiena sotto I'ascella opposta e
inserire I'estremita della linguetta nella chiusura a clip sul davanti.

5. Regolare la vestibilita tirando l'estremita della linguetta di chiusura fino a quan-
do il bracciale non € ben saldo e comodo.

6. Dopo I'uso, allentare il bracciale premendo contemporaneamente la chiusura a
clip su entrambi i lati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservare con cura il presente manuale d'uso! Non smontare né bruciare I'apparec-
chio. Le riparazioni dell'unita di controllo devono essere eseguite esclusivamente da
personale specializzato autorizzato dalla Wellcosan GmbH, pena la perdita della ga-
ranzia. In caso di danni all'apparecchio, scollegare la spina di alimentazione e spegnere
I'apparecchio. Scollegare la spina di alimentazione e spegnere I'apparecchio anche se
€ entrato in contatto con acqua o altri liquidi. Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
umidi. Assicurarsi che I'apparecchio sia posizionato in modo stabile. Non sottoporre
I'apparecchio a urti né gettarlo. Durante il funzionamento, I'apparecchio non deve
essere coperto da altri oggetti. Assicurarsi che i tubi non si attorciglino o si pieghino
durante I'uso e lo stoccaggio. Tenere I'apparecchio lontano da fonti di calore (ad es.
luce solare diretta, radiatori e altro). Quando non si utilizza I'apparecchio, & necessario
spegnerlo. L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 minuti di inattivita.

Quando non & in uso, scollegare anche la spina di alimentazione. Prima di pulire I'ap-
parecchio, scollegare sempre la spina dalla presa di corrente. Tenere il prodotto lonta-
no dalla portata dei bambini o di persone che non sono state istruite sul suo utilizzo.



GARANZIA

Concediamo 24 mesi di garanzia sul dispositivo di controllo. In caso di malfunziona-
mento, potrebbe essere necessario inviare il dispositivo per un controllo. Assicurarsi
che la scatola di spedizione sia adeguatamente imbottita per evitare eventuali danni
durante il trasporto. Purtroppo non & possibile far valere la garanzia per difetti dovuti a
un trasporto improprio.

Condizioni di garanzia: nella misura in cui sussiste un obbligo legale di garanzia, con
esclusione del diritto di rescissione o riduzione, verra fornita una sostituzione gratuita
oppure il produttore avra la possibilita di riparare il dispositivo. Se, nonostante diversi
tentativi, la riparazione risulta insufficiente o anche un dispositivo sostitutivo presenta
un difetto imputabile al produttore, il cliente ha diritto alla rescissione o alla riduzione.

Esclusione dalla garanzia: sono esclusi dalla garanzia i difetti causati da danni violenti,
uso improprio, forza esterna o modifiche e riparazioni effettuate da terzi, come ad
esempio difetti causati da fusibili di dimensioni errate o cortocircuitati o difetti dovuti
alla normale usura.

Requisiti di garanzia: il diritto alla garanzia sussiste solo in presenza della ricevuta di
acquisto originale (fattura). Si prega quindi di conservare con cura la ricevuta di acquis-
to.

In caso di problemi o domande sull'utilizzo del sistema, siamo a vostra disposizione al
numero +49 (0) 666 17 48 91 05 o all'indirizzo service@venenengel.de.



ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

Si prega di notare che il prodotto contiene piccole quantita di piombo. Si prega quindi
di smaltirlo tramite un'azienda specializzata nello smaltimento dei rifiuti elettronici.
IMPORTANTE: non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici!

GERMANIA:

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti urbani non differen-
ziati. Utilizzare invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili. In questo modo
contribuiamo tutti al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non comporta uno spreco di risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose come oro,
rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo 'ambiente a causa delle sostanze
talvolta pericolose in essi contenute.

Le batterie e gli accumulatori usati devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti
solidi urbani. E possibile farlo tramite i sistemi di raccolta e riciclaggio a vostra disposi-
zione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento improprio di batterie e accumulatori usati puo avere un impatto
significativo sulle persone e sull'ambiente a causa delle sostanze pericolose in essi
contenute. Il riciclaggio consente di conservare materie prime preziose e di riutilizzare i
componenti dei prodotti.

EU:

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti urbani non differen-
ziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili. In questo modo
contribuiamo tutti al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei prodotti elettronici.

Uno smaltimento scorretto dei prodotti elettronici non solo comporta uno spreco di
risorse (la maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento ecc.), ma mette anche a rischio I'ambiente a causa delle sos-
tanze talvolta pericolose in essi contenute.

Le batterie e gli accumulatori usati devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti
urbani solidi. E possibile farlo tramite i sistemi di raccolta e riciclaggio a vostra disposi-
zione (ad es. Corepile).

Lo smaltimento improprio di batterie e accumulatori usati puo avere un impatto
significativo sulle persone e sull'ambiente a causa delle sostanze pericolose in essi



contenute. |l riciclaggio consente di conservare materie prime preziose e di riutilizzare i
componenti dei prodotti.

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA COMPATIBILITA ELETTRO-
MAGNETICA (EMC)

1. Questo prodotto richiede particolari precauzioni in materia di compatibilita
elettromagnetica e deve essere installato e messo in funzione secondo le
informazioni fornite. Questo apparecchio pud essere influenzato da dispositivi
di comunicazione RF portatili e mobili.

2. Non utilizzare telefoni cellulari o altri dispositivi che emettono campi elettro-
magnetici in prossimita dell'apparecchio. Cid potrebbe causare un malfunzio-
namento dell'apparecchio.

3. Attenzione! Questo dispositivo & stato accuratamente testato e controllato
per garantirne il corretto funzionamento!

4, Attenzione: questo dispositivo non deve essere utilizzato accanto o sovrappos-
to ad altri dispositivi. Se &€ necessario utilizzarlo accanto o sovrapposto ad altri
dispositivi, € necessario monitorarlo per verificarne il normale funzionamento
nella configurazione in cui viene utilizzato.



AVVISO DI RESPONSABILITA

Se avete dubbi sulla vostra salute o non siete sicuri, consultate un medico prima
dell'uso.

AVVISO:
Il prodotto Venen Engel non & un dispositivo medico e non é destinato all'autotratta-
mento. In caso di dubbi, consultare il proprio medico.

PRODUTTORE:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Telefono: +491573 5990084
Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

LIETOSANAS INSTRUKCIJA




IEVADS

Apsveicam ar Si aparata iegadi! JUs noteikti blsiet apmierinats ar savu Venen Engel!
Ja esat apmierinats ar savu Venen Engel, més butu |oti priecigi par jasu ieteikumu.

Saja lietodanas instrukcija ir sniegta informacija, kas lietotajam jaievéro, lai novérstu
briesmas un nodrosinatu ierices drosu lietosanu.

Ja Jums ir jautajumi par lietosanu, piederumiem vai ieteikumi, lGdzu, nevilcinieties
sazinaties ar mums!

Talrunis: +49 (0) 66617 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-pasts: service@venenengel.de
Timeklis: www.venenengel.de
PIRMS SAKT

- LUdzu, pirms ierices lietosanas rlpigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
- Saglabajiet So lietoSanas instrukciju, lai nepiecieSamibas gadijuma varétu to izlasit.

- Noteiktos veselibas stavoklos Venen Engel nedrikst lietot. LUdzu, uzmanigi izlasiet
kontrindikaciju sarakstu pedeja lapa.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UN BRIDINAJUMI

Ir svarigi, lai jus izlasitu visus bridinajumus un piesardzibas pasakumus Saja
rokasgramata. Tie ir paredzéti jasu drosibai, lai izvairitos no traumas un novérstu
ierices bojajumus.

- Nelietojiet So ierici, ja jums ir sirds stimulatora, implantéta defibrilatora vai cita
implantéta metalisku vai elektronisku ierici. Sada lietodana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, apdegumus, elektriskas traucéjumus vai navei.

- Pirms izmantot produktu, rapigi izlasiet So rokasgramatu.

- Glabajiet So lietosanas instrukciju ierices tuvuma, lai to varéetu izlasit lietoSanas laika.

- Lai izvairitos no briesmam, nodrosinatu droSibu vai noverstu neatbilstosu darbibu,
Seit ir uzskaititi dazi sikaka informacija, kas lietotajam janem veéra, lietojot ierici.
lerice nav piemeérota lietosanai klatbutne uzliesmojosam anestézijas maisijumam
ar gaisu, skabekli vai slapekla oksidu.

- Personas ar garigam traucéjumam drikst izmantot ierici tikai uzraudziba.

- Remontu, apkopi un detalu nomainu drikst veikt tikai razotaja autorizéti specialisti
un tikai lietoSanas laika. Pretéja gadijuma var tikt zaudéta garantija.

- Ja lietosanas laika rodas visparéjs diskomforts vai sapes, nekavéjoties partrauciet
lietoSanu.

- Pirma lietosanas reize nedrikst parsniegt 5 minutes. Turpmakajas lietoSanas reizés
lietojuma ilgums pakapeniski japalielina atbilstosi lietotaja fiziskajai kondicijai. Ilgs-
tosa lietosana var izraisit izraisit neveélamas blakusparadibas.

- Produktu nedrikst lietot zidainiem vai maziem bérniem.
- lerici glabajiet berniem nepieejama vieta.

- Nelaujiet, lai ierices iekSiené ieklGtu Gdens vai citi materiali (pieméram, naglas,
adatas un citi metala priekSmeti).

- Ja ierice nedarbojas pareizi, nekada gadijuma to neatveriet, nesadaliet vai
neparveidojiet, jo tas var izraisit ugunsgreku, elektriskas stravas triecienu vai citam
traumam.

- Pieversiet uzmanibu, lai kontaktdaksa un jusu rokas bUtu sausas, kad pievieno-
jat vai atvienojat stravas kontaktdaksu. lerici lietojiet tikai ar vienfazes 220-230 V
stravu. Péc lietoSanas izvelciet ierices stravas padevi no rozetes.

- Parliecinieties, ka ierice ir novietota ta, lai jus jebkura bridi varetu viegli izvilkt ba-
rosanas vadinu.



- Parliecinieties, ka stravas vads nav savits vai saliekts, un nelieciet uz stravas vada
smagus priekSmetus (piemeéram, galda un krésla kajas) uz stravas vada. lerici iz-
mantojiet tikai noraditajam mérkim.

- Nelietojiet ierici daudzkartéjas rozetés. Neievietojiet Sis ierices stravas vadu rozeté
kopa ar citu iericu vadiem.

PIEGADES APJOMS

Vadibas ierice Tikla spraudnis Daudzfunkcionals
gaisa slutenu komplekts

Kaju manzetes



TEHNISKIE DATI

Programmu skaits

Kameru skaits 4

Svars apm. 3 kg
Jauda 30 W

Tikla frekvence 50-60 Hz
Tikla spriegums 220240V
Laika iestatijums lidz 30 min.

Spiediena jauda

30-240 mmHg

SUkna jauda

40 |/min.

DroSinatajs

TO3I5AH

Vadibas ierices izmeéri

28x28x15 cm

Aizsardzibas klase

/0]

Temperatdras diapazons
(ekspluatacija un uzglabasana)

10-40 °C

Gaisa mitrums (relativais,
ekspluatacija un uzglabasana)

30-85




LIETOJAMO SIMBOLU PASKAIDROJUMI

C € Atbilst Eiropas standartiem

Razotaja noradijumi

Elektroierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojiet lietoSanas instrukcijas!

Sérijas numurs

Lietot tikai telpas

Aizsardzibas klase II: Sis simbols norada, ka iericei nav nepie-
cieSams elektriskais zeméjums (masa)

) B DE®YE

Nenovietojiet tiesa saules gaisma

RaZotajvalsts: Kina

&

Gofrétais kartons

hd
>,
o

&

Polietilentereftalats (PET)

Nekad nemazgat

Nz

lepakojumu parstradat

”
Q@

Atkritumu apglabasanas noradijumi Francija: Elektrisko
ierici apglabat atbilstosas vietas

Atkritumu apglabasanas noradijumi Francija: parstradat

iepakojumu




PRODUKTA APRAKSTS

Kompresijas masazas ierice sastav no ierices ar kompresoru, mansetes un gaisa spie-
diena sensora, kas kopa darbojas ka viena vieniba. lerice ar mansetém ir savienota,
izmantojot vairakas SlUtenes. Kompresijas masaza notiek, cikliski pieptsot un iz-
tuksSojot gaisa kameras. Gaisa kameras tiek secigi piepilditas un atkal iztuksSotas, radot
patikamu, vilnveida masazas kustibu.

Spiedienu mansete kontrolé sensors un mikroprocesors.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Venen Engel 4 ir izstradats, lai atbalstitu jusu ikdienas labsajutu. Seciga gaisa kameru
piepUsana rada vienmérigu spiediena vilnu masazu gar kajam. Si lietosana var palidzét
atslabinat muskulatdru un uzlabot labsajutu.

Venen Engel 4 ir paredzéts privatai lietosanai, un to var izmantot labsajutas vai
kosmeétisko proceduru ietvaros.

Sis produkts hav medicinas ierice. Tas nav paredzéts slimibu diagnostikai, arstésanai,
mazinasanai vai profilaksei.

NEPAREDZETS LIETOJUMS

Nelietojiet ierici:
- zinamas vai aizdomas par trombozi, akttu tromboflebitu, smagam sirds un asins-
vadu slimibam (piem., akUtu sirds mazspéju) vai arterialu nepietiekamibu gadijuma

- Uz adas zonam ar atvertam brdcém, kairinajumiem, iekaisumiem, infekcijam, stipru
saules apdegumu vai adas izsitumiem

- zinamas vai parciestas plausu embolijas gadijuma, ka ari audzéju gadijuma lie-
toSanas vieta vai tas tuvuma

- ja lietoSanas zona atrodas elektroniski implanti (piem., elektrokardiostimulators) vai
metala implanti

lerici nedrikst lietot arf:
- grutniecibas laika kaju vai védera zona

- bérniem vai personam, kuras nevar drosi lietot ierici

Nekavéjoties partrauciet lietosanu, ja rodas nejutigums, neparasts diskomforts vai
sapes.



IESPEJAMAS BLAKUSPARADIBAS

Lietojot Venen Engel 4, reizeém var rasties Sadas blakusparadibas:

- apsartums, siltuma sajuta, viegla tirpsana péc lietoSanas.

- nogurums vai viegls reibonis parak ilgas lietoSanas gadijuma.

- spiediena nospiedumu veidosanas, ja mansetes ir uzliktas parak ciesi vai spiediens
ir parmerigs.

- parkarSana nepartrauktas darbibas laika, kabela bojajums, elektriskas stravas trie-
ciens bojata baroSanas adaptera gadijuma.

BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

- Lietojiet ierici tikai saskana ar So lietoSanas instrukciju.

- lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai un nav piemérota komercialai vai
mediciniskai izmantosanai.

- Lietosana javeic tikai uz neskartas, veselas adas.

- Nelietojiet ierici miega laika vai ierobeZotas uztveres gadijuma.

- LietoSanas laika neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

- Neizdariet papildu spiedienu uz ierici un neparlokiet gaisa kameras vai s|utenes.
- Nelietojiet ierici Gdens tuvuma vai mitra vidé (piem., vanna, dusa).

- Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai tai ir darbibas traucgjumu pazimes.

- Péc lietoSanas un pirms tiriSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

- Turiet ierici bérniem nepieejama vieta.

Ipa3a piesardziba nepieciesama:
- personam ar samazinatu jutibu vai asinsrites traucejumiem.
- lietojot grutniecibas laika.
- lietojot asins recéSanu mazinosas zales.
- péc nesen veiktam kirurgiskam proceddram.

- neskaidru sapju vai esosu veselibas sudzibu gadijuma.

Sados gadijumos pirms lieto$anas jakonsultéjas ar arstu.



LIETOSANA

1. SOLIS: PRIES LIETOJANT

SAVIENOIJIET GAISA §LUTENES

Savienojiet s|utenu komplektu ar manzetém, sakot ar tumsi
peléko savienotaju un péc tam uzstadot paréjas pelekas

savienotajas uz atbilstosajam pretéjam dalam.

Piezime: Més iesakam péc tam vairs neatvienot savienojumus.

Piezime: Kombinéto komplektu ar kaju manzetéem lietotajiem:
abas garas caurulu komplekta galvas ir japievieno kajam, bet isa galva — véderam.

IERICES UZSTADISANA

Parliecinieties, ka ierice stav stabili. Parliecinieties ari, ka ierice stav brivi un nav aizsegta
ar segumu vai tamlidzigu priekSmetu. Nelietojiet ierici mitras telpas vai telpas ar augs-
tu gaisa mitrumu, pieméram, saunas vai vannas istabas.

KAJU MANZETU UZVILKSANA
Lai novérstu piesarnojumu, ieteicams lietoSanas laika valkat legingus vai jogginga
bikses. Pirms lietoSanas iztuksojiet biksu kabatas!

Manschetés esosas ravéjslédzejas ir jaaizver pilniba, lai noverstu péksSnu manschetés
atversanos un iespéjamos bojajumus.

Péc tam, kad esat iespraudis stravas padevi, uzvilcis manzetes un aizveris ravejsledzeju,
lietoSanu var iestatit ar Venen Engel vadibas ierici. Informaciju par to atradisiet
nakamaja lapa.

Piezime: Jebkura bridi parliecinieties, ka caurules nav saliektas vai ka jis nesézat uz
cauruléem.

DAUDZFUNKCIONALA SPRAUDNA PIEVIENOSANA
levietojiet daudzfunkciju spraudni ierices prieksSpusé
lidz galam. Parliecinieties, ka daudzfunkciju spraudnis
ir ievietots iericé pareiza virziena (mazais uzgalis
mazaja atveruma).




2. SOLIS: KONTROLIERES IERICES DARBIBA

IZPILDIET NORADITO SECIBU:

1. lzvelieties spiedienu (30-240 mmHg). Saciet ar zemu vértibu.
Masazas laika spiedienu varat mainit.

2. lzvélieties ilgumu lidz 30 minGtém (pirma lietoSanas reize —
maksimums 5 mindtes, péc tam pakapeniski palieliniet).

3. lesledziet ierici (ON).

?g Veneh Engel




3. SOLIS: BAUDIET MASAZU

Kaju manzetu gaisa kameras tiek piepuUstas viena péc otras. Tadgjadi tiek radita
optimala slidosa spiediena vilnu masaza, kas nodrosina relaksejosu sajutu abas kajas.
Masazas ilgumu un spiedienu var mainit ari masazas laika.

Masazas programmas:

o ¢
0 -
o

o V0
®

4. SOLIS: BEIGSANA UN NONEMSANA

Péc iestatita laika beigam vai péc izslégsanas pogas nospiesanas varat izvilkt
daudzfunkcionalo spraudni no ierices. Ja masazas laika nejutas labi, varat jebkura bridi
partraukt proceduru. Péc tam varat atvert manzeti. Lai péc proceduras atri izlaistu gai-
su no gaisa spilveniem, iesakam izvilkt daudzfunkcionalo spraudni un ar abam rokam
izspiest atlikuso gaisu no manzetém.

Péc lietoSanas ieteicams atstat pelekos mansetu kontaktdaksus pie mansetém un no
ierices izvilkt tikai daudzfunkcionalo kontaktdaksu. Uzglabasanai salieciet mansetes
viena uz otras un viegli sarullgjiet tas kopa ar pievienoto Slutenu komplektu.



5. SOLIS: TIRISANA UN UZGLABASANA

TIRISANA

ManzZetu un paréjo piederumu tirisanai ieteicams izmantot mitru dranu. Ja manzetas
ir stipri netiras, varat papildus izmantot maigu tekstilizstradajumu tirisanas lidzekli.
Pirms manzetu tirisanas atvienojiet manzetu savienotajus un noteikti laujiet
manzetam pilniba nozut. Ja aproces lieto vairakas personas, ieteicams tas dezinficét
ar tekstilizstradajumu dezinfekcijas spray. Lietojiet tiriSanas un dezinfekcijas lidzeklus,
kas nesatur ellu, benzolu, spirtu, benzinu un kimiskas vielas. Aproces nedrikst mazgat
velas masina vai zem tekosa Udens. Pirms tirisanas izslédziet ierici. Manzetu dezinfek-
cijai piemeéroti ir dezinfekcijas lidzekli, pieméram, Descosept pur vai lidzigi produkti ar
lidzigu sastavu.

UZGLABASANA

Uzglabajiet produktu istabas temperattra (minimali 10 °C, maksimali 40 °C) un labi
vedinamas, sausas un putekliem nepieejamas telpas (minimali 30 %, maksimali

85 % relativa gaisa mitruma). Uzglabajiet produktu vieta, kas ir aizsargata pret sala
iedarbibu, jo pretéja gadijuma var rasties bojajumi.

Uzglabajot produktu, pievérsiet uzmanibu, lai ipasi manzetes netiktu bojatas ar asiem
priekSmetiem, pieméram, skérém vai priekSmetiem ar asam malam.

llgtermina uzglabasanai ieteicams produktu glabat pardosanas iepakojuma.

KLUDU NOVERSANA

IERICI NEVAR IESLEGT
Ja ierici nevar ieslegt, parbaudiet, (A) vai barosanas vads ir
pareizi iesprausts rozeté un vai ierice ir ieslégta.

IERICE PUMPE, BET PIEPUS VIENU VAI NEVIENU NO ABAM MANZETAM

Ja péc lietosanas uzsaksanas piepusas tikai viena vai neviena no abam manzetém,
parbaudiet, (A) vai daudzfunkcionala spraudna ir pilniba un pareizi iesprausts ierice.
Parliecinieties ari, (B) vai gaisa caurules nav saliektas, pieméram, tapéc, ka uz tam
sézat. Parbaudiet (C), vai visi pelekie manzetu savienotaji ir pareizi pievienoti manzetai.



MANZETES PIEPUSAS NEPAREIZA SECIBA

Parliecinieties, ka daudzfunkcionala spraudna ir pareizi iestiprinats vadibas iericé.
Daudzfunkcionala spraudna ir pareizi iestiprinats, ja ta mazie uzgali atrodas
paredzétajas atverumos virs gaisa izpludes atverem.

NO MANZETAS IZPLUST (SADZIRDAMS) GAISS

(A) Parbaudiet, vai caurules un savienotaji nav bojati.

(B) Parbaudiet, vai daudzfunkcionala spraudna ir pareizi iestiprinats iericé.
(C) Parbaudiet, vai Slutene nav salocita vai saspiesta.

PARIKSU PIELIKUMA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PAPILDINAJUMA LISTES PIESTIPRINASANA




PARIKSU KOMBINESANA

Ja vélaties izmantot papildu manzetes, iegadajoties tas, parliecinieties, ka tam ir tads
pats gaisa kameru skaits ka jusu vadibas iericei. Tikai piederumi ar atbilstosu kameru
skaitu ir pilniba savietojami un funkcionéjosi. Ja piederumi ir jasavieno, izmantojiet
tam paredzéto savienotajgabalu, kas ir ieklauts piederumu piegades komplekta.

VEDERA MANSETES PIELIKSANA

Uzvelciet védera manzeti ta, lai ta tiesi pieklautos kaju manzetém. Kaju manzetes
augsejai kamerai jabut viena limeni ar védera manzetes apakséjo kameru. Padoms:
vispirms uzvelciet kaju manzetes. Péc tam veédera manzeti ar iekSpusi uz augsu novie-
tojiet uz gridas, atzveltnes vai divana aiz sevis. Lenam uzliecieties uz muguras, uzvelciet
manzeti [ildz vélamajam augstumam un érti aiztaisiet to ap véderu. Neuzliecieties

uz caurulitem. Manzetei jabut erti uzliktai un ta nedrikst atrasties parak augstu uz
kermena.

ROKAS MANZETES UZVELKSANA

Apsésts ir pieejams gan labajai, gan kreisajai rokai. PirkSanas bridi noteikti
parliecinieties, ka izvelaties pareizo roku. Piezime: ja velaties arstét abas rokas, jums
bUs nepiecieSamas divas roku manzetes - viena labajai rokai un viena kreisajai rokai.

Ir iespéjama paraléla kaju un vienas rokas arstéSana. Tomér meés iesakam arstét rokas
secigi, nevis abas rokas vienlaikus. Lietosanas laika vienmeér vismaz vienai rokai japaliek
brivai.




NORADIJUMI:

1. Atveriet roku mansetas skavas aizdari, ja ta vél ir aizvéerta stavokli.

2. Uzvelciet roku manzeti uz attiecigas rokas puses. levietojiet roku manzete, lidz ta
atrodas zem paduseé.

3. Pavelciet manzeti pari plecam.

4. levietojiet aizdares lenti aiz muguras zem pretéjas paduses un ievietojiet lentes
galu prieksa aizdares klipsa aizdares.

5. Pielagojiet manzetas sedekli, velkot aizdares lencites galu, lidz manzeta ir stingri
un érti piestiprinata.

6. Péc lietosanas atbrivojiet roku manzeti, vienlaikus nospiezot aizdari abas puseés.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saglabajiet So lietosanas instrukciju! Neizjauciet un nededziniet ierici. Remontu
vadibas iericei drikst veikt tikai Wellcosan GmbH autorizéti specialisti, pretéja gadijuma
var tikt zaudéta garantija. Ja ierice ir bojata, izvelciet tikla kontaktdaksu un izslédziet
ierici. Atvienojiet baroSanas vadu un izsleédziet ierici ari tad, ja ta ir nonakusi saskaré ar
Udeni vai citam Skidrumiem. Nelietojiet ierici mitras telpas. NodroSiniet ierices stabilu
novietojumu. Neizjauciet ierici un nemetiet to. Darbibas laika ierici nedrikst parklat

ar citiem priekSmetiem. Parliecinieties, ka caurules lietosanas un uzglabasanas laika
nav savitas vai saliektas. lerici turiet talu no siltuma avotiem (pieméram, tieSas saules
gaismas, radiatoriem un citiem). Ja ierici nelietojat, ta jaizsledz. lerice izslédzas pati pec
10 minutém bezdarbibas.

Ja ierici nelietojat, izvelciet ari tikla kontaktdaksu. Pirms tirisanas vienmer izvel-
ciet ierices kontaktdaksu no rozetes. Glabajiet produktu t3, lai tas nebutu pieejams
bérniem vai personam, kas nav apmacitas ta lietosana.



GARANTIJA

Més pieSkiram 24 ménesu garantiju vadibas iericei. Traucéjumu gadijuma var but
nepiecieSams nosutit ierici parbaudei. Ludzu, parliecinieties, ka sutijuma kartons

ir atbilstoSi polsteréts, lai izvairitos no iespéjamiem transportésanas bojajumiem.
Diemzel garantijas prasibas nevar tikt izvirzitas par defektiem, kas radusies nepareizas
transportésanas de|.

Garantijas nosacijumi: Ja pastav likuma noteiktas garantijas saistibas, iznemot
tiesibas uz preces apmainu vai cenas samazinajumu, tiek veikta bezmaksas preces
nomaina vai razotajam tiek dota iespéja veikt preces remontu. Ja, neskatoties uz
vairakkartéjiem méginajumiem, preces remonts ir neveiksmigs vai ari nomainita pre-
ce ir ar razotaja vainu, klientam ir tiesibas uz preces apmainu vai cenas samazinajumu.

Garantijas iznémumi: Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies vardarbigas
bojasanas, nepareizas ekspluatacijas, ar€jas vardarbigas ietekmes vai treso personu
veikto izmainu un remonta rezultata, piemeéram, defekti, kas radusies nepareizi izméra
vai issleégtu drosinataju del, vai defekti, kas radusies normalas nolietosanas rezultata.

Garantijas nosacijums: Garantijas prasiba ir spéka tikai kopa ar originalo pirkuma
apliecibu (rékinu). Tapéc rupigi glabajiet pirkuma apliecibu.

Ja sistémas lietosanas laika rodas problémas vai jautajumi, Iddzu, zvaniet uz talruna
numuru +49 (0) 666 17 48 91 O5 vai rakstiet uz e-pasta adresi service@venenengel.de.



ATKRITUMU APSTRADES NORADIJUMI

Nemiet véra, ka produkts satur nelielu daudzumu svina. Tapéc |tGdzu nododiet to elek-
tronisko atkritumu parstradei. SVARIGI: Ladzu, neizmetiet produktu kopa ar sadzives
atkritumiem!

VACIJA:

Elektroniskos produktus nedrikst izmest nesortétos sadzives atkritumos. Ta vieta
izmantojiet pieejamas atgriesanas un savaksanas sistémas. Tadgjadi més visi snied-
zam savu ieguldijumu elektronisko produktu atkartota izmantosana, parstradé un
otrreiz€ja izmantosana.

Nepareiza elektronisko produktu iznicinasana ne tikai rada resursu izSkérdésanu
(vairuma elektriskas ierices satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu, sudrabu
utt.), bet ari apdraud vidi, jo dazkart satur bistamas vielas.

Lietotas baterijas un akumulatori jautilizé atseviski no citiem sadzives atkritumiem. To var
izdarit, izmnantojot pieejamas savakSanas un parstrades sistémas (piemeéeram, Corepile).

Nepareiza veco bateriju un akumulatoru iznicinasana var butiski ietekmét cilvéekus un
vidi, jo tajos ir bistamas vielas. Parstradajot, tiek saglabatas vértigas izejvielas un pro-
duktu sastavdalas var tikt atkartoti izmantotas.

EU:

Elektroniskos produktus nedrikst izmest nesortétos sadzives atkritumos. Ta vieta
izmantojiet pieejamas atgriesanas un savaksanas sistémas. Tadgjadi més visi snied-
zam savu ieguldijumu elektronisko produktu atkartota izmantosana, parstradé un
otrreiz€ja izmantosana.

Nepareiza elektronisko produktu izmesana ne tikai rada resursu izSkérdésanu (vairuma
elektriskajas iericés ir vertigas izejvielas, pieméram, zelts, vars, sudrabs utt.), bet ari
apdraud vidi, jo tajas ir bistamas vielas.

Lietotas baterijas un akumulatori jaizmet atseviski no cietajiem sadzives atkritumiem.
To var izdarit, izmnantojot pieejamas atgrieSanas un parstrades sistémas (pieméram,
Corepile).

Nepareiza veco bateriju un akumulatoru iznicinasana var butiski ietekmét cilvekus un
vidi, jo tajos ir bistamas vielas. Parstradajot, tiek saglabatas vértigas izejvielas un pro-
duktu sastavdalas var tikt atkartoti izmantotas.



SVARIGA INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU
(EMC)

1. Sim produktam ir nepiecie$ami ipasi piesardzibas pasakumi attieciba uz EMC,
un tas jauzstada un jaekspluaté saskana ar sniegto informaciju. So ierici var
ietekmeét parnésajamas un mobilas HF sakaru ierices.

2. Nelietojiet mobilo talruni vai citas ierices, kas izstaro elektromagneétiskos lau-
kus, ierices tuvuma. Tas var izraisit ierices darbibas traucéjumus.

3. Uzmanibu! St ierice ir ripigi testéta un parbaudita, lai nodrosinatu tas pareizu
darbibu un funkcionalitati!

4, Uzmanibu: So ierici nedrikst lietot blakus citam iericém vai uz tam novietot.
Ja ir nepiecieSams lietot blakus citam iericeém vai uz tam novietot, Si ierice ir
janovero, lai parbauditu tas normalu darbibu konfiguracija, kada ta tiek lietota.

ATBILDIBAS PAZINOJUMS

Ja Jums ir bazas par veselibu vai JUs neesat parliecinats, pirms lietoSanas
konsultéjieties ar medicinas specialistu.

PIEZIME:
Jasu Venen Engel produkts nav medicinas ierice un nav paredzéts pasarstésanai. Ja
Jums ir neskaidribas, ludzu, konsult€jieties ar savu arstu.

RAZOTAJS:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vacija

Telefon: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de

Web: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA




PRIES ZODIS

Sveikiname jsigijus §j prietaisg! JUsy ,Venen Engel” suteiks daug dZziaugsmo! Jei esate
patenkinti savo ,Venen Engel”, bGtume labai déekingi uz jusy rekomendacija.

Siame vadove pateikiama informacija, | kurig vartotojas turi atkreipti démesj, siekiant
iSvengti pavojy ir saugiai naudoti prietaisa.

Jei turite klausimuy apie naudojima, priedus ar pasitulymy, nedvejodami susisiekite su
mumis!

Telefonas: +49 (0) 666 17 48 91 05
»Whatsapp“: +49 1573 5990084

El. pastas: service@venenengel.de
Internetas: www.venenengel.de

PRIES PRADEDANT

- PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

- I1Ssaugokite §j naudojimo instrukcija, kad prireikus galetumeéte ja perskaityti.
- Esant tam tikroms sveikatos problemoms, ,Venen Engel“ naudoti negalima.
Atidziai perskaitykite kontraindikacijy sarasa paskutiniajame puslapyje.



SVARBUS SAUGUMO NURODYMAI IR |[SPEJIMAI

Svarbu perskaityti visus Sioje instrukcijoje pateiktus jspéjimus ir atsargumo prie-
mones. Jie skirti jisy saugumui uztikrinti, traumy iSvengti suzalojimy ir iSvengti
prietaiso sugadinimo.

- Nenaudokite Sio prietaiso, jei turite Sirdies stimuliatoriy, implantuota defibriliatoriy
ar kitg implantuota metalinj ar elektroninj prietaisa. Tokiu atveju gali jvykti elektros
smugis, nudegimas, elektros gedimas ar mirt;.

- Prie$ naudodami produkta, atidziai perskaitykite instrukcija.

- Laikykite Sig instrukcija Salia prietaiso, kad galetumete ja perskaityti naudojimo
metu.

- Siekiant iSvengti pavojy, uztikrinti sauguma ar uzkirsti kelig netinkamam naudo-
jimui, toliau pateikiama keletas detalées, | kurias vartotojas turety atkreipti demesj
naudodamas prietaisa.

- Prietaisas netinka naudoti esant degiamam anestezijos misiniui su oru, deguonimi
ar azoto oksidu.

- Psichikos sutrikimy turintys asmenys gali naudoti prietaisa tik prizitrint.

- Remontas, techniné priezitra ir daliy keitimas negali buti atliekami naudojimo
metu ir gali bati atliekami tik gamintojo jgalioty specialisty. Kitaip gali bati praras-
ta garantija.

- Jei naudojant prietaisa jauciate bendra negalavima ar skausma, nedelsdami nu-
traukite naudojima.

- Pirma karta naudojant prietaisg, jo naudojimo trukme neturety virSyti 5 minuciuy.
Velesniais naudojimo kartais naudojimo trukme turety buti palaipsniui ilginama
atsizvelgiant | naudotojo fizine bukle. llgalaikis naudojimas gali sukelti nepageidau-
jamus Salutinius poveikius.

- Produkto neturety naudoti kadikiai ar mazi vaikai.

- Laikykite prietaisa vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Neleiskite, kad | prietaiso vidy patekty vanduo ar kiti daiktai (pvz., vinys, adatos ir
kiti metaliniai daiktai).

- Jei prietaisas veikia netinkamai, jokiu badu neatidarykite, neisardykite ir nekeiskite
prietaiso, nes tai gali sukelti gaisra, elektros smugj ar kity suzalojimuy.

- |sitikinkite, kad kistukas ir jisy rankos yra sausos, kai jungiate ir iSjungiate maitini-
mo kistuka.

- Naudokite prietaisa tik su vienfaze 220-230 V elektros sroves maitinimu. Po naudo-
jimo iSjunkite prietaiso maitinimo kistuka is elektros lizdo.

- |sitikinkite, kad prietaisas yra pastatytas taip, kad bet kuriuo metu galétumete



lengvai iStraukti maitinimo kistuka.

- Atkreipkite démesj, kad maitinimo kabelis neblty susuktas ar sulenktas, ir ant mai-
tinimo kabelio nedékite sunkiy daikty (pvz, stalo ir kedés kojy) ant maitinimo laido.

- Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj.

- Nenaudokite prietaiso su daugialypemis rozetemis. Nejjunkite Sio prietaiso maitini-
mo laido | rozete kartu su kitais prietaisais.

PATEIKIMO APIMTIS

Valdymo blokas Maitinimo kistukas Daugiafunkcinis oro
Zarny rinkinys

Kojy manzetés



TECHNINIAI DUOMENYS

Programy skaicius 1

Kamery skaicius 4

Svoris apie 3 kg
Galios isejimas 30 W

Tinklo daznis 50-60 Hz
Tinklo jtampa 220240V
Laiko nustatymas iki 30 min.
Slegio galia 30-240 mmHg
Siurblio nasumas 40|/ min.
Saugiklis TO3I5AH
Matmenys Valdymo blokas 28x28x15 cm
Apsaugos klase Il /@
Temperaturos diapazonas

(eksploatacija ir laikymas) 10-40°C
Oro dregnumas (santykinis, 2085

eksploatacija ir sandéliavimas)




NAUDOTY SIMBOLIY PAAISKINIMAS

C € Atitinka Europos standartus

Gamintojo nurodymai

Elektros prietaisai negali bdti iSmetami su buitinémis atliekomis!

Laikykités naudojimo instrukcijy!

Serijos numeris

Naudokite tik patalpose

Apsaugos klaseé Il: Sis simbolis reiskia, kad prietaisui
nereikalingas elektros jzeminimas (mase).

) B DE®YE

Laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy

Gamintojo Salis: Kinija

&

Gofruotas kartonas

hd
>,
o

&

Polietileno tereftalatas (PET)

Negalima plauti

Nz

Pakuote perdirbti

”
Q@

Atlieky Salinimo instrukcijos Prancuzija: Elektros prietaisg
iSmeskite atitinkamose vietose

Atlieky Salinimo instrukcija Prancuzijoje: perdirbkite pakuote




PRODUKTO APRASYMAS

Kompresinio masazo aparatas sudarytas is jrenginio su kompresoriumi, manzetes ir
oro slegio jutiklio, kurie kartu veikia kaip vienas vienetas. |[renginys su manzetemis
sujungtas keliomis zarnelemis. Kompresinis masazas atliekamas cikliskai pripuciant
ir isleidziant org iS oro kamery. Oro kameros paeiliui pripildomos ir vel istustinamos,
todel sukuriamas malonus, bangas primenantis masazo judesys.

Slegj manzeteje valdo jutiklis ir mikroprocesorius.

PASKIRTIS

Venen Engel 4 sukurtas kasdienei jusy gerovei palaikyti. Nuosekliai pripuciant oro
kameras isilgai kojy sukuriamas tolygus slégio bangy masazas. Sis naudojimas gali
padeti atpalaiduoti raumenis ir pagerinti savijauta.

Venen Engel 4 skirtas privaciam naudojimui ir gali bati naudojamas sveikatingumo ar
kosmetiniy procedury metu.

Sis gaminys néra medicinos priemoné. Jis néra skirtas ligoms diagnozuoti, gydyti,
palengvinti ar jy profilaktikai.

NAUDOJIMAS NE PAGAL PASKIRT]

Nenaudokite jrenginio:

- esant zinomai arba jtariamai trombozei, Uminiam tromboflebitui, sunkioms Sirdies
ir kraujagysliy ligoms (pvz., Gminiam Sirdies nepakankamumui) arba arteriniam
nepakankamumui

- ant odos viety su atviromis zaizdomis, sudirgimais, uzdegimais, infekcijomis, stipriu
nudegimu sauléje arba odos bérimais

- esant zinomai ar persirgtai plauc¢iy embolijai, taip pat esant navikams naudojimo
vietoje arba Salia jos

- jei naudojimo srityje yra elektroniniy implanty (pvz., Sirdies stimuliatorius) arba
metaliniy implanty

renginio taip pat negalima naudoti:
- nestumo metu kojy arba pilvo srityje

- vaikams arba asmenims, kurie negali saugiai valdyti jrenginio

Nedelsdami nutraukite naudojima, jei atsiranda tirpimas, nejprastas diskomfortas ar
skausmas.



GALIMAS SALUTINIS POVEIKIS

Naudojant Venen Engel 4 kartais gali pasireiksti Sie Salutiniai poveikiai:

- paraudimas, sSilumos pojutis, lengvas dilgc¢iojimas po naudojimo.
- nuovargis arba lengvas galvos svaigimas, jei naudojama per ilgai.

- spaudimo zymiy susidarymas, jei manzetes uzdetos per stipriai arba slegis per
didelis.

- perkaitimas naudojant nepertraukiamai, kabelio pazeidimas, elektros smugis del
pazeisto maitinimo adapterio.

ISPEJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES

- Naudokite jrenginj tik pagal Sig naudojimo instrukcija.
- Jrenginys skirtas tik privaciam naudojimui ir netinka komerciniam ar medicininiam
naudojimui.

- Naudoti galima tik ant nepazeistos, sveikos odos.

- Nenaudokite jrenginio miegodami arba esant ribotam suvokimui.

- Naudojimo metu nepalikite jrenginio be prieziuros.

- Nedarykite papildomo spaudimo jrenginiui ir neuzlenkite oro kamery ar zarneliy.
- Nenaudokite jrenginio Salia vandens arba drégnoje aplinkoje (pvz., vonioje, duse).
- Nenaudokite jrenginio, jei jis pazeistas arba turi gedimo pozymiuy.

- Po naudojimo ir pries valyma atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

- Laikykite jrenginj atokiau nuo vaiky ir jiems nepasiekiamoje vietoje.

Ypatingas atsargumas butinas:
- asmenims su sumazejusiu jautrumu arba kraujotakos sutrikimais.
- naudojant néstumo metu.
- vartojant krauja skystinancius vaistus.
- po neseniai atlikty chirurginiy procedury.

- esant neaiskiems skausmams ar esamiems sveikatos sutrikimames.

Tokiais atvejais prieS naudojima reikia pasitarti su gydytoju.



NAUDOJIMAS

1 ZINGSNIS: PRIES NAUDOJANT

PRIJUNKITE ORO ZARNAS

Prijunkite zarny rinkinj prie manzety, pradedami nuo tamsiai pil-
kos spalvos kistuko, o tada prijunkite kitus pilkos spalvos kistukus

prie atitinkamuy jungciy.

Pastaba: rekomenduojame po to nebeatsukti jungciy.

Pastaba: Kombinuoty rinkiniy su kojy manzetemis naudotojams:
du ilgi zarny rinkinio galai turi bati prijungti prie kojy, o trumpas
galas - prie pilvo.

PRIETAISO PASTATYMAS

Uztikrinkite, kad prietaisas stovety saugiai. Taip pat pasirdpinkite, kad prietaisas
stovety laisvai ir nebuty uzdengtas antklode ar pan. Nenaudokite prietaiso dregnose
patalpose ar patalpose, kuriose yra didelé dregme, pvz., saunose ar vonios kambariuo-
se.

KOJY MANZETY UZMAUNIMAS
Siekiant iSvengti neSvarumy, rekomenduojame naudoti legingus arba sportines kel-
nes. Pries naudojima istustinkite kelniy kiSenes!

Manzety uztrauktukai turi buti visiskai uzsegti, kad manzetos staiga neatsidaryty ir
nebuty pazeistos.

Prijunge maitinimo laida, uzsideje manzetes ir uztrauke uztrauktukus, galite nustatyti
naudojima ,Venen Engel“ valdymo pulte. Informacija apie tai rasite kitame puslapyje.
Pastaba: visada jsitikinkite, kad zarnos nebuty sulenktos ir kad ant jy nesedetumete.

DAUGIAFUNKCINES KISTUKINES JUNGTIES
PRIJUNGIMAS

ljlunkite daugiafunkcinj kistuka | prietaiso priek| iki
galo. |sitikinkite, kad daugiafunkcinis kistukas j
prietaisa jjungtas teisingai (mazas niplis | maza skyle).




2 ZINGSNIS: VALDYMO |RENGINIO NAUDOIJIMAS

LAIKYKITES NURODYTOS TVARKOS:

1. Pasirinkite slegj (30-240 mmHg). Pradekite nuo mazos vertes.
Masazo metu slegj dar galite keisti.

2. Pasirinkite trukme iki 30 minuciy (pirma karta naudojant ne ilgiau
kaip 5 minutes, po to palaipsniui didinkite).

3. |junkite prietaisa (ON).

?g Veneh Engel




3 ZINGSNIS: MASAZO MEGAUIJIMASIS

Kojy manzety oro kameros pripuciamos viena po kitos. Taip sukuriama optimalus
slenkantis slegio bangy masazas, suteikiantis atpalaiduojantj pojutj abiejose kojose.
Trukme ir slégj galima keisti net masazo metu.

MasaZo programos:

o T

o

o V0
®

4 ZINGSNIS: BAIGIMAS IR ISJUNGIMAS

Pasibaigus nustatytam laikui arba paspaudus isjungimo mygtuka, galite iStrauk-

ti daugiafunkcinj kistuka i prietaiso. Jei masazo metu jauciatés nepatogiai, galite

bet kuriuo metu spontaniskai nutraukti procedura. Po to galite atidaryti manzete.
Noredami greitai isleisti org is oro pagalvéliy po proceduros, rekomenduojame istrau-
kus daugiafunkcinj kiStuka iS manzety iSspausti likusj org abiem rankomis.

Po proceduros rekomenduojame palikti pilkus manzetés kistukus jjungtus | manzete
ir is prietaiso isimti tik daugiafunkcinj kistuka. Laikydami manzetes, sudékite jas vieng
ant kitos ir laisvai susukite su prijungtu zarny rinkiniu.



5 ZINGSNIS: VALYMAS IR LAIKYMAS

VALYMAS

Manzetéems ir likusiems priedams valyti rekomenduojame naudoti dréegna sluoste.
Esant stipriam uzterSimui, galite papildomai naudoti Svelny tekstilés valiklj. Pries
valydami manzetes, nuimkite manzety kiStukus ir batinai leiskite manzetéms gerai
iSdzilti. Jei manschetés naudojamos skirtingiems asmenims, rekomenduojame jas
dezinfekuoti tekstilés dezinfekavimo purskalu. Naudokite valymo ir dezinfekavimo
priemones, kuriy sudétyje néra aliejaus, benzeno, alkoholio, benzino ir cheminiy
medziagy. Manschetés negali buti plaunamos skalbimo masinoje ar po tekanciu van-
deniu. Pries valydami iSjunkite prietaisa. Manzetéems dezinfekuoti tinka dezinfekavimo
priemoneés, pvz., ,Descosept pur” arba panasus produktai, kuriy sudétis yra panasi.

LAIKYMAS

Produkta laikykite kambario temperaturoje (maziausiai 10 °C, daugiausiai 40 °C) ir
gerai védinamose, sausose ir be dulkiy patalpose (maziausiai 30 %, daugiausiai 85 %
santykinis drégnumas). Produkta laikykite nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje, nes kitaip jis
gali buti pazeistas.

Laikydami produkta, taip pat atkreipkite démesj, kad ypac rankogaliai neblty pazeisti
astriais daiktais, pvz., zirkléemis ar daiktais su astriais krastais.

Ilgalaikiam saugojimui rekomenduojame produkta laikyti pardavimo kartone.

TRIKCIY SALINIMAS

|RENGINIO NEJMANOMA |JUNGTI
Jei prietaiso nejmanoma jjungti, patikrinkite, ar (A) maitinimo kiStukas yra tinkamai
jjungtas j rozete ir ar prietaisas yra jjungtas.

|RENGINYS PUMPUOJA, TACIAU PUSTA TIK VIENA ARBA NE VIENA 1S DVIEJY
MANZETY

Jei paleidus prietaisa pripucia tik viena arba né viena is dviejy manzety, patikrinki-
te, (A) ar daugiafunkcinis kiStukas yra visiskai ir teisingai jjungtas | prietaisa. Taip pat
jsitikinkite, (B) kad oro vamzdeliai néra sulenkti, pavyzdziui, dél to, kad ant jy sédite.
Patikrinkite (C), ar visi pilkos spalvos manzetés kiStukai yra teisingai jjungti j manzete.

MANZETES PUMPUOJAMOS NETEISINGA TVARKA

|sitikinkite, kad daugiafunkcinis kistukas yra teisingai jjungtas j valdymo jrenginj. Dau-
giafunkcinis kiStukas yra teisingai jjungtas, jei jo mazi antgaliai yra specialiuose angose
virs oro isleidimo angu.



ISSISKIRIA (GIRDIMAS) ORO SRAUTAS

(A) Patikrinkite, ar zarnos ir kistukai néra pazeisti.

(B) Patikrinkite, ar daugiafunkcinis kistukas yra teisingai jjungtas j jrenginj.
(C) Patikrinkite, ar zarna néra sulenkta ar suspaudziama.

PRIEDY NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PAPILDOMO SKYRIAUS PRITvirtinimas

PAPILDOMY PRIEDY DERINAMUMAS

Jei norite naudoti papildomus manzetus, pirkdami jsitikinkite, kad jie turi tiek pat oro
kamery, kiek ir jasy valdymo jrenginys. Tik priedai su tinkamu kamery skai¢iumi yra
visiSkai suderinami ir funkcionalUs. Jei priedai turi bGti sujungti tarpusavyje, naudokite
tam skirta jungtj, kuri yra jtraukta j priedy komplekta.



PILVO MANZETES PADETIS

Uzsidekite pilvo manzete taip, kad ji bdty tiesiogiai sujungta su kojy manzetémis.
Virsutine kojy manzetés kamera turéty bati lygiagreti su apatine pilvo manzetés
kamera. Patarimas: pirmiausia uzsidekite kojy manzetes. Tada pilvo manzete vidine
puse j virsy padekite ant grindy, gultos ar sofos. Létai atsigulkite ant nugaros, uztrau-
kite manzete iki norimo aukscio ir uzsegkite ja patogiai aplink pilva. Negulékite ant
vamzdeliy. Manzeté turi bati patogi ir neturi bati uzdéta per aukstai ant virSutinés
kdno dalies.

RANKIY MANZETES UZMAUNIMAS

Rankos manzete yra skirta desinei arba kairiai rankai. Pirkdami batinai atkreipkite
démesj j tinkama rankos puse. Pastaba: jei norite gydyti abi rankas, jums reikés dviejy
ranky manzety — vienos desinei, kitos kairiai rankai. Galima vienu metu gydyti kojas

ir ranka. Taciau rekomenduojame gydyti rankas paeiliui, o ne abi rankas vienu metu.
Naudojant prietaisg, viena ranka visada turi bati laisva.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA:

1. Atidarykite rankos manzetés uzsegima, jei jis dar uzdarytas.

2. UZmaukite rankos manzete ant atitinkamos rankos puseés. |kiskite ranka j
manzete, kol ji atsidurs po pazastimi.



3. Uzmaukite manzeta ant peties.

4. Uzsegimo juostele uz nugaros perkiskite po priesinga pazastimi ir jos gala jkiskite
| uzsegima priekyje.

5. Pritvirtinkite manzeta, traukdami uzsegimo juostelés gala, kol manzeta bus tvir-
tai ir patogiai pritvirtinta.

6. Po naudojimo atsegkite rankos manzetg, vienu metu paspaudziant uzsegimo
spaustuka abiejose pusese.

SAUGUMO NUORODOS

Sj naudojimo instrukcijg saugokite! Neardykite ir nedeginkite prietaiso. Valdymo bloka
remontuoti gali tik ,\Wellcosan GmbH* jgalioti specialistai, kitaip garantija gali bati
panaikinta. Jei prietaisas yra pazeistas, istraukite maitinimo laidg is rozetés ir iSjunkite
prietaisa. ISjunkite maitinimo laida ir iSjunkite prietaisa, jei jis buvo salytyje su vandeniu
ar kitais skysciais. Nenaudokite prietaiso drégnose patalpose. UzZtikrinkite, kad prie-
taisas stovety stabiliai. Neleiskite prietaisui patirti smmugiy ir nemeskite jo. Prietaisas
neturi buti uzdengtas kitais daiktais, kai veikia. Naudojimo ir laikymo metu uztikrinkite,
kad Zarnos nesusisukty ir nesultGzty. Laikykite prietaisa atokiau nuo silumos Saltiniy
(pvz., tiesioginiy saulés spinduliy, radiatoriy ir kt.). Kai prietaisa nenaudojate, jis turi
buti iSjungtas. Prietaisas iSsijungia pats po 10 minuciy neveikimo.

Nenaudojant prietaisa, iStraukite maitinimo laida iS rozetés. Pries valydami prietaisg,
visada iStraukite jo maitinimo laida is rozetés. Laikykite produkta toliau nuo vaiky ir
asmeny, kurie néra supazindinti su jo naudojimu.



GARANTIJA

Mes suteikiame 24 ménesiy garantija valdymo jrenginiui. Gedimo atveju gali prireikti
iSsiysti jrenginj patikrinimui. Tokiu atveju atkreipkite démesj, kad siuntimo kartonas
buty tinkamai iSklotas, kad buty iSvengta galimy transportavimo pazeidimy. Deja,
garantija netaikoma gedimams, kurie atsirado del netinkamo transportavimo.

Garantijos salygos: Jei yra jstatyminé garantijos prievolé, iSskyrus teise j keitima

ar kainos sumazinima, gaminys bus pakeistas nemokamai arba gamintojas turés
galimybe jj pataisyti. Jei po keleto bandymuy pataisymas bus nepakankamas arba pa-
keistas gaminys turés gamintojo kaltés trikumuy, klientas turi teise | keitima ar kainos
sumazinima.

Garantijos iSimtis: Garantija netaikoma defektams, kurie atsirado dél smurtinio
sugadinimo, netinkamo naudojimo, iSorinio smurto poveikio arba treciyjy saliy
atlikty pakeitimuy ir remonto darby, pvz., defektams, kurie atsirado dél netinkamuy
matmeny arba trumpai sujungty saugikliy, arba defektams, kurie atsirado dél jprasto
nusidéevejimo.

Garantijos salyga: Garantija galioja tik pateikus originaly pirkimo dokumenta
(saskaita). Todél pirkimo dokumenta saugokite kruopsciai.

Jei naudojant sistema kyla problemuy ar klausimuy, susisiekite su mumis telefonu +49
(0) 666 17 48 91 O5 arba el. pastu service@venenengel.de.

ATSAUKIMO INSTRUKCIJOS

Atkreipkite démesj, kad produktas yra nedidelis kiekis svino. Todél §j produktg iSmes-
kite elektronikos atlieky surinkimo punkte. SVARBU: Sio produkto negalima iSmesti
su buitinémis atliekomis!

VOKIETIJA:

Elektroniniai produktai negali bdti Salinami su nesortuotomis buitinémis atliekomis.
Vietoj to naudokités turimomis grazinimo ir surinkimo sistemomis. Taip mes visi prisi-
dedame prie elektroniniy produkty pakartotinio naudojimo, perdirbimo ir utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy produkty Salinimas ne tik eikvoja isteklius (dauguma elekt-
ros prietaisy turi vertingy zaliavy, pvz., aukso, vario, sidabro ir pan.), bet ir kelia pavojy
aplinkai dél kartais pavojingy medziagy.



Naudotos baterijos ir akumuliatoriai turi bGti Salinami atskirai nuo kietyjy buitiniy
atlieky. Tai galite padaryti naudodamiesi jums prieinamomis grazinimo ir perdirbimo
sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas seny baterijy ir akumuliatoriy Salinimas gali turéti didelj poveikj Zmonéems
ir aplinkai dél juose esanciy pavojingy medziagy. Perdirbant iSsaugomos vertingos
zaliavos, o produkto sudedamosios dalys gali bati pakartotinai panaudotos.

EU:

Elektroniniai produktai negali bati iSmetami kartu su nesortuotomis buitinémis
atliekomis. Vietoj to naudokités turimomis grazinimo ir surinkimo sistemomis. Taip
mes visi prisidedame prie elektroniniy produkty pakartotinio naudojimo, perdirbimo ir
utilizavimo.

Netinkamas elektroniniy produkty Salinimas ne tik eikvoja isteklius (dauguma elektros
prietaisy yra vertingy zaliavy, pvz., aukso, vario, sidabro ir kt.), bet ir kelia pavojy aplin-
kai dél kartais pavojingy medziagu.

Naudotos baterijos ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo kietyjy
komunaliniy atlieky. Tai galite padaryti naudodamiesi jums prieinamomis grazinimo ir
perdirbimo sistemomis (pvz., Corepile).

Netinkamas naudoty baterijy ir akumuliatoriy salinimas dél juose esanciy pavojingy
medziagy gali turéeti didelj poveikj zmonéms ir aplinkai. Per perdirbima iSsaugomos
vertingos zaliavos, o produkto sudedamosios dalys gali buti pakartotinai panaudotos.



SVARBI INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN]
SUDERINAMUMA (EMC)

1. Sis produktas reikalauja specialiy atsargumo priemoniy dél EMC ir turi bati
jrengtas bei paleistas pagal pateiktg informacija. Sis prietaisas gali bati pa-
veiktas nesiojamy ir mobiliyjy HF rysio prietaisy.

2. Nenaudokite mobiliojo telefono ar kity prietaisy, skleidzianciy elektroma-
gnetinius laukus, Salia prietaiso. Tai gali sutrikdyti prietaiso veikima.
3. Démesio! Sis prietaisas buvo kruops¢iai iSbandytas ir patikrintas, siekiant uzti-

krinti tinkama veikima ir funkcionavima!

4. Démesio: Sis jrenginys neturéety buti naudojamas Salia kity jrenginiy arba
sukrautas ant jy. Jei batina naudoti Salia kity jrenginiy arba sukrauti ant jy, Sis
jrenginys turéety buti stebimas, kad bty patikrintas jo normalus veikimas toje
konfiguracijoje, kurioje jis naudojamas.

ATSAKYMO UZTIKRINIMAS

Jei turite sveikatos problemy arba abejojate, pries vartodami pasitarkite su medicinos
specialistu.

PASTABA:
Jasy ,Venen Engel” produktas néra medicinos prietaisas ir néra skirtas savigydai. Jei
turite abejoniy, pasitarkite su savo gydytoju.

GAMINTOJAS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

Telefon: +491573 5990084
El. pastas: service@venenengel.de
Internetas: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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UWAGA WSTEPNA

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Bedziecie Panstwo bardzo zadowoleni z
urzadzenia Venen Engel! Jesli jestescie Panstwo zadowoleni z urzadzenia Venen Engel,
bedziemy wdzieczni za polecenie go innym.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére uzytkownik powinien przestrzegac¢, aby
zapobiec zagrozeniom i bezpiecznie korzystac z urzadzenia.
W razie pytan dotyczacych uzytkowania, akcesoriow lub sugestii, prosimy o kontakt!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.venenengel.de

PRZED ROZPOCZECIEM

- Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

- Prosze zachowac niniejsza instrukcje obstugi, aby madc z niej skorzystac w razie
potrzeby.

- W przypadku niektérych schorzen nie wolno uzywac urzadzenia Venen Engel.
Prosze uwaznie przeczytac liste przeciwwskazan na ostatniej stronie.



WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |
OSTRZEZENIA

Wazne jest, aby zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami i Srodkami ostroznosci
zawartymi w niniejszej instrukcji. Stuzg one zapewnieniu bezpieczenstwa,
zapobieganiu urazéw i uszkodzen urzadzenia.

- Nie nalezy uzywac tego urzadzenia, jesli pacjent ma rozrusznik serca, wszczepiony
defibrylator lub inne wszczepione metalowe lub elektroniczne. Takie uzycie moze
spowodowac porazenie prgdem, oparzenia, zakidcenia elektryczne lub Smierc.

- Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

- Instrukcje nalezy przechowywac w poblizu urzadzenia, aby mozna byto z niej
skorzystac podczas uzytkowania.

- Aby uniknac¢ zagrozen, zapewnic¢ bezpieczenstwo lub zapobiec nieprawidtowemu
dziataniu, ponizej podano kilka szczegotowe informacje, ktére uzytkownik powinien
wzig¢ pod uwage podczas korzystania z urzadzenia.

- Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania w obecnosci tatwopalnej mieszanki
znieczulajacej z powietrzem, tlenem lub podtlenkiem azotu.

- Osoby z uposledzeniem umystowym moga uzywac urzadzenia wytacznie pod
nadzorem.

- Naprawy, konserwacje i wymiany czesci nie moga by¢ wykonywane podczas
uzytkowania i moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowanych przez pro-
ducenta specjalistow. W przeciwnym razie grozi utrata gwarancji.

- W przypadku ogdélnego ztego samopoczucia lub bélu podczas stosowania nalezy
natychmiast przerwac stosowanie.

- Przy pierwszym uzyciu nie nalezy przekraczac¢ czasu stosowania wynoszacego 5 mi-
nut. Przy kolejnych zastosowaniach czas uzytkowania nalezy stopniowo wydtuzac
w zaleznosci od stanu fizycznego uzytkownika. Diugotrwate uzytkowanie moze
powodowac niepozadane skutki uboczne.

- Produkt nie powinien by¢ uzywany przez niemowleta i mate dzieci.

- Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nie dopusci¢ do przedostania sie wody lub innych materiatow (np. gwozdzi, igiet i
innych metalowych przedmiotéw) do wnetrza urzadzenia.

- W przypadku nieprawidtowego dziatania urzadzenia nie nalezy go otwierac,
rozbiera¢ ani modyfikowac, poniewaz moze to spowodowac pozar, porazenie
pradem lub innych obrazen.

- Podczas podtaczania i odfaczania wtyczki nalezy upewnic sie, ze wtyczka i dfonie s3
suche.



- Urzadzenie nalezy uzywac wyfacznie z pragdem jednofazowym o napieciu 220-230
V. Po zakonczeniu uzytkowania nalezy wyciagna¢ wtyczke zasilajaca urzadzenia z
gniazdka.

- Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest umieszczone w taki sposob, aby w kazdej
chwili mozna byto tatwo wyciagnac wtyczke zasilajaca.

- Nalezy upewnic sie, ze kabel zasilajacy nie jest skrecony ani zgiety i nie nalezy ktas¢
na nim ciezkich przedmiotéw (np. ndg stotu lub krzesta) na przewodzie zasilajacym.

- Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

- Nie podtaczaj urzadzenia do gniazdek wielokrotnych. Nie podtaczaj wtyczki
zasilajacej tego urzadzenia do gniazdka wraz z innymi urzadzeniami.

ZAKRES DOSTAWY

Sterownik Wtyczka sieciowa Zestaw wezy
powietrznych Multi-Plug

Mankiety na nogi



DANE TECHNICZNE

Liczba programow

Liczba komor 4

Waga ok. 3 kg
Moc wyjsciowa 30 W
Czestotliwos¢ sieciowa 50-60 Hz
Napiecie sieciowe 220240V
Ustawienie czasu do 30 min.

Wydajnos¢ cisnieniowa

30240 mmHg

Wydajnosé pompy

40 |/min

Bezpiecznik

TO3I5SAH

Wymiary urzadzenia sterujacego

28 x28x15cm

Klasa ochrony

||/@

Zakres temperatur
(praca i przechowywanie)

10-40 °C

Wilgotnosc powietrza (wzgledna,
podczas pracy i przechowywania)

30-85




WYJASNIENIE UZYTYCH SYMBOLI

q

Zgodnos¢ z normami europejskimi

Informacje producenta

Urzadzen elektrycznych nie wolno wyrzucac¢ wraz z odpadami
komunalnymi!

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi!

Numer seryjny

Uzywac tylko w pomieszczeniach

Klasa ochrony Il: Ten symbol oznacza, ze urzadzenie nie wymaga
uziemienia elektrycznego (masy).

Chronic przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych

Kraj produkcji: Chiny

PR BN E® " E

hd
>,
bl

Tektura falista

)

PET

Polietylen tereftalan (PET)

Nie prac

S

Poddac recyklingowi opakowania

Wskazoéwki dotyczace utylizacji Francja: Urzadzenia elektryczne
nalezy utylizowa¢ w odpowiednich punktach zbiérki odpadéw

Wskazowki dotyczace utylizacji we Francji: opakowanie poddac
recyklingowi




OPIS PRODUKTU

Urzadzenie do masazu kompresyjnego sktada sig z urzadzenia z kompresorem,
mankietu i czujnika cisnienia powietrza, ktore dziatajg razem jako jedna jednostka.
Urzadzenie jest potgczone z mankietami za pomoca szeregu przewodow. Masaz kom-
presyjny odbywa sie poprzez cykliczne napetnianie i opréznianie komor powietrznych.
Komory powietrzne sg kolejno napetniane i ponownie oproézniane, co tworzy przyjem-
ny, falowy ruch masujacy.

Cisnienie w mankiecie jest przy tym sterowane przez czujnik i mikroprocesor.

PRZEZNACZENIE

Venen Engel 4 zostat opracowany w celu wspierania codziennego dobrego samopoc-
zucia. Sekwencyjne napetnianie komoér powietrznych tworzy rownomierny masaz fala
cisnieniowa wzdtuz n6g. Zastosowanie to moze przyczyniac sie do rozluznienia miesni
oraz poprawy samopoczucia.

Venen Engel 4 jest przeznaczony do uzytku prywatnego i moze byc¢ stosowany w ra-
mach zabiegow wellness lub kosmetycznych.

Produkt ten nie jest wyrobem medycznym. Nie jest przeznaczony do diagnozowania,
leczenia, tagodzenia ani zapobiegania chorobom.

UZYCIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Nie uzywac urzadzenia:

- W przypadku rozpoznanej lub podejrzewanej zakrzepicy, ostrego zakrzepo-
wego zapalenia zyt, ciezkich choréb uktadu sercowo-naczyniowego (np. ostrej
niewydolnosci serca) lub niewydolnosci tetniczej

- na obszarach skory z otwartymi ranami, podraznieniami, stanami zapalnymi, infek-
cjami, silnym oparzeniem stonecznym lub wysypka

- W przypadku rozpoznanej lub przebytej zatorowosci ptucnej oraz guzéw w miejscu
zastosowania lub w jego poblizu

- jesli w obszarze zastosowania znajduja sie implanty elektroniczne (np. rozrusznik
serca) lub implanty metalowe

Urzadzenia nie wolno réowniez stosowac:
- W czasie cigzy w obszarze nog lub brzucha

- U dzieci lub oséb, ktére nie sg w stanie bezpiecznie obstugiwac urzadzenia



Nalezy natychmiast przerwac stosowanie, jesli wystapi dretwienie, nietypowy dyskom-
fort lub baol.

MOZLIWE DZIALANIA NIEPOZADANE

Podczas stosowania Venen Engel 4 moga sporadycznie wystapi¢ nastepujace dziatania
niepozadane:

- zaczerwienienie, uczucie ciepta, lekkie mrowienie po uzyciu.
- zmeczenie lub lekkie zawroty gtowy przy zbyt dtugim uzytkowaniu.

- powstawanie odciskéw uciskowych przy zbyt ciasno zatozonych mankietach lub
nadmiernym cisnieniu.

- przegrzanie podczas pracy ciagtej, uszkodzenie kabla, porazenie pradem w przy-
padku uszkodzonego zasilacza.

OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI

- Uzywac urzadzenia wytgcznie zgodnie z niniejsza instrukcja obstugi.

- Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku prywatnego i nie nadaje sie do
zastosowan komercyjnych ani medycznych.

- Stosowanie powinno odbywac sie wytacznie na nieuszkodzonej, zdrowej skoérze.
- Nie uzywac urzadzenia podczas snu ani przy ograniczonej percepcji.
- Nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.

- Nie wywierac¢ dodatkowego nacisku na urzadzenie i nie zgina¢ komor powietrz-
nych ani przewodow.

- Nie uzywac urzadzenia w poblizu wody ani w wilgotnym otoczeniu (np. wanna,
prysznic).

- Nie uzywac urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub wykazuje oznaki nieprawidtowego
dziatania.

- Po uzyciu oraz przed czyszczeniem odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

- Trzymac urzadzenie z dala od dzieci i przechowywac poza ich zasiegiem.

Szczegdlna ostroznosc jest wymagana:
- U 0sOb z ograniczong wrazliwoscig lub zaburzeniami krazenia.
- podczas stosowania w czasie cigzy.

- podczas przyjmowania lekdéw przeciwzakrzepowych.



- po niedawno przebytych zabiegach operacyjnych.

- W przypadku niewyjasnionego bdlu lub istniejgcych dolegliwosci zdrowotnych.

W takich przypadkach przed uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

ZASTOSOWANIE
KROK 1. PRZED ZASTOSOWANIEM

PODtLACZANIE WE2Y POWIETRZNYCH

Podfacz zestaw wezy do mankietow, zaczynajac od ciemnoszarego
ztacza, a nastepnie podtaczajac pozostate szare ztacza do odpo-
wiednich elementéw.

Uwaga: Zalecamy, aby nie roztaczac potaczen wtykowych po ich
podtaczeniu.

Uwaga: Dla uzytkownikow zestawdw kombinowanych z mankietami na nogi: dwa
dtugie konce zestawu przewodoéw nalezy podtaczy¢ do ndg, a krétki koniec do brzucha.

USTAWIENIE URZADZENIA

Upewnij sie, ze urzadzenie stoi stabilnie. Upewnij sie rowniez, ze urzadzenie stoi
swobodnie i nie jest zastoniete przez sufit lub inne elementy. Nie uzywaj urzadzenia w
wilgotnych pomieszczeniach lub pomieszczeniach o wysokiej wilgotnosci powietrza,
takich jak sauny lub fazienki.

ZAKLADANIE MANKIETOW NA NOGI
Aby zapobiec zabrudzeniom, zalecamy noszenie legginsow lub spodni dresowych
podczas uzytkowania. Przed uzyciem opréznij kieszenie spodni!

Zamki btyskawiczne na mankietach musza by¢ catkowicie zamkniete, aby zapobiec
nagtemu otwarciu mankietéw i ewentualnym uszkodzeniom.

Po podtaczeniu wtyczki do gniazdka, zatozeniu mankietéw i zamknieciu zamka
btyskawicznego mozna ustawic¢ urzadzenie Venen Engel. Informacje na ten temat

znajduja sie na nastepnej stronie.

Uwaga: Nalezy zawsze upewnic sie, ze weze nie sa zgiete i nie siada sie na nich.



PODtACZANIE WTYCZKI WIELOFUNKCYJNEJ
Podtacz wtyczke wielofunkcyjna do przedniej czesci
urzadzenia, az do oporu. Upewnij sie, ze wtyczka
wielofunkecyjna jest podtaczona do urzadzenia we
wiasciwej pozycji (maty ztacze w matym otworze).

KROK 2: OBStUGCA URZADZENIA STERUJACECO

POSTEPUJ ZGODNIE Z PODANA KOLEJINOSCIA:

1. Wybierz cisnienie (30-240 mmHg). Zacznij od niskiej wartosci.
Podczas masazu mozna jeszcze zmienic cisnienie.

2. Wybierz czas trwania do 30 minut (przy pierwszym uzyciu maksymalnie
5 minut, a nastepnie stopniowo zwiekszaj czas).

3. Wiacz urzadzenie (ON).

?g Venenh Engel




KROK 3: CIESZ SIE MASAZEM

Komory powietrzne mankietow na nogi sa napetniane kolejno. W ten sposoéb powstaje
optymalny masaz falami cisnienia, zapewniajacy uczucie relaksu w obu nogach. Czas
trwania i ciSnienie mozna zmieniac réowniez podczas masazu.

Programy masazu:

o T

o

o V0
®

KROK 4: ZAKONCZENIE | DEMONTAZ

Po uptywie ustawionego czasu lub po nacisnieciu przycisku wytaczajacego mozna
wyciagnac¢ wtyczke wielofunkcyjna z urzadzenia. Jesli podczas masazu nie czujesz

sie komfortowo, mozesz w dowolnym momencie przerwac zabieg. Nastepnie mozna
otworzy¢ mankiet. Aby szybko oproézni¢ poduszki powietrzne po zabiegu, zalecamy
wyciaggniecie wtyczki wielofunkcyjnej i wycisniecie pozostatego powietrza z mankietow
obiema rekami.

Po zakonczeniu zabiegu zalecamy pozostawienie szarych wtyczek mankietow
podiaczonych do mankietéw i odtaczenie jedynie wtyczki wielofunkcyjnej od
urzadzenia. W celu przechowywania nalezy utozy¢ mankiety jeden na drugim i zwinac¢
je luzno wraz z podtgczonym zestawem wezy.



KROK 5: CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Do czyszczenia mankietow i pozostatych akcesoriow zalecamy uzycie wilgotnej
Sciereczki. W przypadku silnego zabrudzenia mozna dodatkowo uzy¢ delikatne-

go srodka do czyszczenia tkanin. Przed czyszczeniem mankietow nalezy odfaczyc¢
ztacza mankietow i w kazdym przypadku pozostawi¢ mankiety do catkowitego
wyschniecia. W przypadku uzywania przez rézne osoby zalecamy dezynfekcje man-
kietow za pomoca sprayu do dezynfekcji tkanin. Nalezy uzywac srodkéw czyszczacych
i dezynfekujacych, ktére nie zawieraja oleju, benzenu, alkoholu, benzyny i sSrodkow
chemicznych. Nie nalezy pra¢ mankietéw w pralce ani pod biezgca woda. Przed czy-
szczeniem nalezy wytaczy¢ urzadzenie. Do dezynfekcji mankietéw nadaja sie srodki
dezynfekujace, takie jak Descosept pur lub podobne produkty o podobnym sktadzie.

PRZECHOWYWANIE

Produkt nalezy przechowywac¢ w temperaturze pokojowej (minimum 10°C, maksi-
mum 40°C) oraz w dobrze wentylowanych, suchych i wolnych od kurzu pomieszcze-
niach (minimalna wilgotnos¢ wzgledna 30%, maksymalna wilgotnos¢ wzgledna 85%).
Produkt nalezy przechowywac¢ w miejscu chronionym przed mrozem, poniewaz w
przeciwnym razie moze dojs¢ do jego uszkodzenia.

Podczas przechowywania nalezy réwniez uwazac, aby nie uszkodzi¢ mankietéw ostry-
mi przedmiotami, takimi jak nozyczki lub przedmioty o ostrych krawedziach.

W przypadku diugotrwatego przechowywania zalecamy przechowywanie produktu w
opakowaniu sprzedazowym.

USUWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE MOZE ZOSTAC WLACZONE
Jesli urzadzenie nie wiacza sie, sprawdz, czy (A) wtyczka zasilajaca jest prawidtowo
podiaczona do gniazdka i czy urzadzenie jest wigczone.

URZADZENIE POMPOWUIJE, ALE NAPELNIA TYLKO JEDEN

LUB ZADEN Z DWOCH MANKIETOW

Jesli po uruchomieniu aplikacji napetnia sie tylko jeden lub zaden z mankietow,
sprawdz (A), czy wtyczka wielofunkcyjna zostata catkowicie i prawidtowo podtgczona
do urzadzenia. Upewnij sie réwniez (B), ze weze powietrzne nie s3 zgiete, na przyktad z
powodu siedzenia na nich. Sprawdz (C), czy wszystkie szare wtyczki mankietéw zostaty
prawidtowo podfgczone do mankietow.



MANKIETY NAPELNIAJA SIE W NIEPRAWIDLOWEJ KOLEINOSCI

Upewnij sie, ze wtyczka wielofunkcyjna zostata podtaczona do urzadzenia sterujacego
we wiasciwej pozycji. Wtyczka wielofunkcyjna jest podtgczona prawidtowo, gdy mate
ztacza wtyczki wielofunkcyjnej znajduja sie w przeznaczonych do tego otworach nad
wylotami powietrza.

SLYCHACZNY WYSTRZYK POWIETRZA

(A) Sprawdz, czy weze i wtyczki nie sg uszkodzone.

(B) Sprawdz, czy wtyczka wielofunkcyjna zostata prawidtowo podtaczona do
urzadzenia.

(C) Sprawdz, czy waz nie jest zgiety lub scisniety.

INSTRUKCIJA DOTYCZACA AKCESORIOW

MOCOWANIE PRZEDtUZKI




KOMPATYBILNOSC AKCESORIOW

Jesli chcesz uzywac dodatkowych mankietow, przy zakupie upewnij sie, ze maja

one taka sama liczbe komor powietrznych jak Twoj sterownik. Tylko akcesoria z
odpowiednia liczlba komor sa w petni kompatybilne i funkcjonalne. Jesli akcesoria maja
by¢ potaczone ze sobg, uzyj do tego celu specjalnego tacznika dotaczonego do zestawu
akcesoriow.

UMIESZCZENIE MANKIETU BRZUCHA

Zatdéz mankiet brzuszny tak, aby przylegat bezposrednio do mankietéw nég. Gérna
komora mankietu nogi powinna przylegac¢ do dolnej komory mankietu brzusznego.
Wskazowka: Najpierw zatéz mankiety nég. Nastepnie potdéz mankiet brzuszny ptasko
za soba na podtodze, lezaku lub sofie, wewnetrzna strona do goéry. Potdz sie powoli na
plecach, naciagnij mankiet na zadana wysokos¢ i zamknij go wygodnie wokdt brzucha.
Nie ktadz sie na wezach. Mankiet powinien by¢ wygodny i nie powinien by¢ umieszczo-
ny zbyt wysoko na tutowiu.

ZAtACZANIE MANKIETU RAMIENNEGO

Mankiet na ramie jest dostepny dla prawej lub lewej reki. Przy zakupie nalezy koniec-
znie zwroéci¢ uwage na wyboér odpowiedniej strony ramienia.

Uwaga: Jesli chcesz leczy¢ obie rece, potrzebujesz dwéch mankietéw na ramie — jedne-
go na prawa i jednego na lewa reke. Mozliwe jest rownolegte leczenie nég i ramienia.
Zalecamy jednak leczenie ramion po kolei, a nie obu ramion jednoczesnie. Podczas
stosowania urzadzenia co najmniej jedno ramie powinno pozostac wolne.




INSTRUKCJA:

1. Otworz zapiecie opaski na ramieg, jesli jest nadal zamkniete.

2. Zatéz mankiet na odpowiednia strone ramienia. Przetéz reke przez mankiet, az
znajdzie sie on pod pacha.

3. Naciagnij mankiet na ramie.

4. Przeciagnij zapiecie za plecami pod druga pacha i wsun koniec zapiecia do
zapiecia z klipsem z przodu.

5. Dopasuj mankiet, pociggajac za koniec zapiecia, az mankiet bedzie dobrze i
wygodnie przylegat.

6. Po uzyciu rozpig¢ mankiet, naciskajac jednoczesnie zatrzask po obu stronach.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Prosze starannie przechowywac niniejsza instrukcje obstugi! Nie nalezy rozbierac

ani spalac¢ urzadzenia. Naprawy sterownika moga by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowanych specjalistow firmy Wellcosan GmbH, w przeciwnym razie grozi utrata
gwarancji. W przypadku uszkodzenia urzadzenia nalezy wyciggnac¢ wtyczke z gniaz-
dka i wytaczy¢ urzadzenie. Nalezy réwniez wyciggnac¢ wtyczke z gniazdka i wytaczyc
urzadzenie, jesli miato ono kontakt z woda lub innymi ptynami. Nie nalezy uzywac
urzadzenia w wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zapewnic¢ stabilne ustawienie
urzadzenia. Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na wstrzasy ani nim rzucac. Podczas pracy
urzadzenie nie moze byc¢ przykryte innymi przedmiotami. Nalezy upewnic sie, ze weze
nie sg skrecone ani zgiete podczas uzytkowania i przechowywania. Urzadzenie nalezy
trzymac z dala od zrédet ciepta (np. bezposredniego nastonecznienia, grzejnikéw itp.).
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je wytaczyc. Urzadzenie wytacza sie samoc-
zynnie po 10 minutach bezczynnosci.

W przypadku nieuzywania urzadzenia nalezy rowniez wyciagnac wtyczke z gniazdka.
Przed czyszczeniem nalezy zawsze wyciagnac wtyczke urzadzenia z gniazdka. Produkt
nalezy przechowywac z dala od dzieci i 0sdb, ktére nie zostaty przeszkolone w zakresie
jego obstugi.



GWARANCIA

Udzielamy 24-miesiecznej gwarancji na urzadzenie sterujace. W przypadku awarii
moze by¢ konieczne wystanie urzadzenia do kontroli. Nalezy pamietac¢ o odpowied-
nim wyscietaniu kartonu wysytkowego, aby unikna¢ ewentualnych uszkodzen pod-
czas transportu. Niestety nie mozna dochodzi¢ roszczen gwarancyjnych w przypadku
uszkodzen spowodowanych nieprawidtowa wysytka.

Warunki gwarancji: W zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowigzek udzielenia gwa-
rancji, z wytaczeniem prawa do wymiany lub obnizenia ceny, producent ma mozliwosc¢
bezptatnej wymiany lub naprawy. Jesli pomimo kilku préb naprawa okaze sie nies-
kuteczna lub urzadzenie zastepcze bedzie miato wade, za ktéra odpowiedzialnos¢
ponosi producent, klient ma prawo do wymiany lub obnizenia ceny.

Wyltaczenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych przemoca,
niewtasciwa obstuga, dziataniem sit zewnetrznych lub zmianami i naprawami dokona-
nymi przez osoby trzecie, np. uszkodzen spowodowanych przez niewtasciwie dobrane
lub zwierzone bezpieczniki lub wad wynikajacych z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie w potaczeniu z
oryginalnym dowodem zakupu (fakturg). Dlatego nalezy starannie przechowywac
dowdd zakupu.

W przypadku problemadéw lub pytan dotyczacych uzytkowania systemu prosimy o
kontakt pod numerem telefonu +49 (0) 666 17 48 91 05 lub adresem e-mail service@
venenengel.de.



INFORMACIJE DOTYCZACE UTYLIZACII

Nalezy pamietac, ze produkt zawiera niewielkie ilosci otowiu. Dlatego tez utylizacje
nalezy powierzyc¢ firmie zajmujacej sie utylizacjg odpadéw elektronicznych. WAZNE:
Nie nalezy wyrzucac¢ produktu wraz z odpadami komunalnymi!

NIEMCY:

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzuca¢ wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi. Zamiast tego nalezy skorzystac z dostepnych systemow zwrotu i zbidrki.
W ten sposdéb wszyscy przyczyniamy sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i
utylizacji produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowe usuwanie produktow elektronicznych nie tylko prowadzi do marno-
trawstwa zasobow (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie
jak ztoto, miedz, srebro itp.), ale takze zagraza srodowisku naturalnemu ze wzgledu na
zawarte w nich substancje niebezpieczne.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy utylizowac oddzielnie od statych odpaddéw komu-
nalnych. Mozna to zrobic za posrednictwem dostepnych systemow zwrotu i recyklingu
(np. Corepile).

Niewtasciwa utylizacja zuzytych baterii i akumulatorow moze miec znaczacy wplyw
na ludzi i srodowisko ze wzgledu na zawarte w nich substancje niebezpieczne. Dzieki
recyklingowi zachowane zostajga cenne surowce, a sktadniki produktu moga zostac¢
ponownie wykorzystane.

EU:

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzucac wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi. Zamiast tego nalezy korzystac¢ z dostepnych systemow zwrotu i zbidrki.
W ten sposoéb wszyscy przyczyniamy sie do ponownego wykorzystania, recyklingu i
utylizacji produktéw elektronicznych.

Niewtasciwe usuwanie produktéw elektronicznych nie tylko prowadzi do marnotraw-
stwa zasobow (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), ale takze zagraza Srodowisku naturalnemu ze wzgledu na
zawarte w nich substancje niebezpieczne.

Zuzyte baterie i akumulatory nalezy utylizowac¢ oddzielnie od statych odpaddéw komu-
nalnych. Mozna to zrobic za posrednictwem dostepnych systemoéw zwrotu i recyklingu



(np. Corepile).

Niewtasciwa utylizacja zuzytych baterii i akumulatoréw moze miec znaczacy wplyw
na ludzi i sSrodowisko ze wzgledu na zawarte w nich substancje niebezpieczne. Dzieki
recyklingowi zachowane zostajg cenne surowce, a skfadniki produktéw moga byc¢
ponownie wykorzystane.

WAZNE INFORMACIJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEK-
TROMAGNETYCZNEJ (EMC)

1. Ten produkt wymaga specjalnych srodkoéw ostroznosci dotyczacych
kompatybilnosci elektromagnetycznej i musi by¢ zainstalowany i urucho-
miony zgodnie z dostarczonymi informacjami. Na dziatanie tego urzadzenia
moga mie¢ wptyw przenosne i mobilne urzadzenia komunikacji radiowe;.

2. Nie nalezy uzywac telefonéw komaorkowych ani innych urzadzen emitujacych
pola elektromagnetyczne w poblizu urzadzenia. Moze to spowodowac
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.

3. Uwaga! Urzadzenie zostato doktadnie przetestowane i sprawdzone w celu
zapewnienia prawidtowego dziatania i funkcjonowania!

4, Uwaga: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane w poblizu innych urzadzen
ani uktadane w stosy z innymi urzadzeniami. Jesli konieczne jest uzywanie
urzadzenia w poblizu innych urzadzen lub uktadanie go w stosy z innymi
urzadzeniami, nalezy obserwowac urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy dziata ono
prawidtowo w konfiguracji, w ktérej jest uzywane.



UWAGA DOTYCZACA ODPOWIEDZIALNOSCI

Jesli masz obawy dotyczace zdrowia lub nie jestes pewien, przed zastosowaniem skon-
sultuj sie z lekarzem.

UWAGA
Produkt Venen Engel nie jest urzadzeniem medycznym i nie stuzy do samodzielnego
leczenia. W razie watpliwosci prosze skonsultowac sie z lekarzem.

PRODUCENT:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

Telefon: +491573 5990084
Mail: service@venenengel.de
Strona internetowa: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

MANUAL DE INSTRUCOES




OBSERVAGCAO PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste aparelho! VVocé vai adorar o seu Venen Engel! Se estiver
satisfeito com o seu Venen Engel, ficariamos muito felizes se vocé o recomendasse a
outras pessoas.

Este manual contém detalhes que devem ser observados pelo utilizador para evitar
perigos e utilizar o aparelho com seguranca.

Se tiver alguma duvida sobre a utilizagcao, acessorios ou sugestoes, ndo hesite em
contactar-nos!

Telefone: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR

- Leia atentamente o manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho.
- Guarde este manual de instrugdes para poder consulta-lo sempre que necessario.

- O Venen Engel nao deve ser utilizado em determinadas condi¢cdes de saude. Leia
atentamente a lista de contraindicagdes na ultima pagina.



INFORMAGOES IMPORTANTES DE SEGURANCA E AVISOS

E importante que leia todos os avisos e precaugdes contidos neste manual. Eles
servem para sua seguranca, para evitar
lesdes e evitar danos ao aparelho.

- Nao utilize este aparelho se tiver um pacemaker, um desfibrilador implantado ou
outro aparelho metalico ou eletrénico implantado dispositivo metélico ou eletro-
nico implantado. Tal utilizagcdo pode causar choques elétricos, queimaduras, falhas
elétricas ou morte.

- Leia atentamente as instrucdes antes de utilizar o produto.

- Guarde este manual perto do aparelho para que possa consulta-lo durante a utili-
zacao.

- Para evitar perigos, garantir a seguranga ou impedir um funcionamento nao

conforme com as normas, seguem-se alguns detalhes que o utilizador deve ter em
atencao ao utilizar o dispositivo.

- O dispositivo nao € adequado para utilizagdo na presenga de uma mistura aneste-
sica inflamavel com ar, oxigénio ou 6xido nitroso.

- Pessoas com deficiéncia mental s6 podem utilizar o aparelho sob supervisao.

- Reparagdes, manutencdes e substituicoes de componentes ndo devem ser reali-
zadas durante a utilizacao e apenas por técnicos autorizados pelo fabricante. Caso
contrario, podera perder a garantia.

- Em caso de mal-estar geral ou dor durante a utilizagao, interrompa imediatamente
a utilizagao.

- Na primeira utilizagao, nao deve exceder um periodo de utilizagdo de 5 minutos.
Nas utilizagdes seguintes, duragao da utilizagao deve ser prolongada gradualmen-
te, de acordo com o estado fisico do utilizador. A utilizagcdes prolongadas podem
provocar efeitos secundarios indesejaveis.

- O produto nao deve ser utilizado por bebés ou criangas pequenas.

- Mantenha o dispositivo fora do alcance das criancas.

- Nao deixe dgua ou outros materiais (por exemplo, pregos, agulhas e outros objetos
metalicos) entrarem no interior do aparelho.

- Se o0 aparelho ndo funcionar corretamente, ndo o abra, desmonte ou modifique,
pois isso pode causar incéndio, choque elétrico ou outros ferimentos.

- Certifique-se de que a ficha e as suas maos estejam secas ao ligar e desligar a ficha
da tomada.

- Utilize o aparelho apenas com corrente monofasica de 220-230 V. Apds a utilizagao,
deve desligar a ficha do aparelho da tomada.



- Certifique-se de que o aparelho esta posicionado de forma a que possa retirar facil-
mente a ficha da tomada a qualquer momento.

- Certifique-se de que o cabo de alimentacao nao fica torcido ou dobrado e nao

coloque objetos pesados (por exemplo, pernas de mesas e cadeiras) sobre o cabo
de alimentacao.

- Utilize o aparelho apenas para o fim indicado.

- Nao utilize o aparelho em tomadas multiplas. Nao ligue a ficha de alimentacao
deste aparelho a uma tomada com outros aparelhos.

CONTEUDO DA ENTREGA

Unidade de controlo Ficha Conjunto de mangueiras
de alimentacgédo de ar com multiconector

Mangas para as pernas



DADOS TECNICOS

NuUmero de programas 1

Nudmero de camaras 4

Peso aprox. 3 kg
Poténcia 30 W
Frequéncia da rede 50-60 Hz
Tensdo da rede 220-240V
Ajuste de tempo até 30 min.
Capacidade de pressao 30-240 mmHg
Capacidade da bomba 40 |/min
Fusivel TO3I5AH
Dimensodes da unidade de controlo 28 x28x15cm
Classe de protecao Il /@
Intervalo de temperatura

(funcionamento e armazenamento) 10-40°C
Humidade do ar (relativa, 20-85

funcionamento e armazenamento)




EXPLICAGCAO DOS SIMBOLOS UTILIZADOS

C € Em conformidade com as normas europeias

Informagdes do fabricante

Os aparelhos elétricos nao devem ser eliminados no lixo domés-
tico!

Respeitar as instrugdes de utilizagao!

NUmero de série

Utilizar apenas em espacgos interiores

Classe de protecao Il: este simbolo indica que o aparelho nao

BnE®E

necessita de ligagao a terra (massa)

s,
"

Manter afastado da luz solar direta

Pais de fabrico: China

& [ |m

Cartao ondulado

Polietileno tereftalato (PET)

Nao lavar

Reciclar a embalagem

Instrucdes de eliminagado Franga: eliminar o aparelho elétrico nos
locais apropriados

Instrucdes de eliminacao Francga: Reciclar a embalagem




DESCRICAO DO PRODUTO

O aparelho de massagem por compressao € composto por um dispositivo com com-
pressor, uma mangda insuflavel e um sensor de pressao do ar, que funcionam em con-
junto como uma unidade. O dispositivo esta ligado as mangas insuflaveis através de
um conjunto de tubos. A massagem por compressdo € realizada através da insuflacao
e esvaziamento ciclicos das camaras de ar. As camaras de ar sao enchidas e esvaziadas
sucessivamente, criando um movimento de massagem agradavel, semelhante a uma
onda.

A pressao na manga insuflavel é controlada por um sensor e por um microprocessa-
dor.

FINALIDADE PREVISTA

O Venen Engel 4 foi desenvolvido para apoiar o seu bem-estar diario. A insuflacdo
seguencial das camaras de ar cria uma massagem uniforme por ondas de pressao ao
longo das pernas. Esta aplicagao pode contribuir para o relaxamento da musculatura e
para uma maior sensag¢ao de bem-estar.

O Venen Engel 4 destina-se ao uso privado e pode ser utilizado no ambito de apli-
cagoes de bem-estar ou cosmeéticas.

Este produto nao é um dispositivo médico. Nao se destina ao diagnostico, tratamento,
alivio ou prevencao de doengas.

UTILIZACAO NAO PREVISTA

Nao utilize o dispositivo:

- em caso de trombose conhecida ou suspeita, tromboflebite aguda, doencas car-
diovasculares graves (por exemplo, insuficiéncia cardiaca aguda) ou insuficiéncia
arterial

- em zonas da pele com feridas abertas, irritagdes, inflamacoes, infecdes, queimadu-
ras solares graves ou erupcodes cutaneas

- em caso de embolia pulmonar conhecida ou anterior, bem como em caso de tu-
mores no local de aplicagao ou nas suas proximidades

- se existirem implantes eletréonicos (por exemplo, pacemaker) ou implantes metali-
cos na area de aplicagao

Além disso, o dispositivo ndo deve ser utilizado:
- durante a gravidez na zona das pernas ou do abddémen

- em criangas ou pessoas que nao consigam operar o dispositivo com seguranca



Interrompa imediatamente a aplicagdo se ocorrer dorméncia, desconforto invulgar ou
dor.

POSSIVEIS EFEITOS SECUNDARIOS

Durante a utilizagao do Venen Engel 4, podem ocasionalmente ocorrer os seguintes
efeitos secundarios:

- vermelhidao, sensacao de calor, ligeiro formigueiro apds a utilizagao.
- fadiga ou ligeira tontura em caso de utilizacdo demasiado prolongada.

- formacgado de marcas de pressao se as mangas insuflaveis estiverem demasiado
apertadas ou se a pressao for excessiva.

- sobreaquecimento durante funcionamento continuo, quebra do cabo, choque
elétrico em caso de fonte de alimentacao danificada.

ADVERTENCIAS E MEDIDAS DE PRECAUGAO

- Utilize o dispositivo exclusivamente de acordo com estas instrug¢des de utilizagao.

- O dispositivo destina-se apenas ao uso privado e nao € adequado para utilizacao
comercial ou médica.

- A aplicacao deve ser efetuada apenas em pele intacta e saudavel.
- Nao utilize o dispositivo enquanto dorme ou em caso de perce¢ao reduzida.
- Nao deixe o dispositivo sem vigilancia durante a utilizagao.

- Nao exerga pressao adicional sobre o dispositivo e nao dobre as camaras de ar nem
os tubos.

- Nao utilize o dispositivo perto de agua ou em ambientes himidos (por exemplo,
banheira, duche).

- Ndo utilize o dispositivo se estiver danificado ou apresentar sinais de mau funcio-
namento.

- Desligue o dispositivo da corrente elétrica apos a utilizagdo e antes da limpeza.

- Mantenha o dispositivo afastado das criangas e guarde-o fora do seu alcance.

E necessaria especial precaucio:
- em pessoas com sensibilidade reduzida ou perturbagdes circulatorias.
- durante a utilizacdo na gravidez.

- em caso de toma de medicamentos anticoagulantes.



- apos intervengdes cirdrgicas recentes.

- em caso de dores inexplicaveis ou problemas de salde existentes.

Nestes casos, deve consultar-se um médico antes da utilizagao.

APLICACAO
PASSO 1: ANTES DA APLICACAO

LIGAR AS MANGUEIRAS DE AR

Ligue o conjunto de mangueiras as mangas, comeg¢ando pelo co-
nector cinzento escuro e, em seguida, ligando os outros conecto-
res cinzentos as suas contrapartes correspondentes.

Nota: Recomendamos que nao desligue as ligacdes depois de as
ter feito.

Nota: Para utilizadores de conjuntos combinados com manguitos para as pernas: as
duas extremidades longas do conjunto de tubos devem ser colocadas nas pernas e a
extremidade curta na barriga.

INSTALAQAO DO APARELHO

Certifique-se de que o aparelho estd numa posicdo segura. Certifique-se também de
que o aparelho esta livre e ndo esta coberto por um cobertor ou similar. Ndo utilize o
aparelho em salas humidas ou com elevada humidade do ar, como saunas ou casas de
banho.

COLOCAR AS MANGAS PARA AS PERNAS
Para evitar contaminagéo, recomendamos o uso de leggings ou calcas de treino du-
rante a utilizacao. Esvazie os bolsos das calcas antes da utilizacao!

Os fechos das mangas devem ser completamente fechados para evitar a abertura
repentina das mangas e possiveis danos.

Depois de ligar a ficha, colocar as mangas e fechar o fecho, a aplicacdo pode ser
ajustada no controladordo Venen Engel. Encontrara informacdes sobre isso na pagina
seguinte.

Observacao: certifique-se sempre de que os tubos nao figuem dobrados e que nao se
sente sobre eles.



LIGAR O CONECTOR MULTIPLO

Insira o conector multiplo na parte frontal do
dispositivo até ao fim. Certifigue-se de que insere o
conector multiplo corretamente no dispositivo
(bocal pequeno no orificio pequeno).

PASSO 2: UTILIZACAO DO DISPOSITIVO DE COMANDO

SIGA A SEQUENCIA INDICADA:

1. Selecione uma pressao (30-240 mmHg). Comece com um valor baixo. Durante a
massagem, pode alterar a pressao.

2. Selecione uma duragdo de até 30 minutos (na primeira utilizagdo, no maximo 5
minutos, aumentando gradualmente a partir dai).

3. Ligue o aparelho (ON).

g\feneﬁ Engel




PASSO 3: DESFRUTE DA MASSAGEM

As camaras de ar das mangas das pernas sao insufladas sucessivamente. Isto cria

uma massagem ideal com ondas de pressao deslizantes para uma sensacao relaxante
em ambas as pernas. A duracao e a pressao também podem ser alteradas durante a
massagem.

Programa de massagens:

o T
0 -
o

o V0
®

PASSO 4: TERMINACAO E DESMONTAGEM

Apds o tempo definido ou apds premir o botao de desligar, pode retirar a ficha multi-
pla do aparelho. Se ndo se sentir confortavel durante a massagem, pode interromper
a aplicacao a qualquer momento. Em seguida, pode abrir a bracadeira. Para esvaziar
rapidamente as almofadas de ar apds a aplicagao, recommendamos que, com a ficha
multipla retirada, esprema o ar restante das bracadeiras com ambas as maos.

Apds a utilizacao, recomendamos que deixe os conectores cinzentos das mangas liga-
dos as mangas e retire apenas o conector multiplo do aparelho. Para guardar, coloque
as mangas umas sobre as outras e enrole-as com o conjunto de tubos ligado.



PASSO 5: LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para limpar as mangas e os restantes acessorios, recomendamos a utilizacdo de um
pano humido. Em caso de sujidade intensa, pode utilizar adicionalmente um produto
de limpeza suave para téxteis. Antes de limpar as mangas, retire os conectores das
mangas e deixe-as secar completamente. Se forem utilizadas por pessoas diferentes,
recomendamos a desinfecdo das mangas com spray desinfetante para téxteis. Utilize
produtos de limpeza e desinfecao isentos de dleo, benzeno, alcool, gasolina e produtos
guimicos. Nao lave as mangas na maquina de lavar roupa nem com agua corrente.
Desligue o aparelho antes da limpeza. Para desinfetar as mangas, séo adequados des-
infetantes como, por exemplo, Descosept pur ou produtos semelhantes com compo-
sicdo comparavel.

ARMAZENAMENTO

Armazene o produto a temperatura ambiente (minimo 10 °C, maximo 40 °C) e em
locais bem ventilados, secos e sem poeira (minimo 30%, maximo 85% de humidade
relativa). Guarde o produto num local protegido do gelo, caso contrario, podem ocorrer
danos.

Durante o armazenamento, certifiqgue-se também de que as mangas nao sejam dani-
ficadas por objetos pontiagudos, como tesouras ou objetos com bordas afiadas.

Para armazenamento a longo prazo, recomendamos que guarde o produto na caixa
de cartdo original.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

O APARELHO NAO LIGA
Se o aparelho ndo ligar, verifique se (A) a ficha esta corretamente ligada a tomada e se
o aparelho esta ligado.

O APARELHO BOMBEIA, MAS SO UMA OU NENHUMA DAS DUAS BRACADEIRAS
INFLAM

Se, apds iniciar a aplicagao, apenas uma ou nenhuma das duas mangas estiver a en-
cher, verifigue (A) se o conector multiplo esta completamente e corretamente ligado
ao aparelho. Certifique-se também (B) de que os tubos de ar nao estao dobrados, por
exemplo, por estar sentado sobre eles. Verifique (C) se todos os conectores cinzentos
das mangas estao corretamente ligados a manga.



AS BRAGADEIRAS INFLAM NA SEQUENCIA ERRADA

Certifique-se de que o conector multiplo foi inserido corretamente na unidade de
controlo. O conector multiplo estd corretamente inserido quando os pequenos bicos
do conector multiplo estdo nas aberturas previstas acima das saidas de ar.

SAI AR (AUDIVEL)

(A) Verifigue se os tubos e os conectores estdo danificados.

(B) Verifique se o conector multiplo foi inserido corretamente no aparelho
(C) Verifique se a mangueira esta dobrada ou comprimida.

INSTRUCOES PARA ACESSORIOS

APLICAGAO DA ABRAGADEIRA DE EXTENSAO




COMBINABILIDADE DOS ACESSORIOS

Se pretender utilizar mangas adicionais, certifique-se de que estas tém o mesmo
numero de camaras de ar que o seu controlador. Apenas os acessérios com o numero
adequado de camaras sao totalmente compativeis e funcionais. Se pretender ligar os
acessorios entre si, utilize o conector fornecido com os acessorios.

POSICAO DA BRAGADEIRA ABDOMINAL

Coloque a bragadeira abdominal de forma a que fique diretamente ligada as bracadei-
ras das pernas. A camara superior da bracadeira das pernas deve ficar alinhada com

a camara inferior da bragcadeira abdominal. Dica: coloque primeiro as bracadeiras das
pernas. Em seguida, coloque a bracadeira abdominal com o lado interior virado para
cima, esticada atras de si, no chao, numa espreguicadeira ou no sofa. Deite-se lenta-
mente de costas sobre ela, puxe a bracadeira até a altura desejada e feche-a confort-
avelmente a volta da sua barriga. Ndo se deite sobre os tubos. A bracadeira deve ficar
confortavel e ndo deve ser colocada demasiado acima do tronco.

COLOCAR A BRACADEIRA
Existem bracadeiras para o braco direito e para o brago esquerdo. Ao comprar, certifi-
gue-se de que escolhe o lado correto do braco.

Nota: Se pretender tratar ambos os bracos, necessita de duas mangas para brago —
uma para o braco direito e outra para o braco esquerdo. E possivel tratar as pernas e
um braco em simultaneo. No entanto, recomendamos que trate os bracos um de cada
vez e nao ambos ao mesmo tempo. Deve manter sempre pelo menos um bracgo livre
durante a utilizagao.




INSTRUCOES:

1. Abra o fecho de clip da manga, caso ainda esteja fechado.

2. Cologue a manga no lado correspondente do braco. Passe a mao pela manga
até que ela fique sob a axila.

3. Puxe a manga por cima do ombro.

4. Passe a aba de fecho pelas costas, por baixo da axila oposta, e prenda a ponta da
aba na parte da frente do fecho de clip.

5. Ajuste o tamanho puxando a extremidade da aba de fecho até que a manga
figue bem ajustada e confortavel.

6. Apos a utilizagdo, solte a manga pressionando o fecho de clipes simultaneamen-
te em ambos os lados.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Guarde cuidadosamente este manual de instrucdes! Nao desmonte nem queime o
aparelho. As reparacdes na unidade de controlo s6é podem ser realizadas por técnicos
autorizados pela Wellcosan GmbH, caso contrario, poderad perder a garantia. Em caso
de danos no aparelho, desligue a ficha da tomada e desligue o aparelho. Desligue
também a ficha da tomada e desligue o aparelho se este tiver entrado em contacto
com agua ou outros liquidos. Nao utilize o aparelho em divisdes humidas. Certifi-
que-se de que o aparelho esta bem fixo. Nao exponha o aparelho a choques nem o
atire. O aparelho nao deve ser coberto por outros objetos durante o funcionamento.
Certifique-se de que as mangueiras nao se torcam ou dobrem durante a utilizacao e o
armazenamento. Mantenha o aparelho longe de fontes de calor (por exemplo, luz solar
direta, radiadores e outros). Quando nao estiver a utilizar o aparelho, este deve estar
desligado. O aparelho desliga-se automaticamente apos 10 minutos de inatividade.

Quando n&o estiver a ser utilizado, desligue também a ficha da tomada. Desligue
sempre a ficha do aparelho da tomada antes de o limpar. Mantenha o produto afasta-
do de criancas ou pessoas que nao tenham recebido instrucdes sobre a sua utilizacao.



GARANTIA

Concedemos 24 meses de garantia para o dispositivo de controlo. Em caso de avaria,
pode ser necessario enviar o dispositivo para verificagdo. Certifique-se de que a caixa
de envio esta devidamente acolchoada para evitar possiveis danos durante o trans-
porte. Infelizmente, ndo é possivel reclamar a garantia para defeitos resultantes de um
envio inadequado.

Condig¢des de garantia: Na medida em que exista uma obrigagéo legal de garan-
tia, sera fornecida uma substituicao gratuita ou o fabricante tera a possibilidade de
reparar o equipamento, com exclusdo do direito de rescisao ou reducao do preco. Se,
apesar de varias tentativas, a reparacao for insuficiente ou se um equipamento de
substituicao apresentar um defeito imputavel ao fabricante, o cliente tem direito a
rescisdo ou a reducgdo do preco.

Exclusdo da garantia: Estdo excluidos da garantia os defeitos causados por danos
violentos, operacado inadequada, agao violenta externa ou alteracdes e reparos realiza-
dos por terceiros, como, por exemplo, defeitos causados por fusiveis com dimensodes
incorretas ou em curto-circuito ou defeitos atribuiveis ao desgaste normal.

Condigdo de garantia: O direito a garantia sé existe em conjunto com o comprovati-
vo de compra original (fatura). Por isso, guarde cuidadosamente o comprovativo de
compra.

Se tiver problemas ou duvidas durante a utilizagao do sistema, estamos a sua dispo-
sicdo através do numero +49 (0) 666 17 48 91 O5 ou service@venenengel.de.



INSTRUCOES DE ELIMINAGCAO

Tenha em atencao que o produto contém pequenas quantidades de chumbo. Por isso,
a eliminacao deve ser feita por uma empresa especializada em residuos eletrénicos.
IMPORTANTE: N&o elimine o produto no lixo doméstico!

ALEMANHA:

Os produtos eletréonicos ndo podem ser eliminados no lixo doméstico nao triado. Em
vez disso, utilize os sistemas de devolucao e recolha disponiveis. Desta forma, todos
contribuimos para a reutilizacao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.
A eliminacao incorreta de produtos eletronicos nao sé desperdica recursos (a maioria
dos aparelhos eletréonicos contém matérias-primas valiosas, como ouro, cobre, prata,
etc.), como também prejudica o ambiente devido as substancias perigosas que con-
tém.

As pilhas e acumuladores usados devem ser eliminados separadamente dos residu-
os solidos urbanos. Pode fazé-lo através dos sistemas de recolha e reciclagem a sua
disposicao (por exemplo, Corepile).

A eliminacao inadequada de pilhas e acumuladores usados pode ter um impacto
significativo nas pessoas e no ambiente devido as substancias perigosas que contém.
A reciclagem permite conservar matérias-primas valiosas e reutilizar componentes do
produto.

EU:

Os produtos eletrénicos ndo podem ser eliminados no lixo doméstico ndo triado. Em
vez disso, utilize os sistemas de devolucao e recolha disponiveis. Desta forma, todos
contribuimos para a reutilizacao, reciclagem e valorizagdo dos produtos eletrénicos.

A eliminacao incorreta de produtos eletronicos nao sé desperdica recursos (a maioria
dos aparelhos eletréonicos contém matérias-primas valiosas, como ouro, cobre, prata,
etc.), como também prejudica o ambiente devido as substancias perigosas que con-
tém.

As pilhas e acumuladores usados devem ser eliminados separadamente do lixo do-
méstico solido. Pode fazé-lo através dos sistemas de recolha e reciclagem disponiveis
(por exemplo, Corepile).

A eliminacao inadequada de pilhas e acumuladores usados pode ter um impacto
significativo nas pessoas e no ambiente devido as substancias perigosas que contém.



A reciclagem permite conservar matérias-primas valiosas e reutilizar componentes do
produto.

INFORMACOES IMPORTANTES SOBRE COMPATIBILIDADE ELE-
TROMAGNETICA (EMC)

1. Este produto requer precaucgdes especiais em relacdo a EMC e deve ser insta-
lado e colocado em funcionamento de acordo com as informacdes forneci-
das. Este dispositivo pode ser afetado por dispositivos de comunicagao RF
portateis e moveis.

2. Nao utilize telemodveis ou outros dispositivos que emitam campos eletroma-
gnéticos perto do dispositivo. Isso pode causar um funcionamento incorreto
do dispositivo.

3. Atencao! Este dispositivo foi exaustivamente testado e verificado para garan-
tir o seu desempenho e funcionamento adequados!

4, Atencao: Este equipamento nao deve ser utilizado junto ou empilhado com
outros equipamentos. Se for necessario utiliza-lo junto ou empilhado com
outros equipamentos, este equipamento deve ser observado para verificar o
funcionamento normal na configuragao em que é utilizado.



AVISO DE RESPONSABILIDADE

Se tiver preocupacdes com a salde ou estiver inseguro, consulte um profissional de
saude antes de utilizar o produto.

AVISO:
O seu produto Venen Engel ndo é um dispositivo médico e ndo se destina ao autotra-
tamento. Em caso de duvida, consulte o seu médico.

FABRICANTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

Telefone: +491573 5990084
Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026

V2.0



VENEN ENGEL 4

MANUAL DE UTILIZARE




PREAMBUL
Felicitari pentru achizitionarea acestui aparat! Veti fi foarte multumit de Ve-
nen Engel! Daca sunteti multumit de Venen Engel, ne-ar face mare placere sa ne

recomandati.

Acest manual contine detalii care trebuie respectate de utilizator pentru a preveni
pericolele si a utiliza dispozitivul in siguranta.

Daca aveti intrebari privind utilizarea, accesoriile sau sugestii, nu ezitati sa ne

contactati!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

INAINTE DE A INCEPE

- Va rugam sa cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de a utiliza aparatul .
- Pastrati acest manual de utilizare pentru a-l putea consulta la nevoie.

- Venen Engel nu trebuie utilizat in anumite conditii de sanatate. Va rugam sa cititi
cu atentie lista contraindicatiilor de pe ultima pagina.



INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
S| AVERTISMENTE

Este important sa cititi toate avertismentele si masurile de precautie din acest
manual. Acestea servesc sigurantei dumneavoastra, pentru a evita accidente si a
evita deteriorarea dispozitivului.

- Nu utilizati acest aparat daca aveti un stimulator cardiac, un defibrilator implantat
sau un alt dispozitiv metalic sau electronic implantat metalic sau electronic. O ast-
fel de utilizare poate duce la electrocutare, arsuri, disfunctii electrice sau la deces.

- Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza produsul.

- Pastrati aceste instructiuni in apropierea dispozitivului, astfel incat sa le puteti citi
in timpul utilizarii.

- Pentru a evita pericolele, a asigura siguranta sau a preveni functionarea

necorespunzatoare, mai jos sunt enumerate cateva detalii pe care utilizatorul tre-
buie sa le respecte atunci cand utilizeaza dispozitivul.

- Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea In prezenta unui amestec anestezic
inflamabil cu aer, oxigen sau protoxid de azot.

- Persoanele cu deficiente mentale pot utiliza dispozitivul numai sub supraveghere.

- Reparatiile, intretinerea si inlocuirea componentelor nu trebuie efectuate in timpul
utilizarii si numai de catre personalul autorizat de producator. In caz contrar, exista
riscul pierderii garantiei.

- Tn cazul aparitiei unei stari generale de rau sau a durerii in timpul utilizarii,
intrerupeti imediat utilizarea.

- La prima utilizare, durata de utilizare nu trebuie sa depaseasca 5 minute. La
utilizarile urmatoare, trebuie prelungita treptat, in functie de starea fizica a utiliza-
torului. Utilizarea indelungata poate efecte secundare nedorite.

- Produsul nu trebuie utilizat de sugari sau copii mici.

- Pastrati dispozitivul in afara razei de actiune a copiilor.

- Nu |3sati apa sau alte materiale (de exemplu, cuie, ace si alte obiecte metalice) sa
patrunda in interiorul dispozitivului.

- Tn cazul in care dispozitivul nu functioneaza corect, nu il deschideti, nu il
dezasamblati si nu il modificati in niciun caz, deoarece acest lucru poate duce la
incendiu, electrocutare sau alte leziuni.

- Asigurati-va ca stecherul si mana dvs. sunt uscate atunci cand conectati si
deconectati stecherul de alimentare.

- Utilizati aparatul numai cu curent monofazat de 220-230 V. Dupa utilizare, scoateti
stecherul aparatului din priza.



- Asigurati-va ca ati amplasat aparatul astfel incat sa puteti scoate cu usurinta
stecherul din priza in orice moment.

- Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit sau indoit si nu asezati obiecte
grele (de exemplu, picioarele mesei si scaunelor) pe cablul de alimentare.

- Utilizati aparatul numai in scopul specificat.

- Nu utilizati aparatul la prize multiple. Nu conectati cablul de alimentare al acestui
aparat la o priza impreuna cu alte aparate.

CONTINUTUL LIVRARII

Unitate de comanda Stecher Set de furtunuri de

aer cu mufa multipla

Mansete pentru picioare



DATE TEHNICE

Numar de programe

Numar de camere 4
Greutate aprox. 3 kg
Putere 30 W
Frecventa retelei 50-60 Hz
Tensiune de retea 220-240 V

Setare timp

pana la 30 min.

Putere de presiune

30-240 mmHg

Capacitate de pompare

40|/ min.

Siguranta

TO3I5AH

Dimensiuni unitate de comanda

28x28x15 cm

Clasa de protectie

||/@

Interval de temperatura
(functionare si depozitare)

10-40 °C

Umiditate

(relativa, functionare si depozitare)

30-85




EXPLICATIA SIMBOLURILOR UTILIZATE

q

Conform cu standardele europene

Informatii furnizate de producator

Aparatele electrice nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer!

Respectati instructiunile de utilizare!

Numar de serie

A se utiliza numai in interior

B 0E® Lk

Clasa de protectie II: acest simbol indica faptul ca aparatul nu
necesita o conexiune electrica la pamant (masa)

s,
"

A se feri de lumina directa a soarelui

Tara de fabricatie: China

& [ |m

Carton ondulat

Polietilen tereftalat (PET)

Nu spalati

Reciclati ambalajul

Instructiuni de eliminare Franta: Eliminati aparatul electric la
punctele de colectare corespunzatoare

Instructiuni de eliminare Franta: Reciclati ambalajul




DESCRIEREA PRODUSULUI

Aparatul de masaj prin compresie este alcatuit dintr-un dispozitiv cu compresor,
manseta si senzor de presiune a aerului, care functioneaza impreuna ca o singura
unitate. Dispozitivul este conectat la mansete printr-o serie de furtunuri. Masajul prin
compresie se realizeaza prin umflarea si golirea ciclica a camerelor de aer. Camerele de
aer sunt umplute si golite succesiv, creand o miscare de masaj placuta, asemanatoare
unui val.

Presiunea din manseta este controlata de un senzor si de un microprocesor.

DESTINATIA UTILIZARII

Venen Engel 4 a fost dezvoltat pentru a sustine starea dumneavoastra zilnica de bine.
Prin umflarea secventiala a camerelor de aer se creeaza un masaj uniform cu unde de
presiune de-a lungul picioarelor. Aceasta utilizare poate contribui la relaxarea muscula-
turii si la cresterea starii de bine.

Venen Engel 4 este destinat utilizarii private si poate fi folosit in cadrul aplicatiilor de
wellness sau cosmetice.

Acest produs nu este un dispozitiv medical. Nu este destinat diagnosticarii, tratarii,
ameliorarii sau prevenirii bolilor.

UTILIZARE NECORESPUNZATOARE DESTINATIEI

Nu utilizati dispozitivul:

- In caz de tromboza cunoscuta sau suspectatad, tromboflebita acuta, boli cardiova-
sculare severe (de ex. insuficienta cardiaca acuta) sau insuficienta arteriala

- pe zone ale pielii cu rani deschise, iritatii, inflamatii, infectii, arsuri solare severe sau
eruptii cutanate

- in caz de embolie pulmonara cunoscuta sau anterioara, precum si in cazul tumori-
lor aflate pe sau in apropierea zonei de aplicare

- daca in zona de aplicare exista implanturi electronice (de ex. stimulator cardiac)
sau implanturi metalice

De asemenea, dispozitivul nu trebuie utilizat:
- In timpul sarcinii in zona picioarelor sau a abdomenului

- la copii sau persoane care nu pot opera dispozitivul in siguranta

Intrerupeti imediat utilizarea daca apar amorteal3, disconfort neobisnuit sau dureri.



POSIBILE REACTII ADVERSE

In timpul utilizarii Venen Engel 4 pot aparea ocazional urmétoarele reactii adverse:

- roseata, senzatie de caldura, furnicaturi usoare dupa utilizare.
- oboseala sau ameteala usoara in cazul utilizarii prea indelungate.

- formarea de urme de presiune daca mansetele sunt aplicate prea strans sau pre-
siunea este excesiva.

- supraincalzire in cazul functionarii continue, ruperea cablului, soc electric in cazul
adaptorului de alimentare deteriorat.

AVERTISMENTE SI MASURI DE PRECAUTIE

- Utilizati dispozitivul exclusiv conform acestor instructiuni de utilizare.

- Dispozitivul este destinat numai utilizarii private si nu este adecvat utilizarii comer-
ciale sau medicale.

- Utilizarea trebuie efectuata numai pe piele intacta si sanatoasa.

- Nu utilizati dispozitivul in timpul somnului sau inh caz de perceptie redusa.

- Nu lasati dispozitivul nesupravegheat in timpul utilizarii.

- Nu exercitati presiune suplimentara asupra dispozitivului si nu indoiti camerele de
aer sau furtunurile.

- Nu utilizati dispozitivul in apropierea apei sau in medii umede (de ex. cada, dus).

- Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat sau prezinta sesmne de functionare
defectuoasa.

- Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica dupa utilizare si inainte de curatare.

- Tineti dispozitivul departe de copii si pastrati-l in afara razei lor de acces.

Este necesara o atentie deosebita:
- la persoanele cu sensibilitate redusa sau tulburari circulatorii.
- la utilizarea in timpul sarcinii.
- In cazul administrarii de medicamente anticoagulante.
- dupa interventii chirurgicale recente.

- in cazul durerilor neclare sau al problemelor de sanatate existente.

Tn aceste cazuri, inainte de utilizare trebuie consultat un medic.



APLICARE
PASUL 1: INAINTE DE UTILIZARE

CONECTAREA FURTUNURILOR DE AER

Conectati setul de furtunuri la mansoane, incepand cu conectorul
gri inchis, apoi conectati celelalte conectoare gri la contrapartile
corespunzatoare.

Nota: Va recomandam sa nu mai desfaceti conexiunile dupa ce
le-ati realizat.

Nota: Pentru utilizatorii seturilor combinate cu mansete pentru picioare: cele doua
capete lungi ale setului de tuburi se conecteaza la picioare, iar capatul scurt se
conecteaza la abdomen.

INSTALAREA APARATULUI

Asigurati-va ca dispozitivul este stabil. Asigurati-va, de asemenea, ca dispozitivul este
liber si nu este acoperit de un cearsaf sau altceva similar. Nu utilizati dispozitivul in
incaperi umede sau cu umiditate ridicata, cum ar fi saune sau bai.

PUNETI MANSETELE PENTRU PICIOARE
Pentru a preveni contaminarea, va recomandam sa purtati colanti sau pantaloni de
jogging in timpul utilizarii. Goliti buzunarele pantalonilor inainte de utilizare!

Fermoarele de la mansete trebuie inchise complet pentru a evita deschiderea brusca a
mansetelor si posibile deteriorari.

Dupa ce ati conectat cablul de alimentare, ati pus mansetele si ati inchis fermoarul,
aplicatia poate fi setata pe unitatea de control Venen Engel. Pe pagina urmatoare
gasiti informatii despre acest lucru.

Nota: Asigurati-va in permanenta ca tuburile nu sunt indoite si ca nu stati pe ele.

CONECTAREA MUFEI MULTIPLE

Introduceti conectorul multiplu in partea din fata
a dispozitivului pana la oprire. Asigurati-va ca
introduceti conectorul multiplu Tn dispozitiv in
pozitia corecta (niplul mic in orificiul mic).




PASUL 2: UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE COMANDA

URMATI ORDINEA INDICATA:

1. Selectati o presiune (30-240 mmHg). Tncepetj cu o valoare scazuta. In timpul
masajului, puteti modifica presiunea.

2. Selectati o durata de pana la 30 de minute (la prima utilizare, maximum 5 minu-
te, apoi cresteti treptat).

3. Porniti aparatul (ON).

N Engel




PASUL 3: BUCURATI-VA DE MASAJ

Camerele de aer ale mansetelor pentru picioare sunt umflate una dupa alta. Astfel se
creeaza un masaj optim cu unde de presiune glisante, pentru o senzatie de relaxare la
ambele picioare. Durata si presiunea pot fi modificate chiar si in timpul masajului.

Programe de masaj:

o ¢
0 -
o

o V0
®

PASUL 4: INCHEIEREA S| DEMONTAREA

Dupa expirarea timpului setat sau dupa apasarea butonului de oprire, puteti scoa-

te mufa multipla din aparat. Daca nu va simtiti bine in timpul masajului, puteti opri
utilizarea in orice moment. Apoi, puteti deschide mansonul. Pentru a evacua rapid
aerul din pernele de aer dupa utilizare, va recomandam sa scoateti mufa multipla si sa
apasati cu ambele maini pe mansoane pentru a elimina aerul ramas.

Dupa utilizare, va recomandam sa lasati mufele gri ale mansetelor conectate la
mansete si sa scoateti doar mufa multipla din aparat. Pentru depozitare, asezati
mansetele una peste alta si rulati-le usor impreuna cu setul de tuburi conectat.



PASUL 5: CURATARE S| DEPOZITARE

CURATARE

Pentru curatarea mansetelor si a celorlalte accesorii, va recomandam sa utilizati o
carpa umeda. In cazul murdariei puternice, puteti utiliza suplimentar un detergent
delicat pentru textile. Inainte de curdtarea mansetelor, scoateti conectorii mansetelor
si Iasati mansetele sa se usuce complet. In cazul utilizarii de catre persoane diferi-

te, recomandam dezinfectarea mansetelor cu un spray dezinfectant pentru textile.
Utilizati produse de curatare si dezinfectare care nu contin ulei, benzen, alcool, benzina
si substante chimice. Nu spalati mansetele in masina de spalat sau sub jet de apa.
Opriti aparatul inainte de curatare. Pentru dezinfectarea mansetelor sunt adecvate
dezinfectanti precum Descosept pur sau produse similare cu compozitie comparabila.

DEPOZITARE

Depozitati produsul la temperatura camerei (minim 10 °C, maxim 40 °C) si in
incaperi bine ventilate, uscate si fara praf (umiditate relativa minima 30 %, maxima
85 %). Depozitati produsul intr-un loc protejat de inghet, deoarece altfel pot aparea
deteriorari.

De asemenea, aveti grija ca mansoanele sa nu fie deteriorate de obiecte ascutite, cum
ar fi foarfece sau obiecte cu margini ascutite.

Pentru depozitarea pe termen lung, va recomandam sa pastrati produsul in cutia de
vanzare.

DEPANARE

APARATUL NU SE POATE PORNI
Daca dispozitivul nu se poate porni, verificati (A) daca cablul de alimentare este conec-
tat corect la priza si daca dispozitivul este pornit.

APARATUL POMPEAZA, DAR NU SE UMFLA DECAT UNA

DIN MANSETE SAU NICIUNA

Daca dupa pornirea aplicatiei se umfla doar una dintre mansete sau niciuna, verificati
(A) daca mufa multipla este introdusa complet si corect in aparat. Asigurati-va, de
asemenea, (B) ca furtunurile de aer nu sunt indoite, de exemplu pentru ca stati pe ele.
Verificati (C) daca mufele gri ale mansetelor sunt conectate corect la mansete.

MANSETELE SE UMFLA IN ORDINE INCORECTA

Asigurati-va ca mufa multipla a fost conectata corect la unitatea de control. Mufa
multipla este conectata corect daca mufele mici ale mufei multiple se afla in orificiile
prevazute in acest scop deasupra orificiilor de evacuare a aerului.



SE AUDE UN FLUX DE AER

(A) Verificati daca furtunurile si mufele sunt deteriorate.

(B) Verificati daca mufa multipla a fost introdusa corect in aparat.
(C) Verificati daca furtunul este indoit sau strans.

INSTRUCTIUNI PENTRU ACCESORII

APLICAREA LINGUSEI DE EXTINDERE




COMBINABILITATEA ACCESORIILOR

Daca doriti sa utilizati mansete suplimentare, asigurati-va la cumparare ca acestea

au acelasi numar de camere de aer ca si unitatea de control. Numai accesoriile cu
numarul corespunzator de camere sunt complet compatibile si functionale. Daca
accesoriile trebuie conectate intre ele, utilizati conectorul prevazut in acest scop, inclus
in pachetul de livrare al accesoriilor.

POZITIA MANSETEI ABDOMINALE

Asezati manseta abdominala astfel incat sa se conecteze direct la mansetele pentru
picioare. Camera superioara a mansetei pentru picioare trebuie sa se alinieze perfect
cu camera inferioard a mansetei abdominale. Sfat: Tmbr&cati mai intai mansetele
pentru picioare. Apoi asezati manseta abdominala cu partea interioara orientata in sus
pe podea, pe un pat sau pe canapea. Tntindetj—vé incet pe spate, trageti mansonul la
inaltimea dorita si fixati-I confortabil in jurul abdomenului. Nu va intindeti pe tuburi.
Mansonul trebuie sa se potriveasca confortabil si sa nu fie plasat prea sus pe trunchi.

PUNEREA MANSETEI DE BRAT

Manseta pentru brat este disponibila pentru bratul drept sau stang. La cumparare,
asigurati-va ca alegeti partea corecta a bratului.

Nota: Daca doriti sa tratati ambele brate, aveti nevoie de doua mansete pentru brat —
una pentru bratul drept si una pentru bratul stang. Este posibila tratarea in paralel a
picioarelor si a unui brat. Cu toate acestea, va recomandam sa tratati bratele pe rand si
nu ambele brate simultan. Cel putin un brat trebuie sa ramana liber in timpul utilizarii.




INSTRUCTIUNI:

1. Deschideti clema mansetei pentru brat, daca aceasta este inca inchisa.

2. Puneti manseta pe bratul corespunzator. Introduceti mana prin manseta pana
cand aceasta ajunge sub axila.

3. Trageti manseta peste umar.

4. Treceti clapeta de inchidere in spatele dvs. sub axila opusa si introduceti capatul
clapetei in inchizatoarea cu clema din fata.

5. Reglati pozitia tragand de capatul clemei de inchidere pana cand manseta este
fixata bine si confortabil.

6. Dupa utilizare, slabiti manseta pentru brat apasand simultan pe ambele parti ale
clemei de inchidere.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pastrati cu grija acest manual de utilizare! Nu dezasamblati si nu ardeti aparatul.
Reparatiile la unitatea de comanda pot fi efectuate numai de personalul autorizat de
Wellcosan GmbH, in caz contrar existand riscul pierderii garantiei. In cazul deteriorarii
aparatului, scoateti cablul de alimentare din priza si opriti aparatul. Deconectati si
scoateti aparatul din priza si opriti-l daca a intrat in contact cu apa sau alte lichide. Nu
utilizati aparatul in incaperi umede. Asigurati-va ca aparatul este asezat in siguranta.
Nu expuneti aparatul la socuri si nu il aruncati. Aparatul nu trebuie acoperit cu alte
obiecte in timpul functionarii. Asigurati-va ca furtunurile nu se rasucesc sau se indoaie
in timpul utilizarii si depozitarii. Tineti aparatul departe de surse de caldura (de exem-
plu, lumina directa a soarelui, radiatoare si altele). Cand nu utilizati aparatul, acesta
trebuie sa fie oprit. Aparatul se opreste automat dupa 10 minute de inactivitate.

De asemenea, scoateti stecherul din priza cand nu il utilizati. Scoateti intotdeauna
stecherul aparatului din priza inainte de curatare. Tineti produsul departe de copii sau
de persoane care nu au fost instruite in utilizarea acestuia.



GARANTIE

Oferim 24 de luni garantie pentru unitatea de control. In cazul unei defectiuni, poate
fi necesar sa trimiteti aparatul pentru verificare. Asigurati-va ca cutia de transport este
captusita corespunzator pentru a evita eventualele daune cauzate de transport. Din
pacate, nu se pot invoca drepturi de garantie pentru defectele cauzate de transportul
necorespunzator.

Conditii de garantie: In masura n care exista o obligatie legalad de garantie, se va
efectua fie o inlocuire gratuita, fie producatorul va avea posibilitatea de a repara de-
fectul, cu excluderea dreptului la schimbare sau reducere. Dacg, in ciuda mai multor
incercari, reparatia este defectuoasa sau daca un dispozitiv de inlocuire prezinta un
defect pentru care producatorul este responsabil, clientul are dreptul la schimbare
sau reducere.

Excluderea garantiei: Sunt excluse din garantie defectele cauzate de deteriorari vio-
lente, utilizare necorespunzatoare, forta externa sau modificari si reparatii efectuate
de terti, cum ar fi defectele cauzate de sigurante dimensionate incorect sau scurtcir-
cuitate sau defectele care se datoreaza uzurii normale.

Conditii de garantie: Dreptul la garantie exista numai in legdtura cu dovada de
cumparare originala (factura). Prin urmare, pastrati cu grija dovada de cumparare.

Daca aveti probleme sau intrebari cu privire la utilizarea sistemului, va stam la
dispozitie la numarul de telefon +49 (0) 666 17 48 91 05 sau la adresa
service@venenengel.de.



INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE

Retineti ca produsul contine cantitati mici de plumb. Prin urmare, va rugam sa il
eliminati prin intermediul unei firme specializate in eliminarea deseurilor electronice.
IMPORTANT: Va rugam sa nu aruncati produsul la gunoiul menajer!

GERMANIA:

Produsele electronice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere nesortate.
Utilizati in schimb sistemele de returnare si colectare disponibile. Astfel, contribuim cu
totii la reutilizarea, reciclarea si valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu duce la risipirea resurselor (majori-
tatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase, cum ar fi aur, cupru, argint
etc.), ci pune in pericol mediul inconjurator din cauza substantelor uneori periculoase
pe care le contin.

Bateriile si acumulatorii uzate trebuie eliminate separat de deseurile menajere solide.
Puteti face acest lucru prin intermediul sistemelor de colectare si reciclare disponibile
(de exemplu, Corepile).

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor si acumulatorilor uzati poate avea un impact
semnificativ asupra oamenilor si mediului, datorita substantelor periculoase pe care le
contin. Reciclarea permite conservarea materiilor prime valoroase si reutilizarea com-
ponentelor produsului.

EU:

Produsele electronice nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere nesortate.
Utilizati in schimb sistemele de returnare si colectare disponibile. Astfel, contribuim cu
totii la reutilizarea, reciclarea si valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu duce la risipirea resurselor (majori-
tatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase, cum ar fi aur, cupru, argint
etc.), ci pune in pericol mediul inconjurator din cauza substantelor uneori periculoase
pe care le contin.

Bateriile si acumulatorii uzate trebuie eliminate separat de deseurile menajere solide.
Puteti face acest lucru prin intermediul sistemelor de returnare si reciclare disponibile
(de exemplu, Corepile).



Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor si acumulatorilor uzate poate avea un im-
pact semnificativ asupra oamenilor si mediului, din cauza substantelor periculoase pe
care le contin. Prin reciclare, materiile prime valoroase sunt conservate, iar componen-
tele produsului pot fi reutilizate.

INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND COMPATIBILITATEA
ELECTROMAGNETICA (EMC)

1. Acest produs necesita masuri speciale de precautie in ceea ce priveste CEM
si trebuie instalat si pus in functiune conform informatiilor furnizate. Acest
aparat poate fi afectat de dispozitive de comunicatii RF portabile si mobile.

2. Nu utilizati telefoane mobile sau alte dispozitive care emit campuri electro-
magnetice in apropierea dispozitivului. Acest lucru poate duce la functionarea
defectuoasa a dispozitivului.

3. Atentie! Acest dispozitiv a fost testat si verificat amanuntit pentru a asigura
performanta si functionarea corespunzatoare!

4, Atentie: Acest dispozitiv nu trebuie utilizat [anga sau stivuit cu alte dispoziti-
ve. Daca este necesara utilizarea langa sau stivuirea cu alte dispozitive, acest
dispozitiv trebuie supravegheat pentru a verifica functionarea normala in
configuratia in care este utilizat.



AVERTISMENT

Daca aveti probleme de sanatate sau sunteti nesigur, va rugam sa consultati un medic
inainte de utilizare.

NOTA:

Produsul Venen Engel nu este un dispozitiv medical si nu este destinat autotratarii.
Daca aveti nelamuriri, va rugam sa consultati medicul dumneavoastra.

PRODUCATOR:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

Telefon: +491573 5990084
Mail: service@venenengel.de

web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

NAVOD NA OBSLUHU




UVODNA POZNAMKA

Blahozeldame vam k nakupu tohto zariadenia! S vasim Venen Engel budete mat vela
radosti! Ak ste s vasim Venen Engel spokojni, budeme velmi radi, ak ho odporucite
dalej.

Tato prirucka obsahuje podrobnosti, ktoré by mal pouzivatel dodrziavat, aby sa pre-
dislo nebezpecenstvu a aby sa zariadenie pouzivalo bezpecne.

Ak mate otazky tykajuce sa pouzivania, prislusenstva alebo navrhy, nevahajte nas
kontaktovat!

Telefén: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

NEZ ZACNETE

- Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte navod na pouzitie.
- Tento navod na pouzitie si uchovajte, aby ste ho mohli v pripade potreby precitat.

- V urcitych zdravotnych stavoch sa Venen Engel nesmie pouzivat. Pozorne si
precitajte zoznam kontraindikacii na poslednej strane.



DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VAROVANIA

Je dolezité, aby ste si precitali vSetky varovania a bezpec¢nostné pokyny uvedené v
tejto prirucke. SlGzia na vasu bezpecénost, na predchadzanie zranenia a poskodenia
zariadenia.

- Nepouzivajte toto zariadenie, ak mate kardiostimulator, implantovany defibrilator
alebo iné implantované kovové alebo elektronické zariadenie. Takéto pouzitie moze
sposobit Uraz elektrickym pridom, popaleniny, elektrické poruchy alebo smrti.

- Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte navod.

- Tento navod uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli precitat pocas
pouzivania.

- Aby sa prediSlo nebezpecenstvu, zabezpecila bezpecnost alebo zabranilo nestan-

dardnej prevadzke, nizSie su uvedené niektoré uvedené podrobnosti, ktoré by mal
pouzivatel pri pouzivani zariadenia dodrziavat.

- Zariadenie nie je vhodné na pouzitie v pritomnosti horlavej anestetickej zmesi so
vzduchom, kyslikom alebo oxidom dusnym.

- Osoby s mentalnym postihnutim smu zariadenie pouzivat iba pod dohladom.

- Opravy, Udrzba a vymena komponentov sa nesmu vykonavat pocas pouzivania a
smu ich vykonavat len odbornici autorizovani vyrobcom. V opac¢nom pripade hrozi
strata zaruky.

- V pripade vseobecnej nevolnosti alebo bolesti pocas pouzivania okamzite preruste
pouzivanie.

- Pri prvom pouziti by nemala byt prekroéena dizka pouzitia 5 minut. Pri nasleduju-
cich pouzitiach by mala byt by sa mala postupne predlZzovat podla fyzickej kondicie
pouzivatela. DIhodobé pouzivanie méze mozu spdsobit neziaduce vedlajsie Ucinky.

- Produkt by nemali pouzivat dojcata ani malé deti.

- Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

- Nenechajte vniknut vodu ani iné materiadly (napr. klince, ihly a iné kovové predme-
ty) do vnutra zariadenia.

- Ak zariadenie nefunguje spravne, v ziadnom pripade ho neotvarajte, nerozoberajte
ani neupravujte, pretoze by to mohlo viest k poziaru, Urazu elektrickym prddom
alebo inym zraneniam.

- Pri zapajani a odpajani napajacieho kabla dbajte na to, aby bol zastréka a vase ruky
suché.

- Zariadenie pouzivajte iba s jednofazovym prudom 220-230 V. Po pouziti odpojte
sietovU zastrc¢ku zariadenia zo zasuvky.

- Zariadenie umiestnite tak, aby ste mohli kedykolvek lahko vytiahnut sietovd



zastrcku.

- Dbajte na to, aby sa napajaci kabel nekrutil ani neohybal, a nekladte nan ziadne
tazké predmety (napr. nohy stola alebo stolicky) na napajacom kabli.

- Pouzivajte zariadenie len na urceny ucel.

- Nepouzivajte zariadenie v zasuvkach s viacerymi zasuvkami. Nezapajajte napajaci
kabel tohto zariadenia do zasuvky spolu s inymi zariadeniami.

ROZSAH DODAVKY

Ovladacie zariadenie Sietova zastrcka Sada vzduchovych
hadic s viacerymi konektormi

Manzety na nohy



TECHNICKE UDAJE

Pocet programov 1

Pocet komor 4

Hmotnost cca 3 kg
Vykon 30 W

Sietova frekvencia 50-60 Hz
Napatie 220-240 V
Nastavenie ¢asu do 30 min.
Tlakovy vykon 30-240 mmHg
Vykon cerpadla 40 I/min.
Poistka TO3I5AH
Rozmery riadiacej jednotky 28 x28x15cm
Trieda ochrany I /@
-(I-s:jel\?;?zllzzasz:ladovanie) 10-40°C
Vlhkost vzduchu 20-85

(relativna, prevadzka a skladovanie)




VYSVETLENIE POUZITYCH SYMBOLOV

C € V sulade s eurépskymi normami

Udaje vyrobcu

Elektrické spotrebice sa nesmu likvidovat spolu s beznym do-
movym odpadom!

Dodrziavajte navod na pouzitie!

Sériové ¢islo

Pouzivajte iba v interiéri

Trieda ochrany II: Tento symbol oznacuje, ze zariadenie ne-
vyzaduje elektrické uzemnenie (masu).

Chrante pred priamym slne¢nym ziarenim

Krajina vyroby: Cina

PR BN E® " E

VInita lepenka

hd
>,
bl

)

Polyethyléntereftalat (PET)

PET

Neumyvajte

Recyklujte obal

S

Pokyny na likvidaciu Francuzsko:
Elektrické zariadenia likvidujte na prislusnych miestach

Pokyny na likvidaciu vo Francuzsku: Recyklujte obal




OPIS PRODUKTU

Kompresny masazny pristroj sa sklada zo zariadenia s kompresorom, manzety a
snimaca tlaku vzduchu, ktoré spolo¢ne funguju ako jedna jednotka. Zariadenie je s
manzetami spojené pomocou sustavy hadic. Kompresna masaz prebieha cyklickym
nafukovanim a vyprazdnovanim vzduchovych komér. Vzduchové komory sa postupne
plnia a opat vyprazdnuju, ¢im vznika prijemny, vinovity masazny pohyb.

Tlak v manzete je pritom riadeny snimacom a mikroprocesorom.

UCEL POUZITIA

Venen Engel 4 bol vyvinuty na podporu vasho kazdodenného pocitu pohody.
Sekvenc¢nym nafukovanim vzduchovych komér vznika rovnomerna tlakova vinova
masaz pozdiz néh. Tato aplikdcia méze prispiet k uvolneniu svalstva a k zvyseniu pocitu
pohody.

Venen Engel 4 je uréeny na sikromné pouzitie a mdze sa pouzivat v ramci wellness
alebo kozmetickych aplikacii.

Tento produkt nie je zdravotnicka pomocka. Nie je urceny na diagnostiku, liecbu,
zmiernenie ani prevenciu choréb.

POUZITIE V ROZPORE S URCENIM

Zariadenie nepouzivajte:

- pri znamej alebo podozrivej trombodze, akutnej tromboflebitide, zavaznych kar-
diovaskularnych ochoreniach (napr. akitnom srdcovom zlyhani) alebo arteriadlne;j
insuficiencii

- na oblastiach koze s otvorenymi ranami, podrazdenim, zapalmi, infekciami, silnym
spalenim od sInka alebo koznymi vyrazkami

- pri znamej alebo prekonanej plicnej embdlii, ako aj pri nadoroch na mieste aplika-
cie alebo v jeho blizkosti

- ak sa v oblasti aplikacie nachadzaju elektronické implantaty (napr. kardiostimula-
tor) alebo kovové implantaty

Zariadenie sa tiez nesmie pouzivat:
- pocas tehotenstva v oblasti n6h alebo brucha

- u deti alebo osob, ktoré zariadenie nedokazu bezpecne obsluhovat

Aplikaciu okamzite ukoncite, ak sa objavi znecitlivenie, nezvycajné tazkosti alebo
bolest.



MOZNE VEDLAJSIE UCINKY
Pri pouzivani Venen Engel 4 sa mo6zu obcas vyskytnut nasledujuce vedlajsie Gcinky:

- zaCervenanie, pocit tepla, mierne mravcenie po aplikacii.
- Unava alebo mierny zavrat pri prilis dlhej dobe pouzivania.
- vznik otlakov pri prilis pevne nasadenych manzetach alebo nadmernom tlaku.

- prehriatie pri nepretrzitej prevadzke, poskodenie kabla, elektricky sok pri poskode-
nom napajacom zdroji.

UPOZORNENIA A BEZPECNOSTNE OPATRENIA

- Zariadenie pouzivajte vylucne v sulade s tymto navodom na pouzitie.

- Zariadenie je urcené iba na sukromné pouzitie a nie je vhodné na komercéné alebo
zdravotnicke pouzitie.

- Aplikacia by sa mala vykonavat iba na neporusenej, zdravej kozi.
- Zariadenie nepouzivajte pocas spanku alebo pri obmedzenom vnimani.
- Pocas pouzivania nenechavajte zariadenie bez dozoru.

- Na zariadenie nevyvijajte dodatocny tlak a neohybajte vzduchové komory ani hadi-
ce.

- Zariadenie nepouzivajte v blizkosti vody ani vo vihkom prostredi (napr. vana,
sprcha).

- Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené alebo vykazuje zndmky poruchy.
- Po pouziti a pred Cistenim odpojte zariadenie od elektrickej siete.

- Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Osobitna opatrnost je potrebna:
- U 0sbb so znizenou citlivostou alebo poruchami krvného obehu.
- pri pouzivani pocas tehotenstva.
- pri uzivani liekov na riedenie krvi.
- po nedavno vykonanych chirurgickych zakrokoch.

- pri nejasnych bolestiach alebo existujucich zdravotnych tazkostiach.

V tychto pripadoch je potrebné pred pouzitim konzultovat lekara.



POUZITIE

KROK 1: PRED POUZITIM

PRIPOJTE VZDUCHOVE HADICE

Pripojte hadicovu supravu k manzetam tak, ze zaCnete s tmavosi-
vou zastrckou a potom pripojte ostatneé sivé zastrcky k prislusnym

protikladom.

Poznamka: Odporucame, aby ste konektory po pripojeni uz viac

neuvolhovali.

Poznamka: Pre pouzivatelov kombinovanych sad s manzetami na nohy: Oba dlhé kon-
ce hadicovej sady patria na nohy a kratky koniec na brucho.

INSTALACIA ZARIADENIA

Zabezpecte stabilnu polohu zariadenia. Dbajte tiez na to, aby zariadenie stalo volne a
nebolo zakryté prikryvkou alebo podobnym predmetom. Zariadenie nepouzivajte vo
vlhkych miestnostiach alebo miestnostiach s vysokou vihkostou vzduchu, ako su sauny
alebo kupelne.

NASADENIE MANZIET NA NOHY
Aby ste predisli znecisteniu, odporuc¢ame pri pouzivani nosit leginy alebo teplaky. Pred
pouzitim vyprazdnite vrecka nohavic!

Zipsy na manzetach musia byt Uplne zapnuté, aby sa zabranilo ndhlemu otvoreniu
manziet a moznému poskodeniu.

Po zapojeni napajacieho kabla, nasadeni manziet a zapnuti zipsov je mozné nastavit
aplikaciu na ovladaci Venen Engel. Informacie o tom najdete na nasledujlcej strane.

Upozornenie: Vzdy sa uistite, Ze hadice nie sU ohnuté a Ze na nich nesedite.

PRIPOJENIE MULTIKONNEKTORA

Zapojte multikonnektor do prednej Casti zariadenia
az na doraz. Dbajte na to, aby ste multikonnektor
zapojili do zariadenia spravnym smerom

(mala vsuvka do malého otvoru).




KROK 2: OVLADANIE RIADIACEJ JEDNOTKY

POSTUPUJTE PODL'A UVEDENEHO PORADIA:

1. Vyberte tlak (30-240 mmHg). Zacnite s nizkou hodnotou.
Pocas masaze mobzete tlak eSte zmenit.

2. Vyberte si trvanie az 30 minut (pri prvom pouziti maximalne 5 minut,
potom postupne zvysujte).

3. Zapnite zariadenie (ON).

?g Veneh Engel




KROK 3: VYZIVAITE SI MASAZ

Vzduchové komory manziet na nohach sa nafukaju postupne. Vytvara sa tak optimal-
na masaz kizavymi tlakovymi vinami, ktora prindsa pocit uvolnenia v oboch nohach.
Trvanie a tlak je mozné menit aj poc¢as masaze.

Masazne programy:

o T
0 -
o

o V0
®

KROK 4: UKONCENIE A DEMONTAZ

Po uplynuti nastaveného ¢asu alebo po stlaceni vypinaca mozete z pristroja vytiahnut
viacnasobny konektor. Ak sa pocas masaze necitite dobre, mozete aplikaciu
kedykolvek spontanne ukoncit. Nasledne mézete manzetu otvorit. Na rychle
odvzdusnenie vzduchovych vankusikov po aplikacii odpordc¢ame po vytiahnuti
viacnasobného konektora vytlacit zvysny vzduch z manziet oboma rukami.

Po pouziti odporidc¢ame nechat sedé konektory manzety zapojené v manzete a odpojit
zo zariadenia len multikolik. Na uskladnenie manzety polozte na seba a volne ich zro-
lujte s pripojenou hadicou.



KROK 5: CISTENIE A SKLADOVANIE

CISTENIE

Na cistenie manziet a ostatného prislusenstva odporic¢ame pouzit vinkd handricku.
V pripade silného znecistenia moézete dodatocne pouzit Setrny Cistiaci prostriedok na
textil. Pred ¢istenim manziet odpojte konektory manziet a v kazdom pripade nechaj-
te manzety dékladne vyschnut. Ak manzety pouzivaju rézne osoby, odporic¢ame

ich dezinfikovat dezinfekénym sprejom na textil. PouZivajte Cistiace a dezinfekéné
prostriedky, ktoré neobsahuju olej, benzén, alkohol, benzin a chemickeé latky. Manzety
neperte v pracke ani pod teclcou vodou. Pred cistenim vypnite zariadenie. Na de-
zinfekciu manziet s vhodné dezinfekéné prostriedky, ako napr. Descosept pur alebo
podobné produkty s porovnatelnym zlozenim.

SKLADOVANIE

Produkt skladujte pri izbovej teplote (minimalne 10 °C, maximalne 40 °C) a v dobre
vetranych, suchych a bezprasnych priestoroch (minimalne 30 %, maximalne 85 % rela-
tivnej vihkosti vzduchu). Produkt skladujte na mieste chranenom pred mrazom, inak
moze dojst k jeho poskodeniu.

Pri skladovani dbajte tiez na to, aby manzety neboli poskodené ostrymi predmetmi,
ako sU noznice alebo predmety s ostrymi hranami.

Na dlhodobé skladovanie odporuc¢ame vyrobok uchovavat v pévodnom obale.

ODSTRANENIE CHYB

ZARIADENIE SA NEDA ZAPNUT
Ak sa zariadenie neda zapnut, skontrolujte, (A) Ci je sietova zastrcka spravne zasunuta
do zasuvky a Ci je zariadenie zapnuté.

ZARIADENIE CERPA, ALE NAFUKA SA LEN JEDEN ALEBO ZIADNY Z OBEJ MANZET
Ak sa po spusteni aplikacie nafukne len jeden alebo ziadny z oboch manziet, skontro-
lujte, (A) Ci je viacnasobna zastrcka Uplne a spravne zasunuta do zariadenia. Okrem
toho sa uistite, (B) ze vzduchové hadice nie si ohnuté, napriklad preto, Ze na nich sedi-
te. Skontrolujte (C), i su vSetky sivé konektory manziet spravne zapojené do manzety.



MANZETY SA NAPUSTAJU V NESPRAVNOM PORADI

Uistite sa, Ze je viacnasobna zastrcka spravne zasunuta do riadiaceho zariadenia.
Viacnasobna zastrcka je spravne zasunuta, ak sa malé vystupky viacnasobnej zastrcky
nachadzaju v ur¢enych otvoroch nad vystupmi vzduchu.

VYTECIE (POCUTELNY) VZDUCH

(A) Skontrolujte hadice a konektory, €i nie sU poskodené.

(B) Skontrolujte, €i je viacnasobna zastrcka spravne zasunuta do zariadenia.
(C) Skontrolujte, ¢i nie je hadica zalomena alebo stlacena.

NAVOD NA MONTAZ PRISLUSENSTVA

MONTAZ ROZSIRENIA




KOMBINOVATELNOST PRISLUSENSTVA

Ak chcete pouzivat dodatocné manzety, pri nakupe dbajte na to, aby mali rovnaky
pocet vzduchovych komor ako vase riadiace zariadenie. Iba prislusenstvo s vhodnym
poctom komor je Uplne kompatibilné a funkéné. Ak chcete prislusenstvo spojit,
pouZite na to urcenu spojku, ktora je sucastou dodavky prislusenstva.

UMIESTNENIE BRUSNEHO MANZETU

Nasadte si manzetu na brucho tak, aby priamo nadvazovala na manzety na nohy.
Horna komora manzety na nohy by mala tesne priliehat k spodnej komore manzety na
brucho. Tip: Najskor si nasadte manzety na nohy. Potom polozte manzetu na brucho
vnutornou stranou nahor na podlahu, lezadlo alebo pohovku za sebou. Pomaly si
[ahnite chrbtom na manZetu, natiahnite ju do pozadovanej vysky a pohodlne ju zapni-
te okolo brucha. NeleZte na hadickach. ManzZeta by mala pohodine sediet a nemala by
byt umiestnena prilis vysoko na hornej casti tela.

NASADENIE MANZETY NA RUKU

Manzeta na ruku je k dispozicii pre pravu alebo lavd ruku. Pri ndkupe dbajte na vyber
spravnej strany ruky.

Poznamka: Ak chcete osetrit obe ruky, potrebujete dve manzety na ruku —jednu

na pravu a jednu na lavud ruku. Je mozné oSetrovat paralelne nohy a jednu ruku.
Odporucame vsak osetrovat ruky postupne a nie obe ruky sicasne. Pocas pouzitia by
mala zostat vzdy aspon jedna ruka volna.




NAVOD:

1. Otvorte sponu manzety na ruku, ak je este zatvorena.

2. Nasadte manzetu na prislusnu stranu ramena. PreloZte ruku cez manzetu, aZ sa
dotkne podpazusia.

3. Nasadte manzetu cez rameno.

4. Prelozte zapinaci jazyCek za chrbtom pod opac¢nu pazuchu a koniec jazycka
zasunte do spony vpredu.

5. Upravte polohu manzety tak, Ze potiahnete za koniec zapinacieho remienka, az
bude manzeta pevne a pohodlne sediet.

6. Po pouziti uvolnite manzetu na ruku stlacenim zapinacieho klipu stic¢asne na
oboch stranach.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Tento nadvod na obsluhu starostlivo uchovajte! Neodstranujte a nespalujte zariadenie.
Opravy riadiaceho zariadenia smu vykonavat iba odbornici autorizovani spolo¢nostou
Wellcosan GmbH, inak hrozi strata zaruky. V pripade poskodenia zariadenia vytiahnite
sietovu zastrcku a zariadenie vypnite. Odpojte aj sietovy kabel a vypnite zariadenie, ak
prislo do kontaktu s vodou alebo inymi tekutinami. Zariadenie nepouzivajte vo vihkych
priestoroch. Zabezpecte stabilnud polohu zariadenia. Nevystavujte zariadenie otrasom
a nehadzte nim. Zariadenie nesmie byt pocas prevadzky zakryté inymi predmetmi.
Dbajte na to, aby sa hadice pocas pouzivania a skladovania nezamotali ani nezohli.
UdrZujte zariadenie dalej od zdrojov tepla (napr. priame slnec¢né Ziarenie, radiatory

a iné). Ak zariadenie nepouzivate, musi byt vypnuté. Zariadenie sa po 10 minUtach
necinnosti samo vypne.

Ak zariadenie nepouzivate, vytiahnite zastréku zo zasuvky. Pred Cistenim vzdy vytiahni-
te zastrcku zariadenia zo zasuvky. Zariadenie drzte mimo dosahu deti alebo oséb, ktoré
neboli poucené o jeho pouzivani.



ZARUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme zaruku 24 mesiacov. V pripade poruchy moéze

byt potrebné zaslat zariadenie na kontrolu. Dbajte na to, aby bola prepravna krabica
dostatocne vystlana, aby sa zabranilo pripadnému poskodeniu pri preprave. Na poru-
chy spbésobené nespravnou prepravou sa bohuzial nevztahuju zaru¢né naroky.

Zarucné podmienky: Pokial existuje zakonna povinnost poskytovat zaruku, bude bud'
bezplatne poskytnutd nahrada, alebo vyrobca dostane moznost opravit vadu, pricom
pravo na vymenu alebo znizenie ceny je vylic¢ené. Ak oprava napriek viacerym poku-
som nebude Uspesna alebo ak bude nahradny pristroj vykazovat vadu, za ktord zodpo-
veda vyrobca, zakaznik ma pravo na vymenu alebo znizenie ceny.

Vylucenie zaruky: Zo zaruky su vylucené vady, ktoré boli spdsobené nasilnym posko-
denim, nespravnym pouzivanim, pésobenim vonkajsich sil alebo Upravami a opravami
tretich oséb, napr. poruchy spdsobené nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi
poistkami alebo vady, ktoré su désledkom bezného opotrebenia.

Podmienky zaruky: Narok na zaruku plati len v spojeni s originalnym dokladom o kupe
(fakturou). Preto si doklad o kdpe starostlivo uchovajte.

Ak mate pri pouzivani systému problémy alebo otazky, sme vam k dispozicii na telefon-
nom cCisle +49 (0) 666 17 48 91 05 alebo na e-mailovej adrese service@venenengel.de.



INFORMACIE O LIKVIDACII

Upozornujeme, ze vyrobok obsahuje malé mnozstvo olova. Odpad preto odovzdajte
na likvidaciu spolocnosti zaoberajlcej sa likvidaciou elektronického odpadu.
DOLEZITE: Vyrobok nevyhadzujte do bezného domového odpadu!

NEMECKO:

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom odpade.
Namiesto toho vyuzite dostupné systémy spatného odberu a zberu. Tymto spdsobom
vsetci prispievame k opatovnému pouzitiu, recyklacii a zhodnocovaniu elektronickych
vyrobkov.

Nespravna likvidacia elektronickych vyrobkov nielenze vedie k plytvaniu zdrojmi
(vacsina elektrickych zariadeni obsahuje cenné suroviny, ako je zlato, med, striebro
atd.), ale v désledku niekedy nebezpecnych latok ohrozuje aj zivotné prostredie.

Pouzité batérie a akumulatory musia byt likvidované oddelene od tuhého komunal-
neho odpadu. Mézete tak urobit prostrednictvom systémov spatného odberu a recyk-
lacie, ktoré mate k dispozicii (napr. Corepile).

Nespravna likvidacia pouzitych batérii a akumulatorov méze mat v désledku obsahu
nebezpecnych latok vyznamny vplyv na [udi a Zivotné prostredie. Recyklaciou sa za-
chovaju cenné suroviny a zlozky vyrobkov sa mézu opatovne pouzit.

EU:

Elektronické vyrobky sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom odpade. Na-
miesto toho vyuzite dostupné systémy spatného odberu a zberu. Tym vsetci prispieva-
me k opatovnému pouzitiu, recyklacii a zhodnocovaniu elektronickych vyrobkov.

Nespravne likvidovanie elektronickych vyrobkov nielenze vedie k plytvaniu zdrojmi
(vacsina elektrickych zariadeni obsahuje cenné suroviny, ako je zlato, med, striebro
atd.), ale v désledku niekedy nebezpecnych latok ohrozuje aj zivotné prostredie.

Pouzité batérie a akumulatory sa musia likvidovat oddelene od tuhého komunalneho
odpadu. Mézete tak urobit prostrednictvom dostupnych systémov spatného odberu a
recyklacie (napr. Corepile).

Nespravna likvidacia pouzitych batérii a akumulatorov méze mat v désledku obsahu
nebezpecnych latok znacny vplyv na ludi a Zivotné prostredie. Recyklaciou sa zachova-
ju cenné suroviny a sucasti vyrobkov sa mézu opatovne pouzit.



DOLEZITE INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ
ZLUCITELNOSTI (EMC)

1. Tento produkt vyZaduje osobitné opatrenia tykajlce sa EMC a musi byt
inStalovany a uvedeny do prevadzky v sulade s poskytnutymi informa-
ciami. Toto zariadenie moze byt ovplyvnené prenosnymi a mobilnymi
vysokofrekvencnymi komunikac¢nymi zariadeniami.

2. V blizkosti zariadenia nepouzivajte mobilny telefén ani iné zariadenia, ktoré
vysielaju elektromagnetické polia. Mohlo by to spdsobit nespravnu ¢innost
zariadenia.

3. Pozor! Toto zariadenie bolo dokladne testované a kontrolované, aby sa

zabezpecil jeho spravny vykon a funkénost!

4, Upozornenie: Toto zariadenie by sa nemalo pouzivat vedla inych zariadeni ani
na nich. Ak je potrebné pouzivat ho vedla inych zariadeni alebo na nich, malo
by sa sledovat, aby sa overila jeho normalna prevadzka v konfiguracii, v akej sa
pouziva.



UPOZORNENIE

Ak mate zdravotné obavy alebo si nie ste isti, pred pouzitim sa poradte s lekarom.
UPOZORNENIE:

Vas produkt Venen Engel nie je zdravotnicky prostriedok a nie je urceny na
samoliecCbu. V pripade neistoty sa poradte so svojim lekdarom.

VYROBCA:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

Telefén: +49 1573 5990084
Mail: service@venenengel.de

web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

NAVODILA ZA UPORABO




UVODNA OPOMBA

Cestitamo za nakup te naprave! Va$ Venen Engel vam bo prinesel veliko veselja! Ce
ste zadovoljni z vasim Venen Engelom, bomo zelo veseli vasega priporocila.

Ta navodila vsebujejo podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati, da prepreci ne-
varnosti in napravo uporablja varno.

Ce imate vprasanja o uporabi, dodatni opremi ali predloge, nas prosimo, ne oklevajte in
nas kontaktirajte!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Spletna stran: www.venenengel.de

PREDEN ZACNETE

- Pred uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.
- Shranite ta navodila za uporabo, da jih lahko po potrebi preberete.

- V nekaterih zdravstvenih stanjih naprave Venen Engel ne smete uporabljati.
Pozorno preberite seznam kontraindikacij na zadnji strani.



POMEMBNI VARNOSTNI NASVETI IN OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in varnostna navodila v tem priro¢niku.
Njihov namen je zagotoviti vaso varnost, prepreciti poskodb in preprecijo poskodbe
naprave.

- Ne uporabljajte te naprave, e imate srcni spodbujevalnik, vsajeni defibrilator ali
drugo vsajeno kovinsko ali elektronsko napravo. TakSna uporaba lahko povzroci
elektricni udar, opekline, elektricne motnje ali smrti.

- Pred uporabo izdelka pazljivo preberite navodila.
- Navodila hranite v blizini naprave, da jih lahko preberete med uporabo.

- Da bi se izognili nevarnostim, zagotovili varnost ali preprecili neprimerno delovanje,
so v nadaljevanju navedene nekatere podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati
pri uporabi naprave.

- Naprava ni primerna za uporabo v prisotnosti vnetljive anestezijske meSanice z
zrakom, kisikom ali dusikovim oksidom.

- Osebe z dusevno motnjo lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom.

- Popravila, vzdrzevanje in zamenjava sestavnih delov se ne smejo izvajati med upo-
rabo in jih smejo opravljati le strokovnjaki, ki jih je pooblastil proizvajalec. V nasprot-
nem primeru lahko izgubite garancijo.

- V primeru splosnega nelagodja ali bolecine med uporabo takoj prenehajte z upo-
rabo.

- Pri prvi uporabi ne smete presegati 5 minut. Pri naslednjih uporabah je treba
trajanje uporabe postopoma podaljSevati glede na fizicno kondicijo uporabnika.
Dolgotrajna uporaba lahko nezazelene stranske ucinke.

- Izdelka ne smejo uporabljati dojencki ali majhni otroci.
- Napravo hranite izven dosega otrok.

- V notranjost naprave ne sme priti voda ali drugi materiali (npr. zeblji, igle in drugi
kovinski predmeti).

- Ce naprava ne deluje pravilno, je v nobenem primeru ne odpirajte, razstavljajte ali
spreminjajte, saj lahko to povzroci pozar, elektri¢ni udar ali drugim poskodbam.

- Pri priklju¢evanju in odklapljanju vtica pazite, da sta vti¢ in vasa roka suha.

- Napravo uporabljajte samo z enofaznim tokom 220-230 V. Po uporabi izkljucite
napravo iz vticnice.

- Poskrbite, da je naprava namescena tako, da lahko vti¢ kadarkoli enostavno
izvlecete.

- Poskrbite, da napajalni kabel ni zviti ali upognjen, in na napajalni kabel ne postav-
ljajte tezkih predmetov (npr. noge mize ali stola) na napajalni kabel.



- Napravo uporabljajte samo za navedeni namen.

- Naprave ne uporabljajte v vecvticnicah. Vti¢nika te naprave ne vstavljajte
v vtiénico skupaj z drugimi napravami.

OBSEZNOST DOBAVE

Krmilna enota Vitic Komplet zracnih
cevi z vec prikljucki

Mansete za noge



TEHNICNI PODATKI

Stevilo programov

Stevilo komor 4

Teza priblizno 3 kg
Mo¢ 30 W
Frekvenca omrezja 50-60 Hz
Napetost omrezja 220240V
Nastavitev Casa do 30 min

Tlacna zmogljivost

30240 mmHg

Crpalna zmogljivost

40|/ Min.

Varnostna varovalka

TO3I5SAH

Dimenzije krmilne enote

28x28x15 cm

Zascitni razred

/(0]

Temperaturno obmocje
(delovanje in shranjevanje)

10-40 °C

Vlaznost zraka
(relativna, delovanje in shranjevanje)

30-85




POJASNILO UPORABLIJENIH SIMBOLOV

q

V skladu z evropskimi standardi

Podatki proizvajalca

Elektricnih naprav ne smete odlagati med gospodinjske odpad-
kel

Upostevajte navodila za uporabo!

Serijska sStevilka

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih

Zascitni razred II: Ta simbol pomeni, da naprava ne potrebuje
elektricnega ozemljitvenega prikljucka (masa).

Hranite stran od neposredne soncne svetlobe

Drzava proizvodnje: Kitajska

PR BN E® " E
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>,
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Valovita lepenka

)

PET

Polietilen tereftalat (PET)

Ne perite

S

Embalazo reciklirajte

Navodila za odstranjevanje odpadkov Francija:
Elektricne naprave odstranite na ustreznih mestih

Navodila za odstranjevanje odpadkov Francija:
embalazo reciklirajte




OPIS IZDELKA

Kompresijska masazna naprava je sestavljena iz naprave s kompresorjem, mansete

in senzorja zracnega tlaka, ki skupaj delujejo kot ena enota. Naprava je z mansetami
povezana prek vec cevi. Kompresijska masaza poteka s ciklicnim napihovanjem in
praznjenjem zracnih komor. Zracne komore se zaporedoma polnijo in ponovno prazni-
jo, s Cimer nastane prijetno, valovito masazno gibanje.

Tlak v mansSeti uravnavata senzor in mikroprocesor.

NAMEN UPORABE

Venen Engel 4 je bil razvit za podporo vasemu vsakodnevnemu dobremu pocutju. Z
zaporednim napihovanjem zracnih komor nastane enakomerna masaza s tlacnimi
valovi vzdolz nog. Ta uporaba lahko prispeva k sprostitvi misSic in boljSemu pocutju.
Venen Engel 4 je namenjen zasebni uporabi in se lahko uporablja v okviru wellness ali
kozmeticnih aplikacij.

Ta izdelek ni medicinski pripomocek. Ni namenjen diagnosticiranju, zdravljenju, lajSan-
ju ali preprecevanju bolezni.

NENAMENSKA UPORABA

Naprave ne uporabljajte:

- pri znani ali domnevni trombozi, akutnem tromboflebitisu, hudih sréno-zilnih bo-
leznih (npr. akutnem srénem popuscanju) ali arterijski insuficienci

- na predelih koze z odprtimi ranami, drazenjem, vnetji, okuzbami, hudimi sonénimi
opeklinami ali koznimi izpuscaji

- pri znani ali preboleli plju¢ni emboliji ter pri tumorjih na mestu uporabe ali v njego-
Vi blizini

- ¢e so na obmocju uporabe prisotni elektronski vsadki (npr. sréni spodbujevalnik) ali
kovinski vsadki

Naprave prav tako ne smete uporabljati:
- med nosecnostjo na obmocju nog ali trebuha

- pri otrocih ali osebah, ki naprave ne morejo varno upravljati

Uporabo takoj prekinite, Ce se pojavijo odrevenelost, nenavadno nelagodje ali bolecine.



MOZNI NEZELENI UCINKI

Pri uporabi naprave Venen Engel 4 se lahko obcasno pojavijo naslednji nezeleni ucinki:

- rdecina, obcutek toplote, rahlo mravljincenje po uporabi.
- utrujenost ali rahla omotica pri predolgi uporabi.

- nastanek odtisov zaradi pritiska, ce so mansete namescene pretesno ali je tlak
previsok.

- pregrevanje pri neprekinjenem delovanju, prekinitev kabla, elektri¢ni udar pri
poskodovanem napajalniku.

OPOZORILA IN PREVIDNOSTNI UKREPI

- Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu s temi navodili za uporabo.

- Naprava je namenjena samo zasebni uporabi in ni primerna za komercialno ali
medicinsko uporabo.

- Uporaba naj poteka samo na neposkodovani, zdravi kozi.
- Naprave ne uporabljajte med spanjem ali pri zmanjSanem zaznavanju.
- Naprave med uporabo ne puscajte brez nadzora.

- Na napravo ne izvajajte dodatnega pritiska in ne prepogibajte zracnih komor ali
cevi.

- Naprave ne uporabljajte v blizini vode ali v vlaznih okoljih (npr. kopalna kad, prha).

- Naprave ne uporabljajte, e je poskodovana ali kaze znake nepravilnega delovanja.

- Po uporabi in pred Cis¢enjem napravo odklopite iz elektricnega omrezja.

- Napravo hranite stran od otrok in izven njihovega dosega.

Posebna previdnost je potrebna:
- pri osebah z zmanjSano obcutljivostjo ali motnjami krvnega obtoka.
- pri uporabi med nosec¢nostjo.
- pri jemanju zdravil za redcenje krvi.
- po nedavno opravljenih operativnih posegih.

- pri nejasnih bolecinah ali obstojecih zdravstvenih tezavah.

V teh primerih se je treba pred uporabo posvetovati z zdravnikom.



UPORABA

KORAK 1. PRED UPORABO

POVEZOVANIJE ZRACNIH CEVI

Cevni komplet povezite z mansetami tako, da najprej prikljucite
temnosivo vti¢nico, nato pa druge sive vticnice prikljucite na us-

trezne nasprotne vticnice.

Opomba: Priporocamo, da prikljuckov nato ne vec odpirate.

Opomba: Za uporabnike kombiniranih kompletov z mansetami za
noge: oba dolga konca kompleta cevi se pritrdita na noge, kratek konec pa na trebuh.

POSTAVITEV NAPRAVE

Poskrbite, da je naprava varno postavljena. Poskrbite tudi, da je naprava prostostojeca
in da je ne prekriva strop ali podobno. Naprave ne uporabljajte v vlaznih prostorih ali
prostorih z visoko vlaznostjo zraka, kot so savne ali kopalnice.

NADENITE MANSETE ZA NOGE
Da bi preprecili onesnazenje, priporocamo, da med uporabo nosite legice ali jogging
hlace. Pred uporabo izpraznite zepe hlac!

Zadrge na mansetah morajo biti popolnoma zaprte, da se prepreci nenadno odpiranje
manset in morebitna poskodba.

Ko ste vtaknili vti¢ v vticnico, si nadeli mansete in zaprli zadrgo, lahko nastavite upora-
bo na krmilni enoti Venen Engel. Na naslednji strani najdete informacije o tem.

Opomba: Vedno poskrbite, da cevi niso upognjene in da ne sedite na njih.

PRITRDITEV VECVTICNIKA

Vecvticnik vstavite do konca v sprednjo stran naprave.
Pazite, da vecvticnik vstavite v napravo v pravilni smeri
(majhen nastavek v majhno luknjo).




KORAK 2: UPORABA UPRAVLIALNE ENOTE

SLEDITE NAVEDENEMU VRSTNEMU REDU:

1. lzberite tlak (30-240 mmHg). Zacnite z nizko vrednostjo. Med masazo lahko tlak
Se spreminjate.
2. lzberite trajanje do 30 minut (pri prvi uporabi najve¢ 5 minut, nato postopoma

povecujte).

3. Vklopite napravo (ON).

?g Veneh Engel




KORAK 3: UZIVAJTE V MASAZI

Zracne komore manset za noge se napolnijo ena za drugo. Tako nastane optimalna
masaza z drse¢imi tlaéno-valovnimi gibanji, ki zagotavlja sproscujoce obcutke v obeh
nogah. Trajanje in tlak je mogoce spreminjati tudi med masazo.

Programi masaze:

o ¢
0 -
o

o V0
®

KORAK 4: ZAKLIUCEK IN ODSTRANITEV

Po izteku nastavljenega ¢asa ali po pritisku na izklopni gumb lahko iz naprave izvlecete
vedvtiéni vtié. Ce se med masazo ne pocutite dobro, lahko uporabo kadarkoli spontano
prekinete. Nato lahko odprete manseto. Za hitro izpuscanje zraka iz zracnih blazinic

po uporabi priporo¢amo, da z izvleCenim vecvticnim vticem z obema rokama iztisnete
preostali zrak iz manset.

Po uporabi priporo¢amo, da sive vti¢nice mansete pustite prikljucene na manseti in iz
naprave odstranite le vecvticni vtic. Mansete shranite tako, da jih polozite eno na drugo
in jih z vstavljenim kompletom cevi rahlo zvijete.



KORAK 5: CISCENJE IN SHRANJEVANIE

CISCENIJE

Za Cis€enje manset in preostalih dodatkov priporo¢amo uporabo viazne krpe. Pri
mocni umazanosti lahko dodatno uporabite nezno Cistilo za tekstil. Pred ¢is¢enjem
manset odstranite konektorje manset in mansete v vsakem primeru temeljito po-
susite. Ce mansgete uporabljajo razliéne osebe, priporo€amo, da jih razkuZite s sprejem
za razkuzevanje tekstila. Uporabljajte Cistila in razkuzila, ki ne vsebujejo olja, benzena,
alkohola, bencina in kemicnih sredstev. Manset ne perite v pralnem stroju ali pod
tekoco vodo. Pred cis¢enjem izklopite napravo. Za dezinfekcijo manset so primerni
dezinfekcijski sredstvi, kot je na primer Descosept pur ali podobni izdelki s podobno
sestavo.

SHRANJEVANIJE

Izdelek shranjujte pri sobni temperaturi (najmanj 10 °C, najvec 40 °C) in v dobro
prezracenih, suhih in brezprasnih prostorih (najmanj 30 %, najvec 85 % relativne
vlaznosti zraka). Izdelek shranjujte na mestu, zasc¢itenem pred zmrzaljo, sicer lahko
pride do poskodb.

Pri shranjevanju pazite tudi, da mansete ne poskodujete z ostrimi predmeti, kot so
Skarje ali predmeti z ostrimi robovi.

Za dolgoro¢no shranjevanje priporoc¢amo, da izdelek shranite v prodajni kartonski
Skatli.

ODSTRANIJEVANIJE NAPAK

NAPRAVE NI MOGOCE VKLOPITI
Ce se naprava ne vklopi, preverite, (A) ali je vti¢ pravilno vstavljen v vtiénico in ali je
naprava vklopljena.

NAPRAVA CRPALKA, VENDAR SE NAPOLNI LE ENA ALI NOBENA OD OBEH MANSET
Ce se po zagonu aplikacije napolni le ena ali nobena od manset, preverite (A), ali je
vecvticni vti¢ popolnoma in pravilno vstavljen v napravo. Preverite tudi (B), ali zracni
cevi niso upognjene, na primer zaradi sedenja na njih. Preverite (C), ali so vsi sivi
prikljucki manset pravilno prikljuc¢eni na manseto.

MANSETE SE NAPOLNJUJEJO V NEPRAVILNEM VRSTNEM REDU
Preverite, ali je vecvti¢nik pravilno vstavljen v krmilno enoto. Vecvticnik je pravilno
vstavljen, ¢e so majhni nastavki vecvti¢nika v predvidenih odprtinah nad izpusti zraka.



I1Z NJEGA SE SLISNO IZTEKA ZRAK

(A) Preverite, ali so cevi in vti¢niki poskodovani.

(B) Preverite, ali je vec¢vtic¢nik pravilno vstavljen v napravo.
(C) Preverite, ali je cev upognjena ali stisnjena.

NAVODILA ZA PRIKLIJUCNE DELE

NAMESTITEV PODALIJISKA




ZDRUZLIIVOST DODATKOV

Ce Zelite uporabljati dodatne mansete, pri nakupu pazite, da imajo enako $tevilo
zrac¢nih komor kot vasa krmilna enota. Samo dodatki z ustreznim Stevilom komor so
popolnoma zdruzljivi in delujejo. Ce Zelite dodatke med seboj povezati, uporabite za to
namenjen spojni element, ki je prilozen dodatkom.

POLOZAJ TREBUSNE MANSETE

Manseto za trebuh namestite tako, da se neposredno prikljuci na mansete za noge.
Najvis§ja komora mansete za noge mora biti poravnana z najnizjo komoro mansete za
trebuh. Nasvet: Najprej nataknite mansete za noge. Nato manseto za trebuh z notran-
jo stranjo navzgor polozite na tla, lezalnik ali kave za seboj. Pocasi se ulezite na hrbet,
manseto potegnite na zeleno viSino in jo udobno zaprite okoli trebuha. Ne lezite na
cevkah. Manseta mora biti udobno namescena in ne sme biti namescena prevec viso-
ko na zgornjem delu telesa.

NADENJE MANSETE ZA ROKO
Manseta za roko je na voljo za desno ali levo roko. Pri nakupu pazite, da izberete pravo
stran roke.

Opomba: Ce Zelite zdraviti obe roki, potrebujete dve manéeti za roko — eno za desno in
eno za levo roko. Hkratno zdravljenje nog in ene roke je mogoce. Priporo¢amo pa, da
roki zdravite eno za drugo in ne obe hkrati. Med uporabo mora biti vedno vsaj ena roka
prosta.




NAVODILA:

1. Odprite zaponko mansete za roko, Ce je Se zaprta.

2. MansSeto za roko nataknite na ustrezno stran roke. Roko potisnite skozi
manseto, dokler ne lezi pod pazduho.

3. MansSeto potegnite ¢ez ramo.

4. Zapirni jezicek potegnite za hrbet pod nasprotno pazduho in konec jezicka
vstavite v sponko spredaj.

5. Prilagodite prileganje tako, da potegnete za konec zaponke, dokler
manseta ne prilega tesno in udobno.

6. Po uporabi manseto sprostite tako, da hkrati pritisnete zaponko na obeh straneh.

VARNOSTNA NAVODILA

Ta navodila za uporabo skrbno shranite! Naprave ne razstavljajte in ne sezigajte.
Popravila krmilne enote smejo opravljati le strokovnjaki, ki jih je pooblastila druzba
Wellcosan GmbH, sicer lahko izgubite garancijo. Ce je naprava poskodovana, izkljucite
napajalni kabel in napravo izklopite. Vti¢ iz omreZja izkljucite in napravo izklopite tudi,
Ce je prisla v stik z vodo ali drugimi tekocinami. Naprave ne uporabljajte v vlaznih pro-
storih. Poskrbite, da je naprava stabilno postavljena. Naprave ne izpostavljajte treslja-
jem in je ne mecite. Naprava med delovanjem ne sme biti prekrita z drugimi predmeti.
Poskrbite, da se cevi med uporabo in shranjevanjem ne zvijejo ali upognejo. Napravo
hranite stran od virov toplote (npr. neposredna soncna svetloba, radiatorji in podobno).
Ko naprave ne uporabljate, mora biti izklopljena. Naprava se po 10 minutah neaktiv-
nosti sama izklopi.

Ko naprave ne uporabljate, izkljucite tudi vti¢ iz vti¢nice. Pred c¢is¢enjem vedno
izkljucite vti¢ naprave iz vti¢nice. Napravo hranite stran od otrok in oseb, ki niso bile
poucene o njeni uporabi.



GARANCIJA

Na krmilno enoto nudimo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare bo morda treba
napravo poslati v pregled. Pri tem poskrbite, da je posiljka ustrezno oblazinjena, da se
preprec¢i morebitna poskodba med prevozom. Za okvare, ki so posledica nepravilnega
prevoza, zal ni mogoce uveljavljati garancijskih zahtevkov.

Garancijski pogoji: Ce obstaja zakonska obveznost garancije, se brez pravice do
zamenjave ali znizanja cene brezplacno zagotovi nadomestilo ali pa proizvajalec dobi
moznost popravila. Ce je popravilo kljub ve¢ poskusom pomanijkljivo ali e je nado-
mestna naprava opremljena z napako, za katero je odgovoren proizvajalec, ima stran-
ka pravico do zamenjave ali znizanja cene.

Izkljucitev garancije: Iz garancije so izklju¢ene napake, ki so nastale zaradi nasil-
ne poskodbe, nepravilne uporabe, zunanjih vplivov ali sprememb in popravil, ki

so jih opravili tretji, npr. napake, ki so nastale zaradi napac¢no dimenzioniranih ali
kratkosti¢nih varovalk, ali napake, ki so posledica normalne obrabe.

Pogoj za garancijo: Zahtevek za garancijo velja le v povezavi z originalnim dokazilom
o nakupu (racunom). Zato dokazilo o nakupu skrbno shranite.

Ce imate pri uporabi sistema tezave ali vprasanja, smo vam na voljo na telefonski ste-
vilki +49 (0) 666 17 48 91 05 ali na elektronskem naslovu service@venenengel.de.



NAVODILA ZA ODSTRANIJEVANIJE

Upostevajte, da izdelek vsebuje majhne koli¢ine svinca. Zato ga odstranite pri podjetju
za odstranjevanje elektronskih odpadkov. POMEMBNO: Izdelka ne odlagajte med
gospodinjske odpadke!

NEMCIIA:

Elektronskih izdelkov ne smete odlagati v nesortirane komunalne odpadke. Namesto
tega uporabite razpolozljive sisteme za vracanje in zbiranje. S tem vsi prispevamo k
ponovni uporabi, recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne vodi le k izgubi virov (vecina
elektricnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro itd.), ampak
zaradi v€asih nevarnih snovi ogroza tudi okolje.

Rabljene baterije in akumulatorje je treba odstraniti loceno od trdnih komunalnih
odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vracanje in recikliranje, ki so vam na voljo
(npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev lahko zaradi nevarnosti, ki jih
vsebujejo, znatno vpliva na ljudi in okolje. S recikliranjem se ohranijo dragocene surovi-
ne, sestavine izdelkov pa se lahko ponovno uporabijo.

EU:

Elektronskih izdelkov ne smete odlagati v nesortiranih komunalnih odpadkih. Names-
to tega uporabite razpolozljive sisteme za vracanje in zbiranje. S tem vsi prispevamo k
ponovni uporabi, recikliranju in predelavi elektronskih izdelkov.

Nepravilno odlaganje elektronskih izdelkov ne vodi le k izgubi virov (vecina elektri¢nih
naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro itd.), ampak zaradi
v€asih nevarnih snovi ogroza tudi okolje.

Rabljene baterije in akumulatorje je treba odlagati lo¢eno od trdnih komunalnih
odpadkov. To lahko storite prek sistemov za vracanje in recikliranje, ki so vam na voljo
(npr. Corepile).

Nepravilno odstranjevanje starih baterij in akumulatorjev lahko zaradi nevarnih snovi,
ki jih vsebujejo, znatno vpliva na ljudi in okolje. S recikliranjem se ohranijo dragocene
surovine, sestavine izdelkov pa se lahko ponovno uporabijo.



POMEMBNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETNI
ZDRUZLIJIVOSTI (EMC)

1. Ta izdelek zahteva posebne varnostne ukrepe v zvezi z EMC in ga je treba
namestiti in zagnati v skladu s prilozenimi informacijami. Na to napravo lahko
vplivajo prenosne in mobilne naprave za visokofrekvencno komunikacijo.

2. V blizini naprave ne uporabljajte mobilnega telefona ali drugih napray, ki
oddajajo elektromagnetna polja. To lahko povzroci nepravilno delovanje
naprave.

3. Pozor! Ta naprava je bila temeljito testirana in preizkusena, da se zagotovi

pravilno delovanje in funkcionalnost!

4, Pozor: Te naprave ne smete uporabljati v blizini ali skupaj z drugimi
napravami. Ce je uporaba v blizini ali skupaj z drugimi napravami nujna,
je treba to napravo opazovati, da se preveri normalno delovanje v
konfiguraciji, v kateri se uporablja.



ODGOVORNOST

Ce imate pomisleke glede zdravja ali niste prepri¢ani, se pred uporabo
posvetujte z zdravstvenim delavcem.

OPOZORILO:
Vas izdelek Venen Engel ni medicinski pripomocek in ni namenjen
samozdravljenju. V primeru negotovosti se posvetujte s svojim zdravnikom.

PROIZVAJALEC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemcija

Telefon: +491573 5990084
E-posta: service@venenengel.de

Spletna stran: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

MANUAL DE INSTRUCCIONES




NOTA PRELIMINAR

iEnhorabuena por la compra de este dispositivo! iDisfrutara mucho de su Venen
Engel! Si estd satisfecho con su Venen Engel, nos encantaria que lo recomendara.

Este manual contiene informacion que el usuario debe tener en cuenta para evitar
peligros y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene alguna pregunta sobre el uso, los accesorios o sugerencias, no dude en poner-
se en contacto con nosotros.

Teléfono: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Correo electrénico: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR

- Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar el dispositivo .
- Guarde este manual de instrucciones para poder consultarlo cuando sea necesario.

- EI Venen Engel no debe utilizarse en determinadas condiciones de salud.
Lea atentamente la lista de contraindicaciones que figura en la dltima pagina.



INFORMACION IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD
Y ADVERTENCIAS

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este manual. Su
objetivo es garantizar su seguridad, evitar lesiones y evitar danos en el dispositivo.

- No utilice este dispositivo si tiene un marcapasos, un desfibrilador implantado u
otro dispositivo metalico o electronico implantado dispositivo metalico o electro-
nico implantado. Su uso puede provocar descargas eléctricas, quemaduras, fallos
eléctricos o la muerte.

- Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto.
- Guarde este manual cerca del dispositivo para poder consultarlo durante su uso.

- Para evitar peligros, garantizar la seguridad o impedir un funcionamiento no con-
forme con las normas, a continuacion se enumeran algunos detalles que el usuario
debe tener en cuenta al utilizar el dispositivo.

- El dispositivo no es apto para su uso en presencia de una mezcla anestésica infla-
mable con aire, oxigeno o oxido nitroso.

Las personas con discapacidad mental solo pueden utilizar el dispositivo bajo
supervision.

- Las reparaciones, el mantenimiento y la sustitucion de componentes no deben
realizarse durante el uso y solo deben llevarlos a cabo técnicos autorizados por el
fabricante. De lo contrario, se perdera la garantia.

- En caso de malestar general o dolor durante la aplicacion, interrumpa inmediata-
mente el uso.

- La primera vez que se utilice, no se debe superar una duracién de 5 minutos. En las
siguientes aplicaciones, duracién de la aplicacion debe prolongarse gradualmente
de acuerdo con el estado fisico del usuario. Las aplicaciones prolongadas podrian
provocar efectos secundarios indeseados.

- El producto no debe ser utilizado por bebés o ninos pequenos.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

- No permita que entre agua u otros materiales (por ejemplo, clavos, agujas y otros
objetos metalicos) en el interior del dispositivo.

- Si el dispositivo no funciona correctamente, no lo abra, desmonte ni modifique
bajo ningln concepto, ya que podria provocar un incendio, una descarga eléctrica
o otras lesiones.

- Asegurese de que el enchufe y sus manos estén secos al enchufar y desenchufar el
cable de alimentacion.

- Utilice el aparato Unicamente con corriente monofasica de 220-230 V. Después de



utilizarlo, desconecte el enchufe del aparato de la toma de corriente.

- Asegurese de colocar el aparato de manera que pueda desconectar el enchufe
facilmente en cualquier momento.

- Asegurese de que el cable de alimentacién no se retuerza ni se doble y no coloque
objetos pesados (por ejemplo, patas de mesas y sillas) sobre el cable de alimenta-
cion.

- Utilice el aparato Unicamente para el fin indicado.

- No utilice el aparato en enchufes multiples. No enchufe el cable de alimentacion
de este aparato en una toma de corriente junto con otros aparatos.

CONTENIDO DEL SUMINISTRO

Unidad de control Enchufe de red Juego de mangueras de
aire con enchufe multiple

Manguitos para las piernas



DATOS TECNICOS

NUmero de programas

NUmero de cdmaras 4

Peso aprox. 3 kg
Potencia 30 W
Frecuencia de red 50-60 Hz
Tension de red 220-240 V

Ajuste de tiempo

hasta 30 min

Capacidad de presion

30-240 mmHg

Capacidad de bombeo

40 I/min

Fusible

TO3I5AH

Dimensiones del dispositivo de control

28 x28x15cm

Clase de proteccion

/0]

Rango de temperatura

. . . 10-40 °C
(funcionamiento y almacenamiento)
Humedad
(relativa, funcionamiento y 30-85

almacenamiento)




EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS UTILIZADOS

C € Conforme con las normas europeas

Indicaciones del fabricante

Los aparatos eléctricos no deben desecharse con
la basura doméstica.

iSiga las instrucciones de uso!

@ 1= B

l_
(¢]
3

NUmero de serie

Utilizar solo en interiores

Clase de proteccion II: este simbolo indica que el aparato

(=i

Nno necesita conexion a tierra (masa).

.

81
it

Mantener alejado de la luz solar directa

Pais de fabricacion: China

DAIEN)

Cartén ondulado

hd
>
o

)

Polietileno tereftalato (PET)

No lavar

Reciclar el embalaje

Instrucciones de eliminacién Francia: desechar el

aparato eléctrico en los puntos correspondientes

Instrucciones de eliminacién en Francia: reciclar el embalaje




DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El dispositivo de masaje por compresion consta de una unidad con compresor, man-
guitos y un sensor de presion de aire, que funcionan conjuntamente como un Unico
sistema. La unidad esta conectada a los manguitos mediante una serie de tubos. El
masaje por compresién se realiza mediante el inflado y desinflado ciclico de las ca-
maras de aire. Las camaras de aire se llenan y vacian de forma secuencial, creando un
agradable movimiento de masaje en forma de ondas.

La presion en los manguitos es controlada por un sensor y un microprocesador.

USO PREVISTO

El Venen Engel 4 ha sido desarrollado para contribuir a su bienestar diario. El inflado
secuencial de las cdmaras de aire genera un masaje uniforme mediante ondas de
presion a lo largo de las piernas. Esta aplicacion puede ayudar a relajar la musculatura
y contribuir a una mayor sensacion de bienestar.

El Venen Engel 4 esta destinado al uso privado y puede utilizarse en el marco de apli-
caciones de bienestar o cosmeéticas.

Este producto no es un producto sanitario. No esta destinado al diagnostico, trata-
miento, alivio ni prevencion de enfermedades.

USO NO PREVISTO

No utilice el dispositivo:

- en caso de trombosis conocida o sospechada, tromboflebitis aguda, enfermedades
cardiovasculares graves (por ejemplo, insuficiencia cardiaca aguda) o insuficiencia
arterial.

- sobre zonas de la piel con heridas abiertas, irritaciones, inflamaciones, infecciones,
quemaduras solares graves o erupciones cutaneas.

- en caso de embolia pulmonar conocida o previa, asi como en presencia de tumores
sobre o cerca de la zona de aplicacion.

- si existen implantes electréonicos (por ejemplo, marcapasos) o implantes metalicos
en la zona de aplicacion.

Ademas, el dispositivo no debe utilizarse:
- durante el embarazo en la zona de las piernas o del abdomen.

- por niflos o personas que no puedan manejar el dispositivo de forma segura.

Interrumpa inmediatamente el uso si aparecen entumecimiento, molestias inusuales
o dolor.



POSIBLES EFECTOS SECUNDARIOS

Durante el uso del Venen Engel 4 pueden producirse ocasionalmente los siguientes
efectos secundarios:

- enrojecimiento, sensacion de calor o ligero hormigueo después de la aplicacion.
- fatiga o mareo leve debido a un uso prolongado.

- aparicion de marcas de presidon causadas por manguitos demasiado ajustados o
por una presion excesiva.

- sobrecalentamiento durante el funcionamiento continuo, rotura del cable o de-
scarga eléctrica en caso de una fuente de alimentacion danada.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES

- Utilice el dispositivo Unicamente de acuerdo con estas instrucciones de uso.

- El dispositivo esta destinado exclusivamente al uso privado y no es adecuado para
uso comercial ni médico.

- La aplicacion debe realizarse Unicamente sobre piel sana e intacta.

- No utilice el dispositivo mientras duerme o cuando tenga una capacidad de per-
cepcion reducida.

- No deje el dispositivo sin supervision durante su funcionamiento.

- No ejerza presion adicional sobre el dispositivo ni doble o aplaste las camaras de
aire o los tubos.

- No utilice el dispositivo cerca del agua ni en entornos humedos (por ejemplo, bafie-
ra o ducha).

- No utilice el dispositivo si estd dafnado o presenta signos de mal funcionamiento.

- Desconecte el dispositivo de la red eléctrica después de cada uso y antes de limpi-
arlo.

- Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos y guardelo en un lugar
seguro.

Se requiere especial precaucion:
- en personas con sensibilidad reducida o trastornos circulatorios.
- durante el uso en el embarazo.
- en caso de tomar medicamentos anticoagulantes.
- después de intervenciones quirdrgicas recientes.

- en caso de dolor de origen desconocido o problemas de salud existentes.

En estos casos, debe consultarse a un médico antes de utilizar el dispositivo.



APLICACION
PASO 1: ANTES DE LA APLICACION

CONECTAR LOS TUBOS DE AIRE

Conecte el juego de mangueras a los manguitos, comenzando por
el conector gris oscuroy, a continuacion, enchufando los demas
conectores grises en sus correspondientes contrapartes.

Nota: Recomendamos no volver a soltar las conexiones enchufa-
bles.

Nota: Para los usuarios de juegos combinados con manguitos para las piernas: los dos
extremos largos del juego de mangueras deben colocarse en las piernas y el extremo
corto en el abdomen.

INSTALACION DEL DISPOSITIVO

Asegurese de que el dispositivo esté bien apoyado. Asegurese también de que el dis-
positivo esté libre y no esté cubierto por un manto o similar. No utilice el dispositivo en
habitaciones humedas o con mucha humedad, como saunas o banos.

COLOCACION DE LOS MANGUITOS PARA LAS PIERNAS

Para evitar la contaminacion, recomendamos llevar leggings o pantalones de chandal
durante el uso. {Vacie los bolsillos de los pantalones antes de usar el aparato!

Las cremalleras de los manguitos deben cerrarse completamente para evitar que se
abran de golpe y se produzcan posibles danos.

Después de enchufar el cable de alimentacion, colocarse los manguitos y cerrar la cre-
mallera, se puede ajustar la aplicacion en el dispositivo de control Venen Engel.
En la pagina siguiente encontrard mas informacion al respecto.

Nota: Asegurese en todo momento de que los tubos no se doblen y de no sentarse
sobre ellos.



CONEXION DEL CONECTOR MULTIPLE

Enchufe el conector multiple en la parte delantera

del dispositivo hasta el tope. Asegurese de enchufar

el conector multiple en la posicién correcta en el
dispositivo (la boquilla pequefia en el orificio pequeno).

PASO 2: FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO
DE CONTROL

SIGA EL ORDEN INDICADO:

1. Seleccione una presion (30-240 mmHg). Comience con un valor bajo.
Durante el masaje, puede cambiar la presion.

2. Seleccione una duracion de hasta 30 minutos (en la primera aplicacion,
un maximo de 5 minutos; a continuacion, aumente gradualmente).

3. Encienda el dispositivo (ON).

?g Veneh Engel




PASO 3. DISFRUTAR DEL MASAJE

Las camaras de aire de los manguitos para las piernas se inflan una tras otra. De este
modo se crea un masaje 6ptimo con ondas de presion deslizantes que proporciona
una sensacion relajante en ambas piernas. La duracion y la presion también se pueden
modificar durante el masaje.

Programas de masaje:

o T
0 -
o

o V0
®

PASO 4: FINALIZACION Y DESMONTAIJE

Una vez transcurrido el tiempo ajustado o después de pulsar el interruptor de apaga-
do, puede desconectar el enchufe multiple del aparato. Si no se siente comodo duran-
te el masaje, puede finalizar la aplicacion en cualquier momento de forma esponta-
nea. A continuacion, puede abrir el manguito. Para desinflar répidamente las cdmaras
de aire después de la aplicaciéon, recomendamos, con el enchufe multiple desconecta-
do, expulsar el aire restante de los manguitos con ambas manos.

Después de la aplicacion, recomendamos dejar los conectores grises enchufados al
manguito y retirar Unicamente el enchufe multiple del dispositivo. Para guardarlos,
coloque los manguitos uno encima del otro y enrdllelos sin apretar con el juego de
tubos conectado.



PASO 5: LIMPIEZAY ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para limpiar los manguitos y el resto de accesorios, recommendamos utilizar un pano
huimedo. En caso de suciedad persistente, puede utilizar ademas un limpiador textil
suave. Antes de limpiar los manguitos, retire los conectores y déjelos secar comple-
tamente. Si los manguitos los utilizan varias personas, recomendamos desinfectarlos
con un spray desinfectante para tejidos. Utilice productos de limpieza y desinfeccion
gue no contengan aceite, benceno, alcohol, gasolina ni productos quimicos. No lave
los manguitos en la lavadora ni bajo el grifo. Apague el dispositivo antes de limpiarlo.
Para desinfectar los manguitos son adecuados desinfectantes como Descosept pur o
productos similares con una composicion similar.

ALMACENAMIENTO

Almacene el producto a temperatura ambiente (minimo 10 °C, maximo 40 °C) y en
habitaciones bien ventiladas, secasy libres de polvo (humedad relativa minima del 30
%, maxima del 85 %). Guarde el producto en un lugar protegido de las heladas, ya que
de lo contrario podria sufrir dafos.

Ademas, durante el almacenamiento, tenga cuidado de no dafiar los manguitos con
objetos puntiagudos, como tijeras, o con objetos con bordes afilados.

Para un almacenamiento prolongado, le recommendamos que guarde el producto en la
caja de cartén original.

SOLUCION DE PROBLEMAS

EL DISPOSITIVO NO SE ENCIENDE
Si el dispositivo no se enciende, compruebe (A) si el enchufe esta correctamente co-
nectado a la toma de corriente y si el dispositivo estd encendido.

EL DISPOSITIVO BOMBEA, PERO SOLO SE INFLAN UNA DE LAS DOS MANGUITAS O
NINGUNA

Si después de iniciar la aplicacion solo se infla uno de los manguitos o ninguno, com-
pruebe (A) si el conector multiple esta completamente enchufado y correctamente
orientado en el aparato. Asegurese ademas (B) de que los tubos de aire no estén do-
blados, por ejemplo, porque se haya sentado sobre ellos. Compruebe (C) que todos los
conectores grises de los manguitos estén correctamente enchufados al manguito.



LOS MANGUITOS SE INFLAN EN EL ORDEN INCORRECTO

Asegurese de que el conector multiple se ha enchufado correctamente en la unidad
de control. El conector multiple esta colocado correctamente cuando las pequefas
boquillas del conector multiple se encuentran en las aberturas previstas para ello,
situadas encima de las salidas de aire.

SALE AIRE (AUDIBLE)
(A) Compruebe que los tubos y los conectores no estén dafados.
(B) Compruebe que el conector multiple esté correctamente enchufado

en el dispositivo.
(C) Compruebe que la manguera no esté doblada ni aplastada.

INSTRUCCIONES PARA LOS ACCESORIOS

COLOCACION DE LA LENGUETA DE EXTENSION




COMBINABILIDAD DE LOS ACCESORIOS

Si desea utilizar manguitos adicionales, asegurese al comprarlos de que tengan el
mismo ndmero de cdmaras de aire que su unidad de control. Solo los accesorios con
el numero adecuado de camaras son totalmente compatibles y funcionales. Si desea
conectar los accesorios entre si, utilice el conector previsto para ello, incluido en el
volumen de suministro de los accesorios.

COLOCACION DEL MANGUITO ABDOMINAL

Coloque el manguito abdominal de manera que quede directamente conectado a los
manguitos de las piernas. La cadmara superior del manguito de la pierna debe quedar
alineada con la camara inferior del manguito abdominal. Consejo: primero coloque los
manguitos de las piernas. A continuacion, coloque el manguito abdominal con la parte
interior hacia arriba, plano detrds de usted, en el suelo, una camilla o el sofa. TUmbese
lentamente sobre él, tire del manguito hasta la altura deseada y ciérrelo comodamen-
te alrededor de su abdomen. No se tumbe sobre los tubos. El manguito debe quedar
cémodo y no colocarse demasiado arriba en el torso.

COLOCACION DEL MANGUITO PARA EL BRAZO

Hay manguitos disponibles para el brazo derecho y para el izquierdo. Al comprarlos,
asegurese de seleccionar el lado correcto del brazo.

Nota: Si desea tratar ambos brazos, necesitara dos manguitos para el brazo, uno para
el brazo derecho y otro para el izquierdo. Es posible tratar las piernas y un brazo al mis-
mo tiempo. Sin embargo, recomendamos tratar los brazos uno tras otro y no ambos a
la vez. Siempre debe quedar al menos un brazo libre durante la aplicacion.




INSTRUCCIONES:

1. Abra el cierre de clip del manguito para el brazo, si auin esta cerrado.

2. Cologue el manguito en el brazo correspondiente. Pase la mano por el manguito
hasta que quede debajo de la axila.

3. Tire del manguito por encima del hombro.

4. Pase la lengleta de cierre por detras de la espalda, por debajo de la axila opues-
ta, e inserte el extremo de la lengleta en el cierre de clip delantero.

5. Ajuste el ajuste tirando del extremo de la lenguleta de cierre hasta que el man-
guito quede firme y cémodo.

6. Después de su uso, suelte el manguito presionando el cierre de clip simultanea-
mente en ambos lados.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Guarde cuidadosamente este manual de instrucciones. No desmonte ni queme el
aparato. Las reparaciones del dispositivo de control solo deben ser realizadas por
personal especializado autorizado por Wellcosan GmbH; de lo contrario, se perdera

la garantia. Si el aparato esta danado, desconéctelo de la red eléctrica y apaguelo.
Desenchufe también el cable de alimentacion y apaguelo si el aparato ha entrado en
contacto con agua u otros liquidos. No utilice el aparato en habitaciones humedas.
Asegurese de que el aparato esté bien apoyado. No exponga el aparato a sacudidas ni
lo tire. El aparato no debe estar cubierto por otros objetos durante su funcionamiento.
Asegurese de que los tubos no se retuerzan ni se doblen durante el uso y el almacena-
miento. Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor (por ejemplo, luz solar direc-
ta, radiadores y otros). Cuando no utilice el aparato, debe estar apagado. El aparato se
apaga automaticamente tras 10 minutos de inactividad.

Cuando no lo utilice, desconecte también el enchufe de la red eléctrica. Antes de lim-
piarlo, desconecte siempre el enchufe del aparato de la toma de corriente. Mantenga
el producto alejado de los nifios o de personas que no hayan recibido instrucciones
sobre su uso.



GARANTIA

Ofrecemos 24 meses de garantia para el dispositivo de control. En caso de averia,
puede ser necesario enviar el dispositivo para su revision. Asegurese de que la caja de
envio esté debidamente acolchada para evitar posibles dafios durante el transporte.
Lamentablemente, no se aceptaran reclamaciones de garantia por defectos debidos a
un envio inadecuado.

Condiciones de garantia: en la medida en que exista una obligacién legal de garantia,
se realizara una sustitucion gratuita o se dara al fabricante la posibilidad de reparar el
dispositivo, excluyendo el derecho a la rescision o la reduccién del precio. Si, a pesar
de varios intentos, la reparacion resulta defectuosa o si un dispositivo de sustitucion
presenta un defecto imputable al fabricante, el cliente tendra derecho a la rescisiéon o
a la reduccion del precio.

Exclusion de la garantia: Quedan excluidos de la garantia los defectos causados por
danos violentos, uso inadecuado, fuerza externa o modificaciones y reparaciones rea-
lizadas por terceros, como por ejemplo, defectos causados por fusibles mal dimensio-
nados o cortocircuitados, o defectos atribuibles al desgaste normal.

Requisito de garantia: El derecho de garantia solo existe en relacion con el recibo de
compra original (factura). Por lo tanto, conserve cuidadosamente el recibo de compra.

Si tiene algun problema o pregunta sobre el uso del sistema, estamos a su disposicion
en el numero de teléfono +49 (0) 666 17 48 91 05 o en service@venenengel.de.



INSTRUCCIONES DE ELIMINACION

Tenga en cuenta que el producto contiene pequefas cantidades de plomo. Por lo
tanto, solicite su eliminacion a una empresa especializada en residuos electrénicos.
IMPORTANTE: {No deseche el producto con la basura doméstica!

ALEMANIA:

Los productos electrénicos no deben desecharse con la basura doméstica sin clasi-
ficar. En su lugar, utilice los sistemas de devolucién y recogida disponibles. De este
modo, todos contribuimos a la reutilizacion, el reciclaje y la recuperacion de los pro-
ductos electrénicos.

La eliminacién incorrecta de los productos electréonicos no solo supone un desperdicio
de recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen materias primas valiosas
como oro, cobre, plata, etc.), sino que también pone en peligro el medio ambiente
debido a las sustancias peligrosas que contienen.

Las pilas y acumuladores usados deben desecharse separadamente de los residuos
soélidos urbanos. Puede hacerlo a través de los sistemas de recogida y reciclaje disponi-
bles (por ejemplo, Corepile).

La eliminacién inadecuada de pilas y acumuladores usados puede tener un impacto
significativo en las personas y el medio ambiente debido a las sustancias peligrosas
gue contienen. El reciclaje permite conservar materias primas valiosas y reutilizar com-
ponentes del producto.

EU:

Los productos electrénicos no deben desecharse junto con los residuos domésticos
sin clasificar. En su lugar, utilice los sistemas de devolucion y recogida disponibles. De
este modo, todos contribuimos a la reutilizacion, el reciclaje y la recuperacion de los
productos electrénicos.

La eliminacién incorrecta de los productos electréonicos no solo supone un desperdicio
de recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen materias primas valiosas
como oro, cobre, plata, etc.), sino que también pone en peligro el medio ambiente
debido a las sustancias peligrosas que contienen.

Las pilas y acumuladores usados deben desecharse separadamente de los residuos
soélidos urbanos. Puede hacerlo a través de los sistemas de recogida y reciclaje disponi-
bles (por ejemplo, Corepile).



La eliminacion inadecuada de pilas y acumuladores usados puede tener un impacto
significativo en las personas y el medio ambiente debido a las sustancias peligrosas
gue contienen. El reciclaje permite conservar materias primas valiosas y reutilizar los
componentes de los productos.

INFORMACION IMPORTANTE SOBRE COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA (EMC)

1. Este producto requiere precauciones especiales en materia de compatibili-
dad electromagnética y debe instalarse y ponerse en funcionamiento de acu-
erdo con la informacion proporcionada. Este dispositivo puede verse afectado
por dispositivos de comunicacion RF portatiles y moviles.

2. No utilice teléfonos moviles ni otros dispositivos que emitan campos electro-
magnéticos cerca del aparato. Esto puede provocar un funcionamiento defec-
tuoso del aparato.

3. jAtencion! Este dispositivo ha sido sometido a pruebasy comprobaciones
exhaustivas para garantizar su correcto funcionamiento.

4, Atencion: este dispositivo no debe utilizarse junto a otros dispositivos ni apila-
do con ellos. Si es necesario utilizarlo junto a otros dispositivos o apilado con
ellos, se debe supervisar este dispositivo para comprobar que funciona con
normalidad en la configuraciéon en la que se utiliza.



AVISO LEGAL

Si tiene alguna duda sobre su salud o no esta seguro, consulte a un profesional médico
antes de utilizar este producto.

NOTA:
Su producto Venen Engel no es un dispositivo médico y no esta destinado al autotra-
tamiento. En caso de duda, consulte a su médico.

FABRICANTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Teléfono: +491573 5990084
Correo electrénico: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

BRUKSANVISNING




FORORD

Gratulerer med kjgpet av dette apparatet! Du vil fa mye glede av Venen Engel! Hvis
du er forngyd med Venen Engel, vil vi sette stor pris pa at du anbefaler det videre.

Denne bruksanvisningen inneholder detaljer som brukeren ma vaere oppmerksom pa
for & unnga farer og bruke apparatet pa en sikker mate.

Hvis du har spgrsmal om bruken, tilbehgr eller forslag, ikke ngl med a kontakte oss!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Nettside: www.venenengel.de

FOR DU SETTER | GANG

- Les bruksanvisningen ngye fgr du tar i bruk apparatet.
- Oppbevar denne bruksanvisningen slik at du kan lese den ved behov.

- Venen Engel ma ikke brukes ved visse helsetilstander. Les ngye gjennom listen
over kontraindikasjoner pa siste side.



VIKTIGE SIKKERHETSHENVISNINGER OG ADVARSELER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne handboken. De er til
for din sikkerhet, for 8 unnga skader og for a3 unnga skader pa enheten.

- Ikke bruk dette apparatet hvis du har pacemaker, implantert defibrillator eller an-
net implantert metallisk eller elektronisk utstyr. Slik bruk kan fgre til elektrisk stat,
brannskader, elektriske feil eller dgdsfall.

- Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker produktet.

- Oppbevar denne bruksanvisningen i naerheten av enheten, slik at du kan lese den
under bruk.

- For @ unnga farer, sikre sikkerheten eller forhindre bruk som ikke er i samsvar med
standardene, er det nedenfor oppfgrt noen detaljer som brukeren bgr vaere opp-
merksom pa ved bruk av enheten.

- Enheten er ikke egnet for bruk i naerheten av brennbare anestesimidler blandet
med luft, oksygen eller lystgass.

- Personer med nedsatt mental evne ma kun bruke enheten under tilsyn.

- Reparasjoner, vedlikehold og utskifting av komponenter ma ikke utfgres under
bruk og ma kun utfgres av fagpersonell autorisert av produsenten. Ellers risikerer
du a miste garantien.

- Ved generell ubehag eller smerte under bruken, ma du umiddelbart avbryte bru-
ken.

- Ved fgrste gangs bruk bgr bruksvarigheten ikke overstige 5 minutter. Ved pafglgen-
de bruk bgr brukstiden gradvis gkes i henhold til brukerens fysiske tilstand. Lang-
varig bruk kan fgre til ugnskede bivirkninger.

- Produktet skal ikke brukes av spedbarn eller sma barn.
- Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

- Ikke la vann eller andre materialer (f.eks. spiker, naler og andre metallgjenstander)
komme inn i enheten.

- Hvis enheten ikke fungerer som den skal, ma du under ingen omstendigheter
apne, demontere eller modifisere enheten, da dette kan fgre til brann, elektrisk stgt
eller andre skader.

- Sgrg for at stgpselet og hendene dine er tgrre nar du kobler til og fra stremstgpse-
let.

- Bruk kun enheten med enfaset 220-230 V strgm. Etter bruk bgr du trekke



strgmpluggen ut av stikkontakten.
- Sgrg for a plassere enheten slik at du enkelt kan trekke ut stgpselet nar som helst.

- Pass pa at stremkabelen ikke blir vridd eller knekket, og ikke plasser tunge gjens-
tander (f.eks. bord- og stolben) pa stremledningen.

- Bruk apparatet kun til det angitte formalet.

- Ikke bruk enheten i stikkontakter med flere uttak. Ikke koble stramkontakten til
denne enheten sammen med andre enheter i en stikkontakt.

LEVERINGSOMFANG

Styreenhet Strgmkontakt Multi-Plug
luftslangesett

Benmansjetter



TEKNISKE DATA

Antall programmer

Antall kamre 4

Vekt ca.3 kg

Effekt 30 W
Nettfrekvens 50-60 Hz
Nettspenning 220240V
Tidsinnstilling opptil 30 min.
Trykk 30-240 mmHg
Pumpeytelse 40 I/min.
Sikring TO3I5AH

Mal styreenhet

28 x28x15cm

Beskyttelsesklasse

/0]

Temperaturomrade
. . 10-40 °C
(drift og lagring)
Luftfuktighet
30-85

(relativ, drift og lagring)




FORKLARING AV SYMBOLENE SOM BRUKES

C € | samsvar med europeiske standarder

Produsentens opplysninger

Elektriske apparater ma ikke kastes i husholdningsavfallet!

GLE 3

Fglg bruksanvisningen!

l_
(¢]
3

Serienummer

Bruk kun innendgrs

Beskyttelsesklasse II: Dette symbolet indikerer at apparatet ikke
trenger elektrisk jordforbindelse (masse).

Holdes unna direkte sollys

el= i

Produksjonsland: Kina

&

Bglgepapp

PAP

Polyetylentereftalat (PET)

Ikke vask

Resirkuler emballasjen

Avfallsinformasjon Frankrike:
Elektrisk utstyr skal kastes pa riktig sted

Avfallsinformasjon Frankrike: Resirkuler emballasjen




PRODUKTBESKRIVELSE

Kompresjonsmassasjeapparatet bestar av en enhet med kompressor, mansjett og luft-
trykksensor, som sammen fungerer som én enhet. Enheten er koblet til mansjettene
via en rekke slanger. Kompresjonsmassasjen skjer ved syklisk oppblasing og tsmming
av luftkamrene. Luftkamrene fylles og tammes etter hverandre, noe som skaper en
behagelig, bglgelignende massasjebevegelse.

Trykket i mansjetten styres av en sensor og en mikroprosessor.

TILTENKT BRUK

Venen Engel 4 er utviklet for a stgtte ditt daglige velvaere. Ved sekvensiell oppblasing
av luftkamrene oppstar en jevn trykkbglgemassasje langs bena. Denne bruken kan
bidra til a8 Igsne muskulaturen og gke velvaeret.

Venen Engel 4 er beregnet for privat bruk og kan brukes innen wellness- eller kosme-
tiske anvendelser.

Dette produktet er ikke et medisinsk utstyr. Det er ikke beregnet for diagnostisering,
behandling, lindring eller forebygging av sykdommer.

IKKE TILTENKT BRUK

Ikke bruk enheten:

- ved kjent eller mistenkt trombose, akutt tromboflebitt, alvorlige hjerte- og karsyk-
dommer (f.eks. akutt hjertesvikt) eller arteriell insuffisiens

- pa hudomrader med apne sar, irritasjoner, betennelser, infeksjoner, kraftig sol-
brenthet eller hudutslett

- ved kjent eller tidligere lungeemboli samt ved svulster pa eller i naerheten av bruk-
somradet

- hvis det finnes elektroniske implantater (f.eks. pacemaker) eller metallimplantater i
bruksomradet

Enheten ma heller ikke brukes:
- under graviditet pa omradet ved bena eller magen

- av barn eller personer som ikke kan betjene enheten pa en sikker mate

Avbryt bruken umiddelbart hvis det oppstar nummenhet, uvanlige plager eller smer-
ter.



MULIGE BIVIRKNINGER

Ved bruk av Venen Engel 4 kan fglgende bivirkninger av og til forekommme:

- rgdhet, varmefglelse, lett prikking etter bruk.
- tretthet eller lett svimmelhet ved for lang bruk.
- dannelse av trykkmerker ved for stramt pasatte mansjetter eller for hgyt trykk.

- overoppheting ved kontinuerlig drift, kabelbrudd, elektrisk stgt ved skadet
strgmforsyning.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

- Bruk enheten utelukkende i samsvar med denne bruksanvisningen.

- Enheten er kun beregnet for privat bruk og er ikke egnet for kommersiell eller
medisinsk bruk.

- Bruken bgr kun skje pa intakt, frisk hud.

- Ikke bruk enheten mens du sover eller ved redusert sanseoppfatning.

- Ikke la enheten veere uten tilsyn under bruk.

- Ikke utgv ekstra trykk pa enheten, og ikke knekk luftkamrene eller slangene.

- Ikke bruk enheten i naerheten av vann eller i fuktige omgivelser (f.eks. badekar,
dusj).

- Ikke bruk enheten hvis den er skadet eller viser tegn pa feilfunksjon.

- Koble enheten fra stremnettet etter bruk og fgr rengjgring.

- Hold enheten unna barn og oppbevar den utilgjengelig for dem.

Saerlig forsiktighet er ngdvendig:
- hos personer med nedsatt fglsomhet eller sirkulasjonsforstyrrelser.
- ved bruk under graviditet.
- ved inntak av blodfortynnende medisiner.
- etter nylig utfgrte kirurgiske inngrep.

- ved uklare smerter eller eksisterende helseplager.

| disse tilfellene bgr lege konsulteres fgr bruk.



BRUK

TRINN T: FOR BRUK

KOBLE TIL LUFTSLANGENE

Koble slangesettet til mansjettene ved a begynne med den
mgrkegra pluggen og deretter koble de andre gra pluggene til de

tilsvarende motstykkene.

Merk: Vi anbefaler at du ikke Igsner pluggene etterpa.

Merk: For brukere av kombinasjonssett med benmansjetter: De to
lange endene av slangesettet skal festes til bena, og den korte enden til magen.

PLASSERING AV APPARATET

Sgrg for at apparatet star stabilt. Pass ogsa pa at apparatet star fritt og ikke er dekket
av et teppe eller lignende. Ikke bruk apparatet i fuktige rom eller rom med hgy luftfuk-
tighet, som i badstuer eller baderom.

TA PA BENMANSJIETTENE
For a unnga forurensning anbefaler vi a bruke leggings eller joggebukse under bruk.
Tgm lommene fgr bruk!

Glidelasene pa mansjettene ma lukkes helt for a unnga at mansjettene apnes bratt og
mulige skader.

Nar du har plugget inn stremkontakten, tatt pd mansjettene og lukket glidelasen, kan
bruken stilles inn pa Venen Engel-kontrollenheten. Du finner informasjon om dette pa
neste side.

Merk: Sgrg alltid for at slangene ikke blir klemt eller at du ikke setter deg pa slangene.

MONTERING AV MULTISTIKKET

Sett multistikket helt inn i fronten av enheten.
Pass pa at du setter multistikket riktig vei inn i
enheten (liten nippel i lite hull).




TRINN 2: BETJENING AV STYRINGSENHETEN

FOLG DEN ANGITTE REKKEF@LGEN:

1. Velg et trykk (30-240 mmHg). Start med et lavt trykk. Du kan endre trykket
under massasjen.

2. Velg en varighet pa opptil 30 minutter (ved fgrste gangs bruk maksimalt 5 mi-
nutter, deretter gk gradvis).

3. Sla pa apparatet (ON).

?g Venenh Engel




TRINN 3: NYT MASSASIJEN

Luftkamrene i benmansjettene blases opp etter hverandre. Dette gir en optimal gli-
dende trykkbglgemassasje som gir en avslappende fglelse i begge ben. Varighet og
trykk kan ogsa endres under massasjen.

Massasjeprogrammer:

o ¢
0 -
o

o V0
®

TRINN 4: AVSLUTNING OG DEMONTERING

Nar den innstilte tiden er utlgpt eller etter at du har trykket pa av-knappen, kan du
trekke multistikket ut av apparatet. Hvis du ikke fgler deg vel under massasjen, kan
du ogsa avslutte behandlingen nar som helst. Deretter kan du apne mansjetten. For a
tgmme luftputene raskt etter behandlingen anbefaler vi at du, med multistikket truk-
ket ut, presser den gjenveerende luften ut av mansjettene med begge hender.

Etter bruk anbefaler vi at du lar de gra mansjettkontaktene veere koblet til mansjetten
og bare fjerner multikontakten fra apparatet. For oppbevaring legger du mansjettene
oppa hverandre og ruller dem Igst sammen med slangesettet koblet til.



TRINN 5: RENGIZRING OGC OPPBEVARING

RENGI@RING

For rengjgring av mansjettene og det gvrige tilbehgret anbefaler vi a bruke en fuktig
klut. Ved sterk tilsmussing kan du i tillegg bruke et skansomt tekstilrengjgringsmiddel.
Fgr du rengjgr mansjettene, ma du trekke ut mansjettpluggene og la mansjettene
tgrke grundig. Ved bruk av flere personer anbefaler vi a desinfisere mansjettene med
tekstil desinfeksjonsspray. Bruk rengjgrings- og desinfeksjonsmidler som er fri for olje,
benzen, alkohol, bensin og kjemiske midler. Mansjettene ma ikke vaskes i vaskemaskin
eller under rennende vann. Sla av apparatet fgr rengjgring. Desinfeksjonsmidler som
Descosept pur eller lignende produkter med tilsvarende sammensetning er egnet for
desinfisering av mansjettene.

OPPBEVARING

Oppbevar produktet ved romtemperatur (minst 10 °C, maks. 40 °C) og i godt venti-
lerte, tgrre og stgvfrie rom (minst 30 %, maks. 85 % relativ luftfuktighet). Oppbevar
produktet pa et frostfritt sted, da det ellers kan oppsta skader.

Veer ogsa oppmerksom pa at mansjettene ikke blir skadet av spisse gjenstander som
sakser eller gjenstander med skarpe kanter.

For langvarig oppbevaring anbefaler vi at du oppbevarer produktet i salgskartongen.

FEILFINDING

ENHETEN KAN IKKE SLAS PA
Hvis enheten ikke kan slas pa, ma du kontrollere (A) om stremkontakten er riktig ko-
blet til stikkontakten og om enheten er slatt pa.

ENHETEN PUMPER, MEN BARE EN ELLER INGEN AV DE TO MANCHETTERNE
BLASES oPP

Hvis bare én eller ingen av mansjettene blases opp etter at applikasjonen er startet,
ma du kontrollere (A) om multistikket er satt helt og riktig inn i enheten. Kontroller
ogsa (B) at luftslangene ikke er knekket, for eksempel fordi du sitter pa dem. Kontroller
(C) om de gra mansjettkontaktene er riktig koblet til mansjetten.

MANCHETTER PUMPER SEG OPP | FEIL REKKEF@LGE

Kontroller at multikontakten er riktig plassert i kontrollenheten. Multikontakten sitter
riktig nar de sma niplene pa multikontakten er plassert i de tiltenkte apningene over
luftutigpene.



DET STROMMER (HBRBAR) LUFT UT
(A) Kontroller slangene og pluggene for skader.

(B) Kontroller at multikontakten er riktig plugget inn i enheten.
(C) Kontroller at slangen ikke er knekket eller klemt.

VEILEDNING FOR TILBEH@RSARTIKLER

MONTERING AV UTVIDELSESFLIKEN

KOMBINERBARHET AV TILBEH@R

Hvis du gnsker a bruke ekstra mansjetter, ma du ved kjgpet passe pa at disse har sam-
me antall luftkamre som kontrollenheten din. Kun tilbehgr med riktig antall kamre er
fullt kompatibelt og funksjonelt. Hvis tilbehgret skal kobles sasnmen, ma du bruke den
medfglgende koblingen som fglger med tilbehgret.



PLASSERING AV MAGEMANCHETT

Ta pa magemansjetten slik at den passerer rett ved benmansjettene. Den gverste
kammeret pa benmansjetten skal passe perfekt til det nederste kammeret pa mage-
mansjetten. Tips: Ta fgrst pa benmansjettene. Legg deretter magemansjetten med
innsiden opp pa gulvet, en seng eller sofaen bak deg. Legg deg langsomt pa ryggen,
trekk mansjetten til gnsket hgyde og lukk den komfortabelt rundt magen. Ikke legg
deg pa slangene. Mansjetten skal sitte komfortabelt og ikke plasseres for hgyt oppe pa
overkroppen.

PATAKKING AV ARMMANCHETT

Det finnes en mansjett for hgyre og en for venstre arm. Veer ngye med a velge riktig
arm nar du kjgper.

Merk: Hvis du gnsker a behandle begge armene, trenger du to armmansjetter — en for
hgyre og en for venstre arm. Det er mulig & behandle beina og en arm parallelt. Vi an-
befaler imidlertid @ behandle armene etter hverandre og ikke begge armene samtidig.
Minst én arm bgr alltid veere fri under bruken.

INSTRUKSJONER:

1. Apne Klipslasen pa armmansjetten hvis den fortsatt er lukket.

2. Trekk armmanchetten pa den aktuelle armen. Fgr handen gjennom mansjetten
til den ligger under armhulen.

3. Trekk mansjetten over skulderen.



4. Fgrlukketappen bak ryggen under den motsatte armhulen og stikk enden av
tappen inn i klipslukkingen foran.

5. Juster passformen ved a trekke i enden av lukketappen til mansjetten sitter godt
og komfortabelt.

6. Lgsne armmansjetten etter bruk ved a trykke pa klipslukkingen pa begge sider
samtidig.

SIKKERHETSHENVISNINGER

Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted! Ikke demonter eller brenn ap-
paratet. Reparasjoner pa styreenheten ma kun utfgres av fagpersonell autorisert av
Wellcosan GmbH, ellers kan garantien bortfalle. Ved skader pa apparatet ma du trekke
ut stgpselet og sla av apparatet. Trekk ogsa ut strgmpluggen og sla av apparatet hvis
det har kommet i kontakt med vann eller andre vaesker. Ikke bruk apparatet i fuktige
rom. Sgrg for at apparatet star stabilt. Ikke utsett apparatet for stgt eller kast det. Ap-
paratet ma ikke dekkes til av andre gjenstander under bruk. Pass pa at slangene ikke
vris eller knekker under bruk og oppbevaring. Hold apparatet unna varmekilder (f.eks.
direkte sollys, radiatorer og annet). Nar du ikke bruker apparatet, ma det veere slatt av.
Apparatet slar seg av automatisk etter 10 minutter uten aktivitet.

Trekk ogsa ut stgpselet nar apparatet ikke er i bruk. Trekk alltid ut stgpselet fra stik-
kontakten fgr rengjgring. Hold produktet unna barn og personer som ikke er opplaert i
bruken av det.



GARANTI

Vi gir 24 maneders garanti pa styreenheten. | tilfelle feil kan det vaere ngdvendig a
sende enheten inn for kontroll. Veer oppmerksom pa at forsendelseskartongen er
tilstrekkelig polstret for @ unnga eventuelle transportskader. For defekter som skyldes
feilaktig forsendelse, kan dessverre ingen garantikrav gjgres gjeldende.

Garantibetingelser: | den grad det foreligger en lovfestet garantiplikt, vil det enten
bli gitt gratis erstatning eller produsenten vil fa mulighet til & utfgre reparasjon, med
unntak av retten til ombytning eller prisavslag. Dersom reparasjonen til tross for flere
forsgk fortsatt er mangelfull, eller dersom en erstatningsenhet har en mangel som
produsenten er ansvarlig for, har kunden rett til ombytning eller prisavslag.

Garantiunntak: Garantiens ommfang omfatter ikke mangler som skyldes voldelig
skade, feil bruk, ytre vold eller endringer og reparasjoner utfgrt av tredjepart, f.eks.
defekter som skyldes feildimensjonerte eller kortsluttede sikringer eller mangler som
skyldes normal slitasje.

Garantibetingelser: Garantiens gyldighet er kun gyldig i forbindelse med original
kjspsbevis (faktura). Oppbevar derfor kjgpsbeviset pa et trygt sted.

Hvis du har problemer eller spgrsmal ved bruk av systemet, star vi til disposisjon pa
telefonnummer +49 (0) 666 17 48 91 O5 eller service@venenengel.de.

AVFALLSHANDTERING

Vaer oppmerksom pa at produktet inneholder sma mengder bly. Avfallshandtering
ma derfor utfgres av et firma som spesialiserer seg pa elektronisk avfall. VIKTIG: Pro-
duktet ma ikke kastes i husholdningsavfallet!

TYSKLAND:

Elektroniske produkter ma ikke kastes i usortert husholdningsavfall. Bruk i stedet
tilgjengelige retur- og innsamlingssystemer. P4 denne maten bidrar vi alle til gjen-
bruk, resirkulering og utnyttelse av elektroniske produkter.

Feil avfallshandtering av elektroniske produkter fgrer ikke til slgsing med ressurser
(de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som gull, kobber, sglv osv.),
men utgjgr ogsa en fare for miljget pa grunn av de til tider farlige stoffene.



Brukte batterier og akkumulatorer ma kastes separat fra fast husholdningsavfall.
Dette kan du gjgre via de retur- og resirkuleringssystemene som er tilgjengelige for
deg (f.eks. Corepile).

Feilaktig avfallshandtering av brukte batterier og akkumulatorer kan ha betydelig
innvirkning pa mennesker og miljg pa grunn av farlige stoffer. Giennom resirkulering
bevares verdifulle ravarer, og produktkomponenter kan gjenbrukes.

EU:

Elektroniske produkter ma ikke kastes i usortert husholdningsavfall. Bruk i stedet de
tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Pa denne maten bidrar vi alle til gjen-
bruk, resirkulering og utnyttelse av elektroniske produkter.

Feil avfallshandtering av elektroniske produkter fgrer ikke bare til slgsing med ressur-
ser (de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle ravarer som gull, kobber, sglv
osv.), men utgjgr ogsa en fare for miljget pa grunn av de til tider farlige stoffene.

Brukte batterier og akkumulatorer ma kastes separat fra fast husholdningsavfall.
Dette kan du gjgre via de retur- og resirkuleringssystemene som er tilgjengelige for
deg (f.eks. Corepile).

Feilaktig avhending av brukte batterier og akkumulatorer kan ha betydelig innvirk-
ning pa mennesker og miljg pa grunn av de farlige stoffene de inneholder. Gjennom
resirkulering bevares verdifulle ravarer, og produktkomponenter kan gjenbrukes.



VIKTIG INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILI-
TET (EMC)

1. Dette produktet krever spesielle forholdsregler med hensyn til EMC og ma
installeres og tas i bruk i henhold til den medfglgende informasjonen. Dette
apparatet kan pavirkes av beerbare og mobile RF-kommunikasjonsenheter.

2. Ikke bruk mobiltelefoner eller andre enheter som sender ut elektromagnetis-
ke felt i naerheten av enheten. Dette kan fgre til feilfunksjon av enheten.

3. Advarsell Denne enheten er grundig testet og kontrollert for a sikre riktig
ytelse og funksjon!

4. Advarsel: Denne enheten skal ikke brukes ved siden av eller stablet med and-
re enheter. Hvis det er ngdvendig a bruke den ved siden av eller stablet med
andre enheter, bgr denne enheten overvakes for a kontrollere normal drift i
den konfigurasjonen den brukes i.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Hvis du har helseproblemer eller er usikker, bgr du snakke med helsepersonell fgr
bruk.

MERKNAD:
Venen Engel-produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet pa selvbe-
handling. Hvis du er usikker, bgr du spgrre legen din.

PRODUSENT
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Telefon: +491573 5990084
E-post: service@venenengel.de
Nettside: www.yenenengel.de

© Wellcosan GmbH 2026
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VENEN ENGEL 4

KULLANIM KILAVUZU




ON NOT

Bu cihazi satin aldiginiz icin tebrikler! Venen Engel cihazindan buylik memnuniyet
duyacaksiniz! Venen Engel cihazindan memnun kalirsaniz, bizi tavsiye etmenizden
bUyUk mutluluk duyariz.

Bu kilavuz, tehlikeleri 6nlemek ve cihazi guvenli bir sekilde kullanmak icin kullanicinin
dikkat etmesi gereken ayrintilari igerir.

Kullanim, aksesuarlar veya onerilerinizle ilgili sorulariniz varsa, lUtfen bizimle iletisime
gecmekten cekinmeyin!

Telefon: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE

- Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun.
- Bu kullanim kilavuzunu gerektiginde okuyabilmek icin saklayin.

- Belirli saglik durumlarinda Venen Engel kullanilmamalidir. LGtfen son sayfadaki
kontrendikasyonlar listesini dikkatlice okuyun.



ONEMLi GUVENLIK BIiLGILERI VE UYARILAR

Bu kilavuzdaki tium uyarilari ve 6nlemleri okumaniz dnemlidir. Bunlar, gtuvenliginiz,
yaralanmalarin 6nlenmesi yaralanmalari 6nlemek ve cihaza zarar gelmesini 6nle-
mek i¢in dnemlidir.

- Kalp pili, implante defibrilator veya baska bir implante

- Bu tur kullanimlar elektrik carpmasina, yaniklara, elektrik arizalarina
veya 6lume neden olabilir.

- Urant kullanmadan énce kilavuzu dikkatlice okuyun.
- Bu kilavuzu, kullanim sirasinda okuyabilmek icin cihazin yakininda saklayin.

- Tehlikeleri dnlemek, guvenligi saglamak veya standartlara uygun olmayan
calismayi 6nlemek icin, asagida kullanicilarin cihazi kullanirken dikkat etmeleri
gereken bazi ayrintilar verilmistir.

- Cihaz, hava, oksijen veya azot oksit ile yanici anestezi karisiminin bulundugu ortam-
larda kullanima uygun degildir.

- Zihinsel engelli kisiler, cihazi sadece gdzetim altinda kullanabilir.

- Onarim, bakim ve parga degisimi, kullanim sirasinda yapilmamali ve yalnizca Uretici
tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar tarafindan yapilmalidir yapilmalidir. Aksi tak-
dirde garanti gegersiz hale gelir.

- Kullanim sirasinda genel bir rahatsizlik veya agri hissederseniz, [Utfen uygulamayi
derhal durdurun.

- IIk kullanimda, uygulama stresi 5 dakikayr gecmemelidir. Sonraki uygulamalarda
kullanim suresi, kullanicinin fiziksel durumuna goére kademeli olarak uzatilmahdir.
Surekli kullanim istenmeyen yan etkilere neden olabilir.

- Urtin bebekler veya kiicUk cocuklar tarafindan kullanilmamalidir.
- Cihazi cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

- Cihazin igcine su veya diger malzemeler (6rnegin civi, igne ve diger metal nesneler)
girmesine izin vermeyin.

- Cihaz duzgun galismiyorsa, yangina, elektrik garpmasina veya baska yaralanmalara
neden olabilir.

- Fisi takarken ve cikarirken fisin ve elinizin kuru oldugundan emin olun.

- Cihazi yalnizca tek fazli 220-230 V akimla kullanin. Kullanimdan sonra cihazin fisini
prizden cekin.



- Cihazl, fisi her an kolayca cekebilecegdiniz bir yere yerlestirin.

- Elektrik kablosunun bukulmediginden veya kivrilmadigindan emin olun ve
elektrik kablosunun Uzerine agir nesneler (6rnegin masa ve sandalye ayaklari)
yerlestirmeyin.

- Cihazi yalnizca belirtilen amag icin kullanin.

- Cihazi ¢oklu prizlerde kullanmayin. Bu cihazin fisini diger cihazlarla birlikte bir prize
takmayin.

TESLIMAT KAPSAMI

Kontrol Unitesi Sebeke fisi Coklu figli hava
hortumu seti

Bacak mansetleri



TEKNIiK VERILER

Program sayisi

Hazne sayisi 4

Agirhk yaklasik 3 kg
GUg cikisi 30 W
Sebeke frekansi 50-60 Hz
Sebeke gerilimi 220-240 V

Zaman ayarl

30 dakikaya kadar

Basin¢ gucu

30-240 mmHg

Pompa kapasitesi

40 |/ dak.

Sigorta

TO3I5AH

Kontrol Unitesinin boyutlari

28x28x15 cm

Koruma sinifi

/(0]

Sicaklik araligi

(Calisma ve depolama) 10-40 °C
Hava nemi

(Bagil, Calisma ve Depolama) 30-85




KULLANILAN SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

C € Avrupa standartlarina uygun

Uretici bilgileri

Elektrikli cihazlar evsel atiklarla birlikte atilmamalidir!

Kullanim talimatina uyun!

Seri numarasi

Sadece i¢c mekanlarda kullanin

Koruma sinifi Il: Bu sembol, cihazin elektrik topraklama
baglantisina (toprak) ihtiya¢ duymadigini gosterir

) B DE®YE

Dogrudan gunes isigindan uzak tutun

Uretim Ulkesi: Cin

&

Oluklu mukavva

hd
>,
o

&

Polietilen tereftalat (PET)

Yikamayin

Nz

Ambalaji geri donUsturun

”
Q@

Atik bertarafi ile ilgili bilgiler Fransa:
Elektrikli cihazlari uygun yerlere atin

Atik bertaraf talimti Fransa: Ambalaji geri dontstirdn




URUN ACIKLAMASI

Kompresyon masaj cihazi; kompresorll bir cihaz, manset ve hava basing sensorun-
den olusur ve bu bilesenler birlikte tek bir Unite olarak ¢alisir. Cihaz, bir dizi hortum
araciliglyla mansetlere baglanir. Kompresyon masaji, hava odaciklarinin déngusel
olarak sisirilmesi ve bosaltilmasi yoluyla gerceklesir. Hava odaciklari sirayla doldurulur
ve tekrar bosaltilir; boylece rahatlatici, dalga benzeri bir masaj hareketi olusur.
Mansetteki basing bir sensér ve mikroislemci tarafindan kontrol edilir.

KULLANIM AMACI

Venen Engel 4, gunluk iyi olusunuzu desteklemek icin gelistirilmistir. Hava
odaciklarinin sirali olarak sisirilmesiyle bacaklar boyunca esit bir basing dalgasi masaji
olusur. Bu uygulama kaslarin gevsemesine ve iyi olus hissinin artmasina katkida bulu-
nabilir.

Venen Engel 4 6zel kullanim igin tasarlanmistir ve wellness veya kozmetik uygulamalar
kapsaminda kullanilabilir.

Bu Urun tibbi cihaz degildir. Hastaliklarin teshisi, tedavisi, hafifletilmesi veya énlenmesi
amaclyla tasarlanmamistir.

AMAC DISI KULLANIM

Cihazi kullanmayin:

- bilinen veya stphelenilen tromboz, akut tromboflebit, ciddi kalp-damar hastaliklari
(6rn. akut kalp yetmezligi) veya arteriyel yetmezlik durumunda

- acik yara, tahris, iltihap, enfeksiyon, siddetli gines yanigi veya cilt dokuntUsu bulu-
nan cilt bolgelerinde

- bilinen veya gecirilmis pulmoner emboli durumunda ya da uygulama bdlgesinde
veya yakininda tumor bulunmasi halinde

- uygulama alaninda elektronik implantlar (6rn. kalp pili) veya metal implantlar varsa

Cihaz ayrica kullanilmamalidir:
- hamilelik sirasinda bacak veya karin bolgesinde

- cocuklarda veya cihazi guvenli sekilde kullanamayacak kisilerde

Uyusma, olagan disi rahatsizlik veya agri olusursa uygulamayi derhal sonlandirin.



OLASI YAN ETKILER

Venen Engel 4 kullanimi sirasinda zaman zaman asagidaki yan etkiler gorulebilir:

- Uygulamadan sonra kizariklik, sicaklik hissi, hafif karincalanma.
- Cok uzun sureli kullanimda yorgunluk veya hafif bas donmesi.
- Mansetlerin ¢ok siki takilmasi veya asiri basing nedeniyle basi izleri olusmasi.

- Surrekli calistirma sirasinda asiri isinma, kablo kirilmasi, hasarli gt¢ adaptoru nede-
niyle elektrik carpmasi.

UYARILAR VE ONLEMLER

- Cihazi yalnizca bu kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanin.

- Cihaz sadece 6zel kullanim icin tasarlanmistir; ticari veya tibbi kullanim igin uygun
degildir.

- Uygulama yalnizca saglam ve saglikl cilt Uzerinde yapilmalidir.

- Cihazi uyurken veya algilamanin kisith oldugu durumlarda kullanmayin.

- Kullanim sirasinda cihazi gdzetimsiz birakmayin.

- Cihaza ek basing uygulamayin ve hava odaciklarini veya hortumlari bukmeyin.
- Cihazi su yakininda veya nemli ortamlarda (6rn. kivet, dus) kullanmayin.

- Cihaz hasarliysa veya ariza belirtileri gosteriyorsa kullanmayin.

- Kullanimdan sonra ve temizlemeden 6nce cihazi elektrik sebekesinden ayirin.

- Cihazi cocuklardan uzak tutun ve onlarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Asagidaki durumlarda 6zel dikkat gosterilmelidir:
- duyarliligi azalmis veya dolasim bozuklugu olan kisilerde.
- hamilelik sirasinda kullanimda.
- kan sulandiriciilag kullanimi halinde.
- yakin zamanda gegcirilmis cerrahi mudahalelerden sonra.

- nedeni bilinmeyen agrilar veya mevcut saglik sikayetleri durumunda.

Bu durumlarda kullanimdan 6nce bir doktora danisiimalidir.



UYGULAMA

ADIM 1: UYGULAMADAN ONCE

HAVA HORTUMLARINI BAGLAYIN

Hortum setini mansetlere baglayin. Bunun igin énce koyu gri
konektoru takin, ardindan diger gri konektorleri uygun baglanti

parcalarina takin.

Not: Baglantilari daha sonra ¢ézmemenizi oneririz.

Not: Bacak mansetli kombinasyon seti kullanicilari igin: Hortum
setinin iki uzun ucu bacaklara, kisa ucu ise karina takilmalidir.

CIHAZIN KURULUMU

Cihazin guvenli bir sekilde durdugundan emin olun. Cihazin serbest durdugundan ve
tavan veya benzeri bir sey tarafindan érttlmediginden de emin olun. Cihazi nemli oda-
larda veya saunalar veya banyolar gibi nem orani yUksek odalarda kullanmayin.

BACAK MANSETLERINI GIYIN
Kirlenmeyi 6nlemek icin, kullanim sirasinda tayt veya esofman alti giyilmesini éneririz.
Kullanimdan 6nce pantolon ceplerini bosaltin!

Mansetlerin fermuarlari, mansetlerin aniden agilmasini ve olasi hasarlari 6nlemek igin
tamamen kapatilmalidir.

Elektrik fisini taktiktan, mansetleri giydikten ve fermuarlari kapattiktan sonra, Venen
Engel kontrol Unitesinde uygulamayi ayarlayabilirsiniz. Bir sonraki sayfada bu konuda
bilgi bulabilirsiniz.

Not: Her zaman hortumlarin bukulmediginden veya hortumlarin tzerine
oturmadiginizdan emin olun.

COKLU FISIN TAKILMASI

Coklu fisi cihazin 6n tarafina sonuna kadar takin.
Coklu fisi cihaza dogru yonde takmaya dikkat edin
(kbguk nipel kicuk delige).




ADIM 2: KONTROL CIHAZININ KULLANIMI

BELIRTILEN SIRAYI IZLEYIN:

1. Bir basing segin (30-240 mmHg). Dusuk bir degerle baslayin. Masaj sirasinda
basinci degistirebilirsiniz.

2. 30 dakikaya kadar bir stre segin (ilk kullanimda maksimum 5 dakika, ardindan
kademeli olarak artirin).

3. Cihazi agin (ON).

N Engel




ADIM 3: MASAJIN TADINI CIKARIN

Bacak mansetlerinin hava odaciklari sirayla sisirilir. Boylece her iki bacakta rahatlatici
bir his yaratan optimum kayan basin¢ dalgasi masaji elde edilir. SUre ve basing masaj
sirasinda da degistirilebilir.

Masaj programlari:

o ¢
0 -
o

o V0
®

ADIM 4: SONLANDIRMA VE SOKME

Ayarlanan sure dolduktan veya kapatma dugmesine bastiktan sonra, coklu fisi
cihazdan cekebilirsiniz. Masaj sirasinda kendinizi rahat hissetmezseniz, uygulamayi
istediginiz zaman aninda sonlandirabilirsiniz. Ardindan manseti acabilirsiniz. Uygula-
ma sonrasinda hava yastiklarini hizl bir sekilde bosaltmak icin, coklu fisi cikardiktan
sonra mansetlerden kalan havayi iki elinizle sikarak bosaltmanizi éneririz.

Uygulamadan sonra, gri manset fislerini mansete takili birakmanizi ve sadece coklu fisi
cihazdan cikarmanizi dneririz. Saklamak icin mansetleri Ust Uste koyun ve takili hortum
seti ile birlikte gevsek bir sekilde sarin.



ADIM 5: TEMIZLIK VE SAKLAMA

TEMIZLIK

Mansetleri ve diger aksesuarlari temizlemek icin nemli bir bez kullanmanizi dneri-

riz. Cok kirliyse, ek olarak nazik bir tekstil temizleyici de kullanabilirsiniz. Mansetleri
temizlemeden dnce manset fislerini cikarin ve mansetleri mutlaka iyice kurutun. Farkl
kisiler tarafindan kullanilmasi durumunda, mansetleri tekstil dezenfektan spreyi ile de-
zenfekte etmenizi dneririz. Yag, benzen, alkol, benzin ve kimyasal maddeler icermeyen
temizlik ve dezenfektan maddeler kullanin. Mansetleri camasir makinesinde veya akan
su altinda yilkamayin. Temizlemeden 6nce cihazi kapatin. Mansetleri dezenfekte etmek
icin Descosept pur veya benzer bilesimli Grtnler gibi dezenfektanlar uygundur.

SAKLAMA

Urina oda sicakhginda (minimum 10°C, maksimum 40°C) ve iyi havalandiriimis, kuru
ve tozsuz odalarda (minimum %30, maksimum %85 bagil nem) saklayin. Uriint don-
maya karsi korumali bir yerde saklayin, aksi takdirde hasar gorebilir.

Saklama sirasinda, 6zellikle mansetlerin makas gibi sivri uclu nesnelerle veya keskin
kenarli nesnelerle zarar gérmemesine dikkat edin.

Uzun sUreli saklama icin Urinu satis kartonunda saklamanizi éneririz.

SORUN GiDERME

CiHAZ AGILMIYOR
Cihaz acgilmiyorsa, (A) fisin prize dogru sekilde takili olup olmadigini ve cihazin acik
olup olmadigini kontrol edin.

CiIHAZ POMPALAMA YAPMAKTADIR, ANCAK iKi MANSETTEN SADECE BiRi VEYA
iKisi DE SISMEMEKTEDIR

Uygulama baslatildiktan sonra sadece bir manset veya her iki manset de sismiyorsa,
lUtfen (A) coklu fisin cihaza tam ve dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.
Ayrica, (B) hava hortumlarinin, drnegin hortumlarin Gzerine oturmaniz nedeniyle
bukulmediginden emin olun. (C) Gri manset fislerinin tmunun mansete dogru
sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

MANSETLER YANLIS SIRADA SiSiYOR

Coklu fisin kontrol Unitesine dogru sekilde takildigindan emin olun. Coklu fisin kicuk
nipelleri, hava cikislarinin Gzerindeki 6ngorulen acikliklarda bulunuyorsa, coklu fis
dogru sekilde takilmistir.



HAVA AKISI DUYULUYOR

(A) Hortumlari ve fisleri hasar agisindan kontrol edin.

(B) Coklu fisin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

(C) Hortumun bukultp bukulmedigini veya sikisip sikismadigini kontrol edin.

AKSESUARLAR iGiN KULLANIM KILAVUZU

GENISLETME LiFTiNiN TAKILMASI

AKSESUARLARIN BIRLIKTE KULLANILABILIRLIGI

Ek mansetler kullanmak istiyorsaniz, satin alirken bunlarin kontrol Unitenizle ayni
saylda hava odacigina sahip olmasina dikkat edin. Yalnizca uygun sayida odaciga
sahip aksesuarlar tamamen uyumludur ve calisir. Aksesuarlari birbirine baglamak
istiyorsaniz, aksesuarla birlikte verilen baglanti pargasini kullanin.



KARIN MANSETININ YERI

Karin mansetini, bacak mansetlerine dogrudan baglanacak sekilde takin. Bacak
mansetinin en Ust bélmesi, karin mansetinin en alt bolmesine tam olarak oturmalidir.
ipucu: Once bacak mansetlerini takin. Ardindan karin mansetini ic kismi yukari ba-
kacak sekilde arkanizda yere, bir sezlonga veya kanepeye duz bir sekilde yerlestirin.
Yavasca sirt UstU uzanin, manseti istediginiz yukseklige ¢ekin ve karninizin etrafina
rahatca kapatin. Hortumlarin Gzerine uzanmayin. Manset rahat oturmali ve vicudun
Ust kisminda cok yukarida yer almamalidir.

KOL MANSETININ TAKILMASI

Kol manseti, sag veya sol kol icin ayri ayri mevcuttur. Satin alirken, dogru kol tarafini
sectiginizden emin olun.

Not: Her iki kolunuzu da tedavi etmek istiyorsaniz, iki kol manseti gerekir — biri sag kol,
digeri sol kol icin. Bacaklar ve bir kol paralel olarak tedavi edilebilir. Ancak, kollari ayni
anda degil, sirayla tedavi etmenizi dneririz. Uygulama sirasinda en az bir kol her zaman
serbest kalmalidir.

TALIMAT:

1.  OKol mansetinin klipsli kapagi hala kapaliysa acin.

2. Kol mansetini ilgili kol tarafina takin. Elinizi mansetin icinden gecirerek koltuk
altinizin altina gelene kadar ilerletin.

3. Manseti omzunuzun Uzerinden gecirin.

4. Kapatma seridini arkanizdan karsi koltuk altinin altindan gecirin ve seridin ucunu



ondeki klipsli kapama kismina takin.
5. Kapatma seridinin ucunu ¢cekerek mansetin siki ve rahat oturmasini saglayin.

6. Kullanimdan sonra, klipsli tutturucuyu her iki taraftan ayni anda basarak kol
mansetini ¢cikarin.

GUVENLIK UYARILARI

Bu kullanim kilavuzunu 6zenle saklayin! Cihazi parcalamayin veya yakmayin. Kontrol
Unitesindeki onarimlar sadece Wellcosan GmbH tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar
tarafindan yapilabilir, aksi takdirde garanti gecersiz hale gelir. Cihazda hasar varsa,

fisi prizden cekin ve cihazi kapatin. Cihaz su veya diger sivilarla temas ettiginde de fisi
prizden cekin ve cihazi kapatin. Cihazi nemli ortamlarda kullanmayin. Cihazin saglam
bir sekilde durdugundan emin olun. Cihazi sarsmayin veya firlatmayin. Cihaz calisirken
baska nesnelerle 6rttlmemelidir. Kullanim ve saklama sirasinda hortumlarin bukdlme-
mesine veya kivrilmamasina dikkat edin. Cihazi isi kaynaklarindan (6rnegin dogrudan
gunes 1sig1, radyatorler ve digerleri) uzak tutun. Cihazi kullanmadiginizda, cihazin
kapali olmasi gerekir. Cihaz, 10 dakika kullanilmadiginda kendiliginden kapanir.

Kullanmadiginiz zamanlarda fisini prizden ¢ekin. Temizlemeden 6nce daima
cihazin fisini prizden cekin. Uriini cocuklardan veya kullanim talimatlari hakkinda
bilgilendirilmemis kisilerden uzak tutun.



GARANTI

Kontrol cihazi icin 24 ay garanti veriyoruz. Bir ariza durumunda, cihazi inceleme igin
gondermeniz gerekebilir. Bu durumda, olasi nakliye hasarlarini énlemek icin nakliye
kartonunun uygun sekilde yastiklanmis olmasina dikkat edin. Uygun olmayan nakliye
nedeniyle olusan arizalar icin maalesef garanti talebinde bulunulamaz.

Garanti kosullari: Yasal garanti yUkUmlulugu oldugu surece, degistirme veya in-

dirim hakki hari¢ olmak Uzere, ya Ucretsiz olarak degistirme yapilir ya da Ureticiye
onarim imkani taninir. Birden fazla denemeye ragmen onarimin yetersiz kalmasi veya
degistirilen cihazin da Ureticinin sorumlulugunda olan bir kusur icermesi durumunda,
musteri degistirme veya indirim hakkina sahiptir.

Garanti hari¢ tutma: Garanti, siddetli hasar, yanlis kullanim, disaridan gelen siddet
etkisi veya UcUncuU sahislarin yaptigi degisiklik ve onarim islemleri nedeniyle olusan
kusurlari kapsamaz. Ornegin, yanls boyutlandirilmis veya kisa devre yapmis sigorta-
lar nedeniyle olusan arizalar veya normal asinma ve eskimeye bagli kusurlar garanti
kapsami disindadir.

Garanti kosulu: Garanti hakki, yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura) ile birlikte
gecerlidir. Bu nedenle, satin alma belgesini 6zenle saklayin.

Sistemi kullanirken sorun yasarsaniz veya sorulariniz olursa, +49 (0) 666 17 48 91 05
numarall telefondan veya service@venenengel.de adresinden bize ulasabilirsiniz.

ATIK YONETIMI

Uranun az miktarda kursun icerdigini IUtfen unutmayin. Bu nedenle, Grinin imhasini
elektronik atik imha sirketine yaptiriniz. ONEMLI: Uriini evsel atiklarla birlikte
atmayiniz!

ALMANCA:

Elektronik Urtinler, ayristirilmamis evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Bunun yerine,
mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin. Boylelikle hepimiz elektronik Grtnlerin
yeniden kullanimi, geri dontusimu ve degerlendirilmesine katkida bulunmus oluruz.

Elektronik tUrtnlerin yanlis sekilde atilmasi, kaynaklarin israfina yol agmaz (codu elek-
trikli cihaz altin, bakir, gumus vb. degerli hammmaddeler igerir), ancak bazen tehlikeli
maddeler icermesi nedeniyle gcevreyi de tehlikeye atar.



Eski piller ve akimulatorler, kati atiklardan ayri olarak bertaraf edilmelidir. Bunu,
kullanabileceginiz geri alma ve geri donusum sistemleri (6rnegin Corepile) araciligiyla
yapabilirsiniz.

Eski piller ve akulerin uygun olmayan sekilde atilmasi, icerdikleri tehlikeli maddeler
nedeniyle insanlara ve ¢evreye ciddi zararlar verebilir. Geri donlUsUm sayesinde degerli
hammaddeler korunur ve Urln bilesenleri yeniden kullanilabilir.

EU:

Elektronik urtnler, ayristiriimamis evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Bunun yerine,
mevcut iade ve toplama sistemlerini kullanin. Boylelikle hepimiz elektronik Grtnlerin
yeniden kullanimi, geri dontsimu ve degerlendirilmesine katkida bulunmus oluruz.

Elektronik Urtnlerin yanlhs bir sekilde atilmasi, kaynaklarin israfina yol agmaz (cogu
elektrikli cihaz altin, bakir, gimus vb. degerli hammaddeler icerir), ancak bazen tehli-
keli maddeler icerdikleri icin cevreyi de tehlikeye atar.

Eski piller ve akimulatorler, kati atiklardan ayri olarak bertaraf edilmelidir. Bunu, mev-
cut geri donustm ve geri kazanim sistemlerini (6rnegin Corepile) kullanarak yapabilir-
siniz.

Eski piller ve akulerin uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesi, icerdikleri tehlikeli
maddeler nedeniyle insanlara ve gevreye ciddi zararlar verebilir. Geri donUsum sayesin-
de degerli hammaddeler korunur ve Urln bilesenleri yeniden kullanilabilir.



ELEKTROMANYETiIK UYUMLULUK (EMC) iLE iLGiLi ®NEMLI
BiLGILER

1. Bu Urun, EMC ile ilgili 6zel 6nlemler gerektirir ve saglanan bilgilere gére
kurulmali ve calistirilmalidir. Bu cihaz, tasinabilir ve mobil RF iletisim
cihazlarindan etkilenebilir.

2. Cihazin yakininda cep telefonu veya elektromanyetik alan yayan diger
cihazlari kullanmayin. Bu, cihazin hatali calismasina neden olabilir.

3. Dikkat! Bu cihaz, dogru performans ve islevselligi saglamak icin kapsamli bir
sekilde test edilmis ve kontrol edilmistir!

4. Dikkat: Bu cihaz, diger cihazlarin yaninda veya Ustune istiflenerek
kullanilmamalidir. Diger cihazlarin yaninda veya UstUne istiflenerek
kullanilmasi gerekiyorsa, bu cihazin kullanildigi konfiglrasyonda normal
calistigi kontrol edilmelidir.

SORUMLULUK BILDiRIiMi

Saglik konusunda endiseleriniz varsa veya emin degdilseniz, kullanmadan 6nce lutfen
bir saglik uzmanina danisin.

NOT:
Venen Engel GrununUz tibbi bir cihaz degildir ve kendi kendine tedavi amacl
kullanilmaz. Emin degdilseniz lUtfen doktorunuza danisin.

URETICi:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

Telefon: +49 1573 5990084
E-posta: service@venenengel.de
web: www.yenenengel.de
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